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	FOREWORD
	AVANT-PROPOS

	
	

	1. B-GG-238-000/AG-002, Snow and Ice Control, Volume 2, Airfield Snow and Ice Control, is issued on the authority of the Chief of the Defence Staff.

	1. L’instruction B-GG-238-000/AG-002, Contrôle de la neige et de la glace, volume 2, Service de contrôle de la neige et de la glace des aérodromes, est publiée avec l’autorisation du Chef d'état-major de la Défense.



	2. This publication is effective 2010-09-24 and supersedes B-GG-238-000/AG-002 dated 1989-12-31.

	2. La présente publication entre en vigueur le 2010-09-24  et remplace la version antérieure B‑GG‑238-000/AG-002 datée du 1989-12-31.



	3. Distribution is limited by NDHQ.

	3.
Le QGDN restreint la diffusion de la présente publication.



	4. Requests for changes to this publication are to be sent through command headquarters to NDHQ (Attention: Director Transportation 2).

	4.
Les demandes de modifications doivent être acheminées par l’entremise des états‑majors de commandement au QGDN (à l’attention du Directeur des transports 2).

	5. 1 Canadian Air Division, A4 Mobile Support Equipment, is appointed the Office of Collateral Interest (OCI) and will be requested to review any amendments.

	5.
La 1re Division aérienne du Canada, A4 Matériel mobile de soutien est désignée comme le bureau consultatif (BC) et, à ce titre, étudiera toutes les modifications soumises. 


	PREFACE
	PRÉFACE

	
	

	1. B-GG-238-000/AG-002, Snow and Ice Control, Volume 2, Airfield Snow and Ice Control is issued to command headquarters, each Canadian Forces Wing and Base  responsible for providing land-based aircraft operating surfaces to Canadian Forces.  This publication is issued to provide guidance and assistance in planning snow and ice control measures at airfields and helicopter landing areas, as well as associated foreign object damage control.  Bases and Wings shall hold copies available on loan to supported operational flying units, as required, for information purposes.

	1. La B-GG-238-000/AG-002, Contrôle de la neige et de la glace, volume 2, Service de contrôle de la neige et de la glace des aérodromes, sera remise à tous les états‑majors de commandement, ainsi qu'à chaque escadre et base des Forces canadiennes ayant la responsabilité d’exploiter des aéronefs terrestres des Forces canadiennes. Cette publication est destinée à fournir des directives et de l’aide pour la planification des mesures de contrôle de la neige et de la glace sur les aérodromes et les plateformes pour hélicoptères, ainsi qu’à contrôler les problèmes causés par l’ingestion d’corps étrangers. Les bases et les escadres doivent avoir des exemplaires du document pour les prêter aux unités de vol opérationnels concernées, dans la mesure où elles ont besoin d’information sur ces services.


	2. This volume is the principal reference source for airfield surface snow and ice control measures.  Other snow and ice control measures intended for employment in work areas, roadways and living quarters areas are contained in B-GG-238-000/AG-001, Snow and Ice Control, Volume 1, Canadian Forces Roads and Walkways. 

	2. Le présent volume constitue le document de référence principal pour tout ce qui a trait aux mesures de contrôle de la neige et de la glace sur les aérodromes. D’autres mesures s’appliquant aux aires de travail, aux routes et aux quartiers d’habitation sont contenues dans B-GG-238-000/AG-001, Contrôle de la neige et de la glace, volume 1, Routes et passages pour piétons sous la responsabilité des Forces canadiennes.



	3. Neither this volume, nor any supplementary publication, is personal issue.  It shall be taken on charge of the section supply customer account.

	3. Aucun de ces deux volumes, ni aucune publication supplémentaire, ne constitue des documents personnels. Tous les exemplaires doivent figurer dans la dotation de la section d’approvisionnement, sous son compte client.


	4. In reviewing what should be the content and text of this volume, the original author conducted extensive research using published material available in the public domain.  Discussions were also held with a wide variety of individuals within and outside of the Department of National Defence.  Generally, the procedures, techniques, methods and systems described herein are acknowledged to be widely accepted and practiced within the snow and ice control (SNIC) community.  The basis for this volume was taken from the original text of B-GG-238-000/AG-000 and brought up to date. 

	4. Pour élaborer le contenu de ce volume, l’auteur de la version d’origine a largement fait appel à la documentation publiée qui était dans le domaine public. Il a également consulté différentes personnes, tant à l’intérieur qu’à l’extérieur du ministère de la Défense nationale. En règle générale, les procédures, les techniques, les méthodes et les systèmes décrits ci-après sont conformes aux pratiques courantes et généralement acceptés dans un service de contrôle de la neige et de la glace (SCNG). Le présent volume consiste en une mise à jour de la version originale de la B‑GG‑238‑000/AG-000.
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	CHAPTER 1 - INTRODUCTION


	CHAPITRE 1 - INTRODUCTION



	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS

	
	

	1. The term airfield snow and ice control (SNIC) encompasses all activities, planning and action taken to reduce or eliminate the effects of snow and ice on the ground mobility of aircraft during air operations and training at CF airfields and heliports. SNIC in support of air operations is founded primarily on the speed and efficiency of complimentary plow, blower and sweeper operations. The operation of each type of equipment must be mutually supportive and co-ordinated to ensure the best possible runway friction coefficient at all times. SNIC action may include plowing, blowing, sweeping or compacting snow and applying chemicals to eliminate the accumulation of ice and snow.


	1. Le Service de contrôle de la neige et de la glace (SCNG) des aérodromes désigne toutes les activités visant à réduire ou à éliminer les effets de la neige et de la glace sur les manœuvres au sol des aéronefs durant les opérations et l’instruction sur les aérodromes et les héliports des FC. Les SCNG d’appui aux opérations aériennes doivent se préoccuper principalement de la rapidité et de l’efficacité des opérations combinées des chasse-neige, des souffleuses et des balayeuses. La collaboration et la coordination de ces différents types d’équipement doivent viser à obtenir et à maintenir le meilleur coefficient de frottement possible sur les pistes. Les activités des SCNG comprennent le déneigement avec le chasse-neige, la souffleuse, le balayage ou le compactage de la neige, ainsi que l’application de produits chimiques pour éliminer la glace et la neige.


	2. The requirement for airfield SNIC is determined by the requirement to provide operational airfield surfaces in a constant state of blacktop, 24 hrs per day, 7 days (24/7) per week. A wide range of extremes in temperatures, snow depth and consistency can be expected. Regardless of prevailing conditions, resources established to eliminate the effects of snow and ice shall be the optimum required to permit successful mission accomplishment during winter conditions.
	2. La mission des services de contrôle de la neige et de la glace est de maintenir les surfaces opérationnelles des aérodromes dégagées jusqu’à la surface 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7 (24/7). Il va de soi que les températures, les conditions d’enneigement et la consistance de la neige peuvent varier considérablement. En dépit de cela, les ressources affectées au déneigement et au déglaçage doivent maintenir un état des surfaces opérationnelles suffisamment bon pour permettre aux aéronefs d’accomplir leurs missions dans des conditions hivernales moyennes.


	
	

	PURPOSE
	BUT

	
	

	3. The purpose of this manual is to describe appropriate airfield SNIC policies, methods and techniques to personnel responsible for this function. Methods and techniques are described in general terms and must be interpreted in the light of prevailing local conditions. This manual is limited to the discussion of airfield SNIC at CF heliports and airfields in Canada.
	3. Le présent document décrit les politiques, les méthodes et les techniques de déneigement/déglaçage des aérodromes et son contenu s’adresse au personnel chargé de ces fonctions. Les méthodes et les techniques sont présentées en termes généraux et doivent être interprétées en fonction des conditions locales. Ce manuel est limité au déneigement/déglaçage des héliports et des aérodromes des FC au Canada.


	
	

	AIRFIELD SNIC PLAN
	PLAN DE DÉNEIGEMENT/DÉGLAÇAGE DES AÉRODROMES

	
	

	4. Each Wing shall produce a local specific SNIC plan which includes techniques for removing snow and slush and for controlling and removing ice under all conditions where it is anticipated that snow and ice will inhibit air operations. Separate plans must be made for the airfield and for the remainder of the Wing including supported elements off-Wing. The aim of the airfield SNIC plan will be governed by the mission of the airfield and will be defined by the W Comd. The details shall be formulated by a representative from each branch, section and supported unit having a responsibility for, or an interest in, the airfield SNIC program.
	4. Chaque escadre aérienne des FC doit produire un plan SCNG décrivant les techniques d'enlèvement de la neige et de la neige fondante, et les techniques de contrôle et d’élimination de la glace dans toutes les conditions prévisibles susceptibles d’entraver le déroulement des opérations aériennes. Des plans séparés doivent être établis pour les surfaces opérationnelles de l’aérodrome et pour le reste des terrains de l’escadre, y compris les éléments desservis en dehors de l’escadre. L'objectif du plan SCNG sera établi par le commandant de l’escadre en fonction de la mission de l’aérodrome. Les détails seront formulés par le représentant de chaque service, section ou unité desservi ayant une responsabilité ou un intérêt particulier dans le programme SCNG de l’aérodrome.

	
	

	RESPONSIBILITY FOR AIRFIELD SNIC
	RESPONSABILITÉ DES SERVICES SCNG DES AÉRODROMES

	
	

	5. Individual responsibilities for SNIC are detailed in Chapter 2 of this publication.


	5. Les responsabilités individuelles des SCNG sont exposées en détail au chapitre 2 du présent document.

	6. The Wing Logistics and Engineering Officer (WLEO) is responsible for the overall SNIC plan on the airfield. The SNIC Committee shall establish SNIC priorities based on operational requirements and climatic conditions. The Wing Construction and Engineering Officer (WCEO), The Wing Transportation and Electrical & Mechanical Engineering Officer (W TEME O/OC Tn/EME) are responsible for their own activities for achieving the goals of the airfield SNIC plan. Generally, the WCEO is responsible for SNIC preparations on the airfield while the W TEME O is responsible for providing SNIC equipment and qualified operators in support of the plan. Both the WCEO and W TEME O are responsible for execution of the airfield SNIC plan.


	6. L’officier du service de logistique et de l’ingénierie de l’escadre (OSLI Ere) est responsable de l'ensemble du programme SCNG de l’aérodrome. Le comité SCNG établira les priorités de déneigement/déglaçage en tenant compte des exigences opérationnelles et des conditions climatiques. L’officier du génie construction de l’escadre (O GC Ere) et l’officier du génie électrique et mécanique/transports de l’escadre (O GEMT Ere) sont responsables de leurs activités respectives pour permettre d’atteindre les objectifs du plan SCNG de l’aérodrome. En général, l’O GC Ere est responsable des préparations SCNG de l’aérodrome, alors que l’O GEMT Ere est responsable de l’exécution du plan SCNG de l’aérodrome.



	7. SNIC materials shall be provided by the branch or section responsible for the type of material required. The W Compt shall be provided with adequate substantiation to provide funding for required procurement contracts.
	7. Les matériaux nécessaires au SCNG sont fournis par le service ou la section responsable du type de matériaux en question. Le contrôleur chargé de l’approvisionnement de l’escadre doit recevoir des justifications adéquates avant d’allouer les fonds nécessaires pour les achats par adjudication.



	
	

	EQUIPMENT AND PERSONNEL RESOURCES
	RESSOURCES EN MATÉRIEL ET EN PERSONNEL 

	
	

	8. The normal anticipated weather conditions will be the determining factor for identifying resource requirements.


	8. Le premier facteur à considérer pour déterminer les besoins en matériel et fournitures est l’étude des conditions climatiques susceptibles d’entraver le fonctionnement de l’aérodrome ou de l’héliport pour les opérations aériennes et l’accomplissement des missions, des rôles et des tâches des unités aériennes desservies. C’est le principal facteur pour déterminer les besoins en ressources.



	9. Because of their sophistication, SNIC vehicles are generally high-cost, low-density items and require lengthy production schedules. Although they are state of the art when new, each type will likely have a service life expectancy in excess of 12 years. A mixed fleet of new and old resources each with a variety of technological maturity will be the norm at wings. Procurement of these resources requires a lengthy staffing process, thus anticipated changes to the mission, roles and tasks of the supported air units should include examination of established airfield SNIC resources.


	9. Les véhicules de déneigement/ déglaçage sont en général des équipements sophistiqués, coûteux et relativement peu nombreux, dont l’approvisionnement nécessite des délais importants. Les véhicules neufs représentent l’état de la technologie du moment, mais il faut prévoir que leur durée de vie sera d’au moins 12 ans. II est également normal que les escadres disposent d’un parc de véhicules neufs et anciens n'ayant pas tous les mêmes caractéristiques techniques. Comme l’acquisition de ces ressources représente un processus administratif de longue durée, tous les changements apportés à la mission, aux rôles et aux tâches des unités aériennes desservies devront être étudiés en tenant compte des ressources SCNG existantes de l’aérodrome.



	10. SNIC equipment will be operated exclusively by Mobile Support Equipment (MSE) and Machine Driver Operator (MDO) trade members.  Planners should recognize that skilled operators require continuous vehicle operating experience to maintain proficiency on all equipment.  Skilled MDO replacements must be hired to replace losses by attrition.  The training standard required of MSE trade members for airfield operations is AGIZ (MSE Op 935.05) as detailed in A-PD-123-004/ PQ-010.


	10. La conduite des véhicules SCNG est exclusivement réservée aux opérateurs qualifiés sur le matériel mobile de soutien (MMS) et aux conducteurs-opérateurs de machinerie lourde (MDO). Les planificateurs doivent tenir compte du fait que ces opérateurs spécialisés doivent maintenir leurs compétences sur tout l’équipement utilisé par une expérience permanente de la conduite des véhicules en question. Les conducteurs-opérateurs perdus par attrition doivent être remplacés par des personnes également qualifiées MDO. La norme de formation requise pour les conducteurs-opérateurs des véhicules MMS sur un aérodrome est AGIZ (MMS Op 935.05) qui est détaillée dans la publication A‑PD‑123‑004/PQ-010.


	11. Consistent with CF policy, MSE resources established for airfield SNIC purposes at the Wing will be the minimum essential to meet the requirement. Establishment of resources is very dependent upon cost effectiveness.
	11. Conformément à la politique des Forces canadiennes, les moyens MMS affectés aux opérations SCNG de l’aérodrome de l’escadre correspondent à la qualification minimum requise. Les effectifs dépendent très largement des considérations de coût et d’efficacité.

	
	

	FACTORS TO CONSIDER
	FACTEURS À PRENDRE EN CONSIDÉRATION

	
	

	12. In addition to equipment and personnel resources and their limitations, the principal factors which will affect the airfield SNIC plan are:


	12. En dehors des ressources en matériel et en personnel et de leurs limitations, les principaux facteurs à prendre en considération dans le plan SCNG de l’aérodrome sont :



	a. Anticipated weather conditions based on historical data;


	a. les conditions météoro-logiques prévisibles d'après les statistiques annuelles;



	b. established priorities  dependent upon the mission, tasks and roles of supported air units;


	b. les priorités établies en tenant compte de la mission, des tâches et des rôles des unités aériennes desservies;


	c. domestic SNIC tasks required to clear emergency vehicle routes and airfield access routes to the domestic area; and


	c. les tâches des SCNG pour dégager les routes empruntées par les véhicules d’urgence et les routes d'accès entre l’aérodrome et les locaux administratifs et résidentiels attenants;



	d. security and safety considerations.
	d. les questions de sécurité et de sûreté.

	
	

	PRINCIPLES
	PRINCIPES

	
	

	13. Successful implementation of a workable airfield SNIC plan will depend upon the training, experience and ingenuity of all the personnel involved. The development of SNIC measures is a process which requires continuous investigation of new technology and techniques. It is imperative that individuals responsible for SNIC measures maintain awareness of these developments so that personnel and equipment resources are most effectively and efficiently employed. The two main principles which must be observed to ensure successful execution of the SNIC plan are:


	13. Le succès de la mise en œuvre d'un plan SCNG réaliste sur un aérodrome donné dépend de la formation, de l'expérience et de l’ingéniosité de tout le personnel concerné. Le développement des mesures SCNG est un processus nécessitant un suivi constant de l’évolution des technologies et des techniques du domaine. Il est impératif que les personnes responsables des mesures SCNG se tiennent au courant de ces développements pour assurer une utilisation optimale du personnel et des ressources en équipement disponibles. Deux principes s'imposent pour assurer la mise en œuvre avec succès du plan SCNG :



	a. thorough and realistic planning based on identification of factors described above; and


	a. l'élaboration d'un plan complet et réaliste, fondé sur une évaluation des facteurs décrits ci-dessus;



	b. co-operation amongst all members of the Airfield SNIC Committee and their staffs.


	b. la coopération de tous les membres du Comité de planification SCNG de l’aérodrome et du personnel dont ils disposent.



	
	


	ANNEX 1C  - TERMS AND DEFINITIONS
	 ANNEXE 1A - TERMES ET DÉFINITIONS


	

	Airfield

Comprises of a large tract of open level ground, including all buildings, prepared surfaces and fixtures for the operation of aircraft. Airfield is synonomous with aerodrome but not with airport. An airport is a licensed airfield used federally and by a variety of civil and commercial aircraft operators.


	Aérodrome

Un aérodrome est une vaste étendue de terrain plat comprenant tous les bâtiments, toutes les surfaces traitées et toutes les installations nécessaires à l’exploitation d'aéronefs. Un aérodrome est un terrain d'aviation, mais pas un aéroport. Un aéroport est un aérodrome détenant un permis lui permettant d'offrir des services au gouvernement fédéral et à différentes compagnies aériennes civiles et commerciales.

	

	Anti-icing

All preventive measures which inhibit falling, freezing precipitation and precipitation of any kind from bonding with a surface.


	Antigivrage
Toutes les mesures destinées à empêcher que les précipitations de tout genre n'adhèrent à une surface.

	

	A Class Equipment

MSE which is obtained through establishment of an entitlement by means of an MSE Establishment Change Demand (MSEECD). Such equipment must be licenced for operation and the operator must first qualify for its operation by attending instructional lessons and passing an operators road test for an operating licence. Entitlement must be approved by NDHQ.


	Matériel de classe A
MMS obtenu au moyen d'une Demande de modification au tableau de dotation du MMS (DMTDMMS). Ce matériel doit être immatriculé et conduit par un conducteur-opérateur possédant un permis pour ce genre de véhicule. Pour obtenir ce permis, il doit suivre un cours et réussir un examen de conduite pratique. La dotation doit être approuvée par le QGDN.


	

	B Class Equipment

Equipment which is obtained by the Material Authorization Change Request (MACR) process which may be approved by several levels of authority up to NDHQ level. No operators licence is required to operate most of this type of equipment. A formal operators course is not normally required.


	Matériel de classe B

Matériel obtenu au moyen d'une Demande de modification des attributions de matériel (DMAM). La demande peut être approuvée à différents niveaux jusqu’à celui du QGDN. La conduite de ces véhicules ne nécessite généralement pas de permis spécial, ni de cours officiel de conducteur.

	

	CF Base/Wing

A unit designated as such by or under authority of the Minister, the function of which is to provide such accommodation and support services for assigned units as may be directed by the Chief of Defence Staff.


	Base/escadre des FC
Unité désignée comme telle par le ministre, directement ou avec son autorisation, qui a pour fonction d’héberger et d’offrir des services de soutien à des unités desservies, conformément aux directives du Chef d'état‑major de la Défense.


	

	Continuation Training

Operator training generally required either to maintain proficiency or to proceed with OJT.

	Perfectionnement
Formation des conducteurs-opérateurs généralement conçue pour maintenir le niveau de compétence requis ou pour assurer une formation en cours d'emploi (OJT).

	

	De-icing

All measures taken to remove ice which has bonded to a surface.


	Dégivrage
Toute mesure prise pour enlever ou faire fondre la glace qui adhère à une surface.


	

	Eutectic Mixture

A mixture of liquid compounds, one of which is water and the other a chemical which will lower the freezing temperature of water to a eutectic temperature at which point the components of the mixture will solidify like a pure substance.


	Mélange eutectique
Mélange de produits liquides dont l’un est l’eau et l’autre un produit chimique abaissant le point de congélation de l’eau à une température appelée « eutectique ». À cette température, les constituants du mélange se solidifient comme le ferait une substance pure.


	

	Grounds

Those portions of a CF geographical area not otherwise occupied by buildings and roadways.
	Terrains
Parties d’une zone géographique des FC sur laquelle il n’y a ni bâtiments ni routes.
	

	Leeward

An area sheltered from the wind by an obstacle in the path of the wind. Opposite to windward.


	Sous le vent (côté sous le vent)
Zone protégée du vent par un obstacle qui se trouve du côté opposé à la zone exposée au vent, qui est appelée « côté au vent ».

	

	Machine Driver Operator

A civilian employee of DND whose primary duties are MSE operation.


	Conducteur-opérateur de véhicule
Employé civil du MDN dont la tâche principale est de conduire un véhicule MMS.

	

	Moldboard

This is the part of a plow which comprises the bulk of the plow and contains momentarily the snow being plowed until it is discharged. Moldboards are constructed of a variety of substances are usually polymer, rubber compounds or steel. They are curved to suit the primary use of the plow and are mounted on a rigid frame. A cutting edge is normally bolted on the bottom edge.


	Lame de chasse-neige
La lame est la plus grande pièce du chasse‑neige servant à collecter la neige et à la guider sur le côté. Les lames peuvent être construites en différents matériaux, généralement en polymère, en composés de caoutchouc ou en acier. La lame est incurvée pour faciliter l’écoulement de la neige et elle est montée sur un bâti rigide. Le bord inférieur de la lame est normalement muni d’une arête tranchante remplaçable.

	

	Non Commissioned Officer In Charge of Special Purpose Vehicles

This appointment is the senior non-commissioned officer in charge of SPV. This group includes Heavy Equipment and Refuelling sections. 

	Sous-officier responsable des véhicules spéciaux
Ce poste est occupé par le sous-officier de plus haut grade responsable des véhicules spéciaux. Il coiffe les sections Matériel lourd et véhicules d’avitaillement.

	

	Non Commissioned Officer in Charge of Heavy Equipment (HE)

This appointment is the senior non-commissioned officer in charge of HE.  SNIC crew chiefs report to the NCO IC HE.


	Sous-officier responsable du matériel lourd (ML)
Ce poste est occupé par le sous-officier de plus haut grade responsable du matériel lourd. Il coiffe les chefs d’équipe SCNG.


	

	Mobile Support Equipment Operator

A CF trade member whose primary duties range from MSE operation to the supervision of one or more operators and/or management of operator and MSE resources together.


	Conducteur de matériel mobile de soutien (MMS)

Qualification militaire des FC dont les tâches principales sont la conduite du MMS et la supervision d'un ou de plusieurs autres conducteurs ou la gestion du personnel d’exploitation et des ressources MMS.

	

	Qualification Level Five

A level of MSE Op competence normally achieved by a Qualification Level Five member. 


	Qualification de niveau cinq

Niveau de compétence d'un conducteur MMS exigeant normalement une qualification officielle de niveau cinq (NQ 5).


	

	Primary Emergency Vehicle Route

A route which must be passable to fire, ambulance and police vehicles at all times. This includes those which must be patrolled by fire and police vehicles routinely, and which are essential for use by emergency vehicles proceeding to specific areas of CF locations, i.e. to PMQ and barrack areas, to hazardous materiels storage areas, airfield crash rescue routes and any other such route designated by the local commander. These areas are normally allocated Priority One for snow clearance.


	Route principale pour véhicules d’urgence
Route que les véhicules de lutte contre l‘incendie, les véhicules de police et les ambulances doivent pouvoir emprunter en tout temps. Cela comprend les routes qui doivent être patrouillées régulièrement par les véhicules de lutte contre l’incendie et de police, les routes empruntées par les véhicules d'urgence pour se rendre dans les zones de logements familiaux et de casernes et les zones de stockage des matières dangereuses, les routes empruntées en cas d'accident et toute autre route désignée par le commandant. La priorité de déneigement normalement attribuée à ces routes est la priorité 1.


	

	Reversible Plow

A plow mounted on the front end of a prime mover truck. This type of plow is usually hydraulically operated from the cab. The operator may change the angle of the plow from the bulldoze straight ahead position to approximately a 35 degree angle, right or left. Such plows are normally equipped with a trip device so that minor obstacles can be cleared.


	Chasse-neige à lame orientable

Lame fixée à l’avant d'un camion et manœuvrée de l’intérieur de la cabine, généralement par un système hydraulique. Le conducteur peut régler l’angle de la lame d’une position perpendiculaire pour pousser à la manière d’un Bulldozer, ou l’incliner jusqu’à 35 degrés d’un côté ou de l’autre pour déverser la neige à gauche ou à droite. Ces lames sont généralement équipées d’un mécanisme de relèvement permettant de passer au-dessus de petits obstacles.

	

	Roads

These are prepared surfaces, including parking areas, used for vehicle movement. 


	Routes

Surfaces traitées destinées à la circulation ou au stationnement de véhicules.

	

	Seasonal

A specific length of time characterized by the occurrence of certain atmospheric conditions or events. For SNIC purposes this refers to the period of expected winter conditions. MSE seasonal inspections are those inspections and repairs required for the coming SNIC season.


	Saisonnier
Ce terme désigne une période donnée au cours de laquelle on peut s’attendre à certaines conditions atmosphériques ou à certains évènements. Pour le SCNG, c’est la période hivernale. Les inspections saisonnières du MMS correspondent aux inspections et aux réparations à faire avant l’hiver.


	

	Secondary Emergency Vehicle Route

A route, for emergency vehicles, which is adjacent to areas of unoccupied buildings with low potential for an emergency incident. These areas are normally allocated Priority Two for snow clearance.


	Route secondaire pour véhicules d’urgence 

Route empruntée par les véhicules d’urgence dans les zones de bâtiments inoccupés où les risques d'accidents sont moins élevés. La priorité de déneigement normalement attribuée à ces routes est la priorité 2.


	

	SNIC Crew Chief

The non-commissioned member responsible for MSE SNIC activities, of their designated HE Crew, during a particular period of duty.


	Chef d'équipe SCNG

Sous-officier responsable des activités SCNG, du MMS et du personnel désigné pour les activités SCNG au cours d’une période de service donnée.

	

	SNIC Measures

Activities performed to specifically reduce the adverse effects of snow and ice, eg., anti-icing/de-icing, salting, sweeping and snow-plowing/blowing.


	Mesures de SCNG

Activités destinées à réduire les problèmes causés par la neige et la glace, comme la prévention du verglas, le déglaçage, le salage, le balayage et le dégagement de la neige au chasse-neige ou à la souffleuse.

	

	Snow-blower


Special purpose equipment designed to remove snow by means of an independently driven auger/blower head mechanism.


	Souffleuse à neige
Équipement spécial conçu pour évacuer la neige au moyen d’une vis sans fin et d'une turbine entraînées par un mécanisme indépendant.

	

	Snow-blower Capacity


The quantity of snow which can be ingested by snow-blowing equipment; usually dependent on snow and weather conditions (measured in tons/hour).


	Capacité d’une souffleuse
Quantité de neige pouvant être évacuée par l’équipement, dépendant généralement de la qualité de la neige et des conditions météorologiques (se mesure en tonnes/heure).

	

	Snow Melter


Special purpose equipment utilized to melt large stockpiles of snow.


	Fondeuse à neige


Équipement spécialisé permettant de fondre de gros tas de neige.

	

	Special Purpose MSE


MSE designed for a specific purpose, eg, ambulance, aircraft fuelling truck fighting truck, crash truck, bomb service truck and trailer and SNIC equipment.


	MMS spécialisés
Véhicules conçus pour des opérations particulières, comme ambulances, camions avitailleurs, camions de lutte contre l’incendie, véhicules d’urgence en cas d’accident, camions d’enlèvement de bombes avec remorque, matériel de déneigement/déglaçage.


	

	Special Purpose Vehicle Officer

An officer or non-commissioned member appointed by the OC and given the responsibility to control and manage SPV.

	Officier des véhicules spécialisés
Officier ou sous-officier désigné par le commandant, dont la responsabilité est de contrôler et de gérer le matériel spécial.

	

	Windrow


A bank of snow formed when plowed snow (or other material) is deflected to the left or right of the vehicle path as discharged by the plow.


	Andain de neige

Banc de neige qui se forme mécaniquement sur la gauche ou sur la droite de la lame d’un chasse-neige en mouvement.


	

	Windward


The area lying in the direction from which the wind blows, exposed to the wind and in the path of an obstacle.


	Au vent (côté au vent)


Zone située du côté d’où vient le vent par rapport à un obstacle.


	

	Wing-plow


A side-mounted, hydraulically-controlled plow blade, typically used to cut back high snow-banks and/or to increase the width of a plowed roadway.


	Aileron de chasse-neige


Lame auxiliaire, montée sur le côté et commandée hydrauliquement, servant généralement à écrêter les bancs de neige ou à élargir la zone dégagée par un chasse‑neige.

	

	24 hr/7 day (24/7) Basis


With respect to SNIC measures, weather/climatic conditions can be such that snow and ice removal crews must be available on a continuous basis for the duration of the condition.
	Sur une base de 24 heures/7 jours (24/7)


Régime de travail pour les mesures SCNG lorsque les conditions climatiques et les précipitations exigent des équipes de déneigement/déglaçage un service continu jusqu’à la fin de la période considérée.
	


ANNEX 1D  - METRIC – IMPERIAL CONVERSION CHART

	
	MEASURE REQUIREMENT
	TERM
	MULTIPLICATION

FACTOR
	CONVERT

TO

	
	
	
	
	

	LINEAR
	
	
	
	

	1. 
	Imperial
	inch (in)
	25.40
	millimetres (mm)

	
	
	foot (ft)
	0.3048
	metres (m)

	
	
	yard (yd)
	0.9144
	metres (m)

	
	
	mile (mi)
	1.6093
	kilometres (km)

	2. 
	Metric
	millimetre (mm)
	0.03937
	inches (in)

	
	
	centimetre (cm)
	0.3937
	inches (in)

	
	
	metre (m)
	39.37
	inches (in)

	
	
	metre (m)
	1.094
	yards (yd)

	AREA
	
	
	
	

	3. 
	Imperial
	square inch (sq in)
	6.452
	square centimetres (cm2)

	
	
	square foot (sq ft)
	0.0929
	square metres (m2)

	
	
	square yard (sq yd)
	0.8361
	square metres (m2)

	
	
	square mile (sq mi)
	259.0
	hectares (ha)

	4. 
	Metric
	square centimetre (cm2)
	0.1550
	square inches (sq in)

	
	
	square metre (m2)
	10.76
	square feet (sq ft)

	
	
	square metre (m2)
	1.196
	square yard (sq yd)

	
	
	hectare (ha)=0.01km2
	0.003861
	square mile (sq mi)

	WEIGHT
	
	
	
	

	5. 
	Imperial
	dry ounce (oz)
	28.35
	grammes (g)

	
	
	pound (lb)
	0.4536
	kilogrammes (kg)

	
	
	short ton (2000 lbs)
	0.9072
	metric tonnes (t)

	6. 
	Metric
	grammes (g)
	0.03527
	dry ounce (oz)

	
	
	kilogrammes (kg)
	2.205
	pound (lb)

	
	
	metric tonnes (t)
	1.102
	short ton (2000 lbs)

	VOLUME
	
	
	
	

	7. 
	Imperial
	cubic inch (in3)
	16.39
	cubic centimetres (cm3)

	
	
	cubic foot (ft3)
	0.02832
	cubic metres (m3)

	
	
	cubic yd (yd3)
	0.7646
	cubic metres (m3)

	8. 
	Metric
	cubic centimetres (cm3)
	0.0610
	cubic inch (in3)

	
	
	cubic metres (m3)
	353.31
	cubic foot (ft3)

	
	
	cubic metres (m3)
	1.308
	cubic yd (yd3)

	CAPACITIES
	
	
	
	

	9. 
	Imperial
	fluid ounce (fl oz)
	2.841
	centilitre (cl)

	
	
	pint (pt)
	0.5682
	litre (l)

	
	
	quart (qt)
	1.137
	litre (l)

	
	
	gallon (gal)
	4.546
	litre (l)

	
	
	gallon (gal)
	1.201
	US gal

	10. 
	US
	fluid ounce (fl oz)
	2.957
	centilitre (cl)

	
	
	pint (pt)
	0.4732
	litre (l)

	
	
	quart (qt)
	0.9464
	litre (l)

	
	
	US gallon (gal)
	3.785
	litre (l)

	
	
	US gallon (gal)
	0.8327
	Imperial gallons (gal)

	11. 
	Metric
	centilitre (cl)
	0.3381
	US fluid ounce (fl oz)

	
	
	litre (l)
	1.760
	Imperial pints

	
	
	litre (l)
	2.113
	US pints (pt)

	
	
	litre (l)
	0.908
	Imperial dry quarts

	
	
	litre (l)
	0.8799
	Imperial liq quarts

	
	
	litre (l)
	1.057
	US liq quarts

	
	
	litre (l)
	0.2200
	Imperial gallons

	
	
	litre (l)
	0.2642
	US gallons

	TEMPERATURE
	
	
	
	

	12. 
	
	Fahrenheit (°F)
	C=(5/9)(F-32),
	Celsius (°C)

	
	
	Celsius (°C)
	F = (9/5)C + 32


	Fahrenheit (°F)

	
	
	
	
	


ANNEXE 1B - TABLE DE CONVERSION MÉTRIQUE – IMPÉRIAL

	
	SYSTÈME D’UNITÉS
	UNITÉ
	FACTEUR MULTIPLI-CATIF
	CONVERSION VERS

	
	
	
	
	

	LONGUEURS
	
	
	
	

	13. 
	Impérial
	pouce (po)
	25,40
	millimètres (mm)

	
	
	pied (pi)
	0,3048
	mètre (m)

	
	
	verge (vg)
	0,9144
	mètre (m)

	
	
	mille (mi)
	1,6093
	kilomètre (km)

	14. 
	Métrique
	millimètre (mm)
	0,03937
	pouce (po)

	
	
	centimètre (cm)
	0,3937
	pouce (po)

	
	
	mètre (m)
	39,37
	pouces (po)

	
	
	mètre (m)
	1,094
	verge (vg)

	SURFACES
	
	
	
	

	15. 
	Impérial
	pouce carré (po2)
	6,452
	centimètres carrés (cm2)

	
	
	pied carré (pi2)
	0,0929
	mètre carré (m2)

	
	
	verge carrée (vg2)
	0,8361
	mètre carré (m2)

	
	
	mille carré (mi2)
	259,0
	hectares (ha)

	16. 
	Métrique
	centimètre carré (cm2)
	0,1550
	pouce carré (po2)

	
	
	mètre carré (m2)
	10,76
	pieds carrés (pi2)

	
	
	mètre carré (m2)
	1,196
	verge carrée (vg2)

	
	
	hectare (ha)=0,01 km2
	0,003861
	mille carré (mi2)

	MASSES
	
	
	
	

	17. 
	Impérial
	once sèche (oz)
	28,35
	grammes (g)

	
	
	livre (lb)
	0,4536
	kilogramme (kg)

	
	
	tonne US (2000 lb)
	0,9072
	tonne métrique (t)

	18. 
	Métrique
	gramme (g)
	0,03527
	once sèche (oz)

	
	
	kilogramme (kg)
	2,205
	livres (lb)

	
	
	tonne métrique (t)
	1,102
	tonne US (2000 lb)

	VOLUMES
	
	
	
	

	19. 
	Impérial
	pouce cube (in3)
	16,39
	centimètres cubes (cm3)

	
	
	pied cube (pi3)
	0,02832
	mètre cube (m3)

	
	
	verge cube (vg3)
	0,7646
	mètre cube (m3)

	20. 
	Métrique
	centimètre cube (cm3)
	0,0610
	pouce cube (po3)

	
	
	mètre cube (m3)
	353,31
	pieds cubes (pi3)

	
	
	mètre cube (m3)
	1,308
	verge cube (vg3)

	CONTENANCES
	
	
	
	

	21. 
	Impérial
	once liquide (oz liq)
	2,841
	centilitres (cl)

	
	
	chopine (chop)
	0,5682
	litre (L)

	
	
	pinte (pte)
	1,137
	litre (L)

	
	
	gallon (gal)
	4,546
	litres (L)

	
	
	gallon (gal)
	1,201
	gallon US 

	22. 
	US
	once liquide (oz liq)
	2,957
	centilitres (cl)

	
	
	chopine US (chop)
	0,4732
	litre (L)

	
	
	pinte US (qt)
	0,9464
	litre (L)

	
	
	gallon US (gal)
	3,785
	litres (L)

	
	
	gallon US (gal)
	0,8327
	gallon impérial (gal)

	23. 
	Métrique
	centilitre (cl)
	0,3381
	once liquide US (oz liq)

	
	
	litre (L)
	1,760
	chopine impérial

	
	
	litre (L)
	2,113
	chopines US 

	
	
	litre (L)
	0,908
	pinte US

	
	
	litre (L)
	0,8799
	pinte liq impérial

	
	
	litre (L)
	1,057
	pinte liq US

	
	
	litre (L)
	0,2200
	gallon impérial

	
	
	litre (L)
	0,2642
	gallon US

	TEMPÉRATURES
	
	
	
	

	24. 
	
	Fahrenheit (°F)
	C= (5/9)(F-32)
	Celsius (°C)

	
	
	Celsius (°C)
	F = (9/5)C + 32
	Fahrenheit (°F)

	
	
	
	
	


	CHAPTER 2 - PRE-SEASON PREPARATIONS
	CHAPITRE 2– PRÉPARATIFS AVANT L’HIVER
	

	
	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS
	

	
	
	

	1. To ensure a smooth running airfield SNIC program, the preparations described in this chapter shall be made prior to the onset of winter.


	1. Afin d'assurer le bon déroulement du programme SCNG de l’aérodrome, il est nécessaire de procéder aux préparatifs décrits dans le présent chapitre avant le début de l’hiver.


	

	
	
	

	AIRFIELD SNIC COMMITTEE
	COMITÉ SCNG DE L’AÉRODROME
	

	
	
	

	2. An Airfield SNIC Committee shall be formed at each wing. The WLEO shall chair the committee and should seek advice from other branch heads as required. The committee shall consist of the following permanent members:


	2. Chaque escadre doit mettre sur pied un comité SCNG. L’OSLI Ere est le président du comité et il prend conseil auprès des chefs des autres services, au besoin. Les membres permanents du comité SCNG sont :

	

	a. WLEO (Chairman);

	a. OSLI Ere (président);

	

	b. W Ops O;


	b. O Ops Ere;


	

	c. WATCO;


	c. O ATC Ere;


	

	d. W Met O;


	d. O Météo Ere;


	

	e. WFSO;


	e. OSV Ere;


	

	f. W CE O;


	f. O GC Ere;


	

	g. W TEME O;


	g. O GEM Ere;


	

	h. W Tn O;


	h. O Trsp Ere;


	

	i. WEMEO; and


	i. O TGEM Ere;

	

	j. NCO IC SPV/HE.


	j. S/off resp VS/ML.


	

	3. Additional members may be added at the discretion of the chairman to provide representation from detachments, supported air units and formations and other Wing elements, e.g. Sqn/Unit reps, W Adm O, WGSO,W Env O and WAMEO.
	3. D’autres membres peuvent être ajoutés au comité à la discrétion du président pour représenter les détachements, les unités aériennes et les formations desservis, ainsi que d’autres éléments de l’escadre, comme des représentants des escadrons ou des unités, l’O Admin Ere, l’OSG Ere, l’O Env Ere ou l’OTMA Ere.
	

	
	
	

	RESPONSIBILITIES OF THE AIRFIELD SNIC COMMITTEE
	RESPONSABILITÉS DU COMITÉ SCNG DE L’AÉRODROME
	

	
	
	

	4. The primary responsibility of the Airfield SNIC Committee is to develop an effective airfield SNIC plan which will ensure that the airfield is maintained in a state of continuous operational readiness during the winter season.  The plan shall encompass all aspects of SNIC including: meteorological services; techniques for removing snow and slush; operational control and requirements; clearance priorities for runways, taxiways, aprons, arrestor gear emplacements and emergency vehicle routes; and methods and techniques for the prevention and removal of snow and ice formations. The plan must be capable of meeting the exigencies of all likely climatic and operating conditions.


	4. La première responsabilité du comité SCNG de l’aérodrome est d'élaborer un plan SCNG permettant de garder l’aérodrome continuellement en état opérationnel pendant la saison hivernale. Le plan doit couvrir tous les aspects du SCNG, notamment les services météorologiques; les méthodes d'enlèvement de la neige et de la neige fondante, le contrôle et les besoins opérationnels, les priorités de déneigement des pistes, des voies de circulation, des aires de manœuvre, des dispositifs d’arrêt, ainsi que des routes empruntées par les véhicules d’urgence; il doit aussi couvrir la prévention et l’élimination des dépôts de neige et de glace. Le plan doit être en mesure de répondre aux exigences de toutes les conditions climatiques et opérationelles.

	

	5. As soon as possible after the snow and ice season ends, the committee shall meet to review post-season reports prepared by the permanent members regarding execution of the plan. Formation and unit commanders as well as wing branch heads should be requested to submit a post-season report for review. The purpose of the post-season meeting is to review the history of the previous season and to revise the Wing/Base and airfield SNIC plan to correct deficiencies.  In addition, preparatory plans for the next season regarding vehicles, equipment, supplies and implementation of changes shall be made. The chairman shall select an appropriate date for a pre-season meeting prior to commencement of SNIC measures.


	5. Le comité se réunira aussi tôt que possible au début de la période hivernale pour étudier les rapports des membres permanents sur l’application du plan. Les commandants de formation et d'unité, ainsi que les chefs de service de l’escadre seront invités à déposer un rapport d'après‑saison. Le but de la réunion d'après-saison est d’analyser le déroulement de la saison passée et de réviser le plan SCNG des escadre/base et des aérodromes pour en corriger les lacunes. De plus, la réunion sera l’occasion de préparer le plan pour la prochaine saison en ce qui concerne les véhicules, le matériel, les fournitures et l’application des changements. C'est le président qui fixera la date de la réunion pré-saison qui doit se tenir avant le début des mesures SCNG.


	

	6. The pre-season meeting is held to review the airfield SNIC plan and established SNIC priorities.  All aspects of SNIC shall be discussed including operational requirements, ground preparations, vehicle availability and ser​viceability, supplies and equipment availability, meteorological services and readiness of operators and technicians. A review of all command and control procedures must be conducted, in​cluding the clearly established authority levels required to initiate airfield SNIC measures or change priorities.


	6. Le but de la réunion pré-saison est d’analyser le plan SCNG et les priorités établies pour l’aérodrome. Tous les aspects des SCNG doivent y être discutés, y compris les besoins opérationnels, la préparation du terrain, la disponibilité et l’état des véhicules, la disponibilité des fournitures et de l’équipement, les services météorologiques et le degré de préparation des opérateurs et des techniciens. Toutes les procédures de commandement et de contrôle doivent y être étudiées, notamment les niveaux d’autorité nécessaires pour déclencher les mesures SCNG ou modifier les priorités.


	

	7. A detailed list of the responsibilities of each committee member shall be completed by the chairman so that the requirements of the airfield SNIC plan may be met.  Annex A to this chapter outlines in broad terms the area of responsibility of each permanent committee member and that of key advisors.
	7. Le président du comité doit dresser la liste des responsabilités de chacun des membres du comité dans l’application du plan SCNG. L'annexe A du présent chapitre définit en termes généraux les responsabilités des membres permanents du comité et des principaux conseillers.
	

	
	
	

	PRIORITY FACTORS
	FACTEURS DE PRIORITÉ
	

	
	
	

	8. The primary factors in airfield surface priority selection are the mission and operational role of the airfield and the requirement to maintain all or a portion of the aircraft movement surfaces in a bare surface condition 24/7 basis despite weather conditions.


	8. Les principaux facteurs déterminant les priorités de déneigement des surfaces de l’aérodrome sont les considérations relatives à la mission et au rôle opérationnel de l’aérodrome, et la nécessité de maintenir tout ou partie des surfaces de déplacement des aéronefs parfaitement dégagées sur une base 24/7, quelles que soient les conditions météorologiques.


	

	9. Other controlling factors in selecting and assigning airfield SNIC priorities are:


	9. Les principaux autres facteurs à considérer dans l’établissement des priorités du plan SCNG sont :


	

	a. mission, roles and tasks of integral air units;


	a. la mission, les rôles et les tâches des unités aériennes intégrées;

	

	b. type, flow and density of air traffic including Wing, integral and other visiting and supported air unit traffic;


	b. le type et la densité du trafic aérien, comprenant celui de l‘escadre, des unités intégrées et des unités de passage, plus le trafic des unités desservies;

	

	c. emergency vehicle routes primarily those for fire and ambulance vehicles but could include access routes for military police and security vehicles;


	c. 
les routes empruntées par les véhicules d’urgence, essentiellement les véhicules de lutte contre l’incendie et les ambulances, et éventuellement, les routes d'accès empruntées par la police militaire et les autres véhicules de sécurité;


	

	d. anticipated weather conditions including prevailing wind information, anticipated amount and types of precipitation, and the duration and range of winter temperatures; and


	d. les conditions météorologiques prévisibles, y compris les vents dominants, la quantité et la nature des précipitations, la durée et l’ampleur des vagues de froid;

	

	e. personnel and SNIC equipment resources available
	e. les ressources en personnel et en équipement SCNG.
	

	
	
	

	AIRFIELD SNIC PRIORITIES
	PRIORITÉS SCNG POUR L’AÉRODROME
	

	
	
	

	10. An airfield SNIC priority system designed to meet the requirements of the airfield shall be formulated by the Airfield SNIC Committee and approved by the W Comd.  Once approved, a colour coded airfield SNIC priority map and SNIC plan shall be issued to all concerned with implementing SNIC measures.  The colour red is reserved for all primary aircraft movement and emergency vehicle routes and these surfaces shall be designated Priority One status.
Priority Two surfaces shall be coloured blue and Priority Three surfaces coloured yellow.  Suggested assignments within priorities are as follows:


	10. Le système des priorités doit être conçu pour répondre aux besoins propres de l’aérodrome. Il est mis au point par le comité SCNG avant d’être soumis à l'approbation du Cmdt Ere. Ensuite, une carte des priorités est établie avec un code de couleurs et elle est envoyée à tous les responsables de la mise en application des mesures SCNG. Sur cette carte, la couleur rouge est réservée aux zones principales de mouvement des aéronefs et aux routes principales empruntées par les véhicules d’urgence. Ces surfaces sont la priorité de déneigement 1. Les surfaces de priorité 2 sont colorées en bleu et celles de priorité 3, en jaune. À titre indicatif, les priorités peuvent être assignées comme suit :

	

	a. Priority One: (red)


	a. Priorité 1 : (rouge)

	

	(1) main or all-weather runway;


	(1) la piste principale ou piste tous temps;


	

	(2) priority taxiways including those to any alert hangars;


	(2) les voies de circulation prioritaires, notamment celles qui mènent aux hangars des avions en alerte;


	

	(3) de-icing lanes;


	(3) les pistes de déglaçage;

	

	(4) emergency vehicle lanes;


	(4) les routes empruntées par les véhicules d’urgence;


	

	(5) access roads to weapons and/or ammunition storage and other primary mission facilities, as specified by the W Comd/W Ops O; and


	(5) les routes d'accès aux dépôts d'armes ou de munitions et aux autres installations de première importance pour les missions, désignées par le Cmdt Ere/O Ops Ere;


	

	b. Priority Two: (blue)


	b. Priorité 2 : (bleu)

	

	(1) secondary runways (using wind forecast for priority);


	(1) les pistes secondaires (priorité déterminée en fonction des vents prévus);


	

	(2) secondary taxiway;


	(2) les voies de circulation secondaires;


	

	(3) pre-threshold areas;


	(3) les aires d’avant-seuil;


	

	(4) glide path sites, including snow-banks on approach roads;


	(4) les abords des systèmes d'alignement de descente, y compris les bancs de neige sur les routes d'approche;


	

	(5) airfield direction signs and lighting fixtures on the surfaces not previously cleared;


	(5) les panneaux indicateurs de direction et les feux des surfaces non encore dégagées;


	

	(6) military police and security force access routes;


	(6) les routes d'accès emprun-tées par la police militaire et les forces de sûreté;


	

	(7) aircraft operational areas such as aprons, hardstands and arming points; and


	(7) les surfaces opération-nelles, comme les aires d'évolution, les alvéoles de dispersion et les postes d'armement;

	

	(8) perimeter roads (including access roads to remote telecommunication sites).


	(8) les routes périphériques (y compris celles desservant les installations de télécom-munication éloignées).


	

	c. Priority Three: (yellow)


	c. Priorité 3 : (jaune)


	

	(1) all remaining runways;


	(1) toutes les autres pistes;


	

	(2) remaining aprons and hardstands;


	(2) les autres aires d’évolution et de stationnement;


	

	(3) arrestor gear emplacements and run‑way   overruns; and


	(3) les abords des dispositifs d’arrêt et les prolongements de piste;


	

	(4) Air Traffic Control (ATC) facility access routes.
	(4) les routes d'accès aux installations de contrôle de la circulation aérienne (ATC).
	

	
	
	

	EQUIPMENT READINESS
	PRÉPARATION DU MATÉRIEL
	

	
	
	

	11. All vehicles, attachments and communica​tions equipment, used in support of the airfield SNIC plan shall be inspected, repaired and re-conditioned prior to 1 October of each year or prior to the earliest expected snowfall.  Multi-seasonal use vehicles such as front-end loaders, dump trucks and road graders may be used con​tinuously, but the WCEO and the W Tn O must ensure that each piece of equipment is made available to the WEMEO as required by the seasonal inspection plan.


	11. Les véhicules, les équipements et le matériel de communication nécessaires à l'exécution du plan SCNG de l’aérodrome doivent être inspectés, réparés et révisés avant le premier octobre de chaque année ou avant la première chute de neige prévue. II est possible que certains véhicules soient utilisés en toutes saisons, comme les chargeuses frontales, les camions à benne et les niveleuses, mais l'O GC Ere et l'O Trsp Ere doivent s’assurer que ces véhicules soient mis à la disposition de l’O GEM Ere, comme l'exige le plan d'inspection saisonnier.

	

	12. 
Seasonal inspections shall include instal​lation and testing of SNIC special attachments on or in vehicles, including radios.  The SNIC plan must include provision for repair and main​tenance requirements on a 24/7 basis.  An adequate supply of cutting edges, skid shoes, shear pins and other rapidly worn out parts shall be provided to the Special Purpose Vehicles (SPV) sub-section for immediate replacement.  Repair parts shall be stocked as recommended by the WEMEO and as permitted by regulations.


	12. Les travaux d'inspection saisonnière comprennent l’installation des accessoires spéciaux, propres au SCNG, tels que les radios. Le plan SCNG doit prévoir les services de réparation et de maintenance nécessaires sur une base 24/7. II faut également prévoir un stock suffisant d’arêtes de lame, de patins, de goupilles de cisaillement et d'autres pièces d’usure disponibles à la sous-section des véhicules spécialisés pour permettre un remplacement immédiat. Les pièces de rechange doivent être stockées selon les recommandations de l’O GEM Ere et conformément aux règlements.


	

	
	
	

	AIRFIELD SNIC EQPT OPERATORS – SELECTION AND TRAINING
	SÉLECTION ET FORMATION DES CONDUCTEURS DE MATÉRIEL SCNG
	

	
	
	

	13. A successful SNIC plan is partially achieved by competent direction and supervision; however, final success is largely dependent upon the skill and experience of the equipment operators. Although MSE Ops/MDO employees must attain specified knowledge and skill levels as required by trade specification requirements, not all will become highly skilled.  The selection of junior trade members for SNIC training and the subsequent retention of these individuals on equipment for which they demonstrate aptitude must be planned with care.


	13. Le succès du plan SCNG dépend partiellement d’un encadrement rigoureux, mais, au bout du compte, son efficacité repose largement sur la compétence et l’expérience des opérateurs. Bien que les employés qualifiés MSS/MDO doivent acquérir les niveaux spécifiés de connaissance et de compétence dans leurs spécialités, tous ne sont pas nécessairement capables d’atteindre les exigences de compétence voulues. Il est donc important de procéder avec soin à la sélection initiale des nouveaux opérateurs en vue de leur formation aux techniques SCNG et à la sélection en cours de formation pratique sur l’équipement.

	

	14. Normally, MSE Ops who are to be employed as airfield SNIC equipment operators should have completed Qualification Level Four, as a minimum. Further training for these personnel shall follow the OJTS developed to become qualified to AGIZ (OSQ 935.05) for certification as required by A-PD-123-004/PQ-010.


	14. En général, les conducteurs-opérateurs de MMS choisis pour les équipes SCNG doivent avoir atteint le niveau de qualification 4, au minimum. Le perfectionnement de ces personnes doit respecter la NFCE conduisant à la qualification AGIZ (CQS 935.05) pour détenir le permis exigé dans l’A‑PD‑123‑004/ PQ-010.

	

	15. Once SNIC crews and supervisors are selected and their appointments confirmed by the W Tn O, specific SNIC equipment operator familiarization and training should commence. This training shall be completed before the SNIC season starts and shall be included as part of the airfield SNIC plan.  Annex B to this chapter provides a minimum list of the topics to be covered.  It is mandatory that all airfield SNIC supervisors and equipment operators hold a valid Ramp Defensive Driving Course (RDDC) qualification and receive the remedial/refresher training necessary to ensure that each individual is completely familiar with radio and visual communications systems in use.  It is also essential that all personnel be completely familiar with airfield geography, critical and special areas.  Photographs of special problem areas should be on continuous display.  Throughout the SNIC season, periodic visits to the control tower should be considered essential for SNIC supervisors and is strongly recommended for SNIC operators on a less frequent basis.  Where feasible, video tapes of routine and special SNIC measures should be made available for refresher training throughout the SNIC season.  Radio procedures to be employed are detailed in B-GA-164-000/AA-001.

	15. Une fois que les équipes SCNG et les superviseurs ont été choisis et confirmés par l'O Trsp Ere, la formation et la familiarisation avec le matériel SCNG peuvent commencer. La formation doit être terminée avant le début de la saison hivernale et doit être incluse dans le plan SCNG de l’aérodrome. L'annexe B du présent chapitre donne la liste non exhaustive des sujets qui doivent être abordés dans cette formation. Il est essentiel que tous les superviseurs et conducteurs-opérateurs de matériel SCNG réussissent le cours de conduite préventive sur l’aire de trafic (RDDC) et reçoivent les cours de recyclage nécessaires pour bien connaître les systèmes de communication radio et visuelle utilisés. II est également essentiel que tous les personnels connaissent à fond la topographie de l’aérodrome, ainsi que les zones critiques ou particulières. Des photographies des zones à problèmes doivent être affichées en permanence. Les superviseurs SCNG devraient visiter régulièrement la tour de contrôle pendant la période hivernale. Les conducteurs de véhicules doivent également le faire, mais moins fréquemment. Dans la mesure du possible, des vidéos des mesures SCNG de routine et spéciales doivent être présentées pour rafraîchir leurs connaissances. Les procédures radio à utiliser sont décrites dans B‑GA‑164‑000/AA-001.

	

	16. Continuation training as well as OJT may be authorized during the SNIC season provided that the SNIC plan remains viable and equipment continues to be maintained as required.  Such training must be realistic and shall not jeopardize the serviceability of equipment. The aim of such training is to achieve the validation standards required in A-LM-158-005/AG-001.
	16. II est possible qu'une formation continue ou en cours d'emploi soit autorisée pendant la saison hivernale, à condition de ne pas compromettre l’exécution du plan SCNG ou l'entretien du matériel. Une telle formation doit être réaliste, mais sans nuire au bon fonctionnement du matériel. Le but de cette formation est d'atteindre les normes de validation requises par A‑LM‑158‑005/AG‑001.
	

	
	
	

	AIRFIELD SNIC MATERIALS
	FOURNITURES SCNG DE L’AÉRODROME
	

	
	
	

	17. The procurement and storage of airfield SNIC materials is, in most cases, a joint responsibility of the WCEO, W Sup O and W Tn O.  Stock levels shall be based upon past usage as recorded in the Crew Chief report (Annex C to this chapter) and summarized at the post-season SNIC committee meeting.  Quantities, delivery dates, storage preparation and procurement responsibilities must be planned for during this meeting. Some or all of the following materials will be required:


	17. En général, l’approvisionnement et le stockage des fournitures SCNG sont une responsabilité conjointe de l’O GC Ere, de l’O Appro Ere et de l’O Trsp Ere. Les quantités nécessaires doivent être déterminées à partir de la consommation antérieure notée dans le rapport du chef d’équipe (annexe C de ce chapitre) et résumées au cours de la réunion de fin de saison du comité SCNG. Les quantités, les dates de livraison, la préparation du stockage et les responsabilités d’approvisionnement seront déterminées au cours de cette réunion. Les fournitures et les produits consommables comprennent :

	

	a. plastic marker piping;


	a. des jalons en tube de plastique;


	

	b. wooden and metal markers;


	b. des jalons en bois et en métal;


	

	c. snow fencing; and


	c. des barrières à neige;

	

	d. chemicals
e.  and abrasives.
	d. des produits chimiques et des abrasifs.
	

	
	
	

	MARKING OF RUNWAYS AND OBSTRUCTIONS
	BALISAGE DES PISTES ET DES OBSTACLES
	

	
	
	

	18. The edges of runways, taxiways and aircraft parking areas on airfields shall be marked with obstruction markers.  The location of airfield markings shall be at the discretion of the W Ops O in consultation with the WCEO and the W Tn O. The unit allocation of the marking devices is the responsibility of the WCEO.


	18. Les bords des pistes, des voies de circulation et des aires de stationnement de l’aérodrome doivent être balisés à l’aide de repères d'obstacles. L’O Ops Ere décide de l'emplacement des jalons en collaboration avec l'O GC Ere et l’O Trsp Ere. L’O GC Ere est responsable de la répartition des produits de balisage.

	

	19. Before the onset of winter, all runway overshoot areas that have not been stabilized shall be fine graded for a distance of 300 m from the runway ends and for at least the full width of the runway. Projecting objects such as boulders, stumps, posts and other partially uncovered objects in the overshoot areas shall be removed or completely buried.  Particular attention shall be paid to the runway lip or end to ensure that no difference in elevation exists between the paved and the unpaved surface.  If holes or depressions exist in the surface at this point, they shall be filled, graded and compacted before the frost sets into the ground.  Sides or shoulders of runways, taxiways and aprons shall be maintained for at least 8 m from the paved edges to eliminate any rough ground in these areas. Care shall be taken to prevent damage to surface lighting, underground wiring, drainage structures and other facilities normally found in these areas.
	19. Avant la saison froide, toutes les zones de prolongement de piste qui n’ont pas été stabilisées doivent être soigneusement nivelées sur une distance d’au moins 300 m au-delà de l'extrémité de la piste et sur une largeur au moins égale à celle de la piste. Tous les objets en saillie dans cette zone, tous les obstacles, comme les rochers, les souches, les poteaux, etc., doivent être enlevés ou complètement recouverts. II faut porter une attention toute particulière aux extrémités des pistes pour supprimer les dénivellations entre la surface revêtue et le sol. S’il y a des trous ou des creux, ils doivent être bouchés, nivelés et tassés avant que le sol ne gèle. Les bords et les accotements des pistes, des voies de circulation et des aires de stationnement doivent être entretenus sur une distance d'au moins 8 m à partir du bord du revêtement pour éliminer toute surface rugueuse dans ces endroits-là. II faut évidemment prendre bien garde de ne pas endommager les feux lumineux, les câbles souterrains, les structures de drainage et les autres installations qui se retrouvent généralement à ces endroits.
	

	
	
	

	METEOROLOGICAL SERVICES IN SUPPORT OF SNIC
	PARTICIPATION DES SERVICES MÉTÉOROLOGIQUES
	

	
	
	

	20. Annex D to this chapter provides a description of meteorological services available. Use of these services must be included within the overall SNIC plan.


	20. L'annexe D du présent chapitre donne une description des services météorologiques disponibles. Le plan SCNG doit préciser la nature de ces services.


	


	ANNEX 2C  - RESPONSIBILITIES OF SNIC COMMITTEE MEMBERS
	ANNEXE 2A - RESPONSABILITÉS DES MEMBRES DU COMITÉ DU SCNG
	

	
	
	

	INTRODUCTION
	INTRODUCTION
	

	
	
	

	1. The purpose of this annex is to estab​lish guidelines and specific responsibilities for individual appointments concerned with imple​menting the airfield SNIC plan.  Commands may authorize a change in responsibility, storage and issue of airfield SNIC chemicals and abrasives as necessary to meet local conditions. Additional responsibilities may be added at the discretion of the W Comd to meet unusual airfield requirements.
	1. Le but de la présente annexe est de préciser les lignes de conduite et les responsabilités de chaque personne concernée par la mise en application du plan SCNG de l’aérodrome. Selon les conditions locales, le commandement peut autoriser des changements au niveau des responsabilités, de l'entreposage et de l'épandage des produits chimiques et des abrasifs utilisés pour les activités SCNG. Le Cmdt Ere peut instituer, à sa discrétion, des responsabilités supplémentaires pour répondre aux besoins particuliers de l’aérodrome.
	

	
	
	

	WING LOGISTICS AND ENGINEERING OFFICER
	OFFICIER SERVICE DE LOGISTIQUE ET D’INGÉNIERIE DE L’ESCADRE
	

	
	
	

	2. The WLEO is responsible to the W Comd for the SNIC program and shall be responsible for convening the Airfield SNIC Committee meetings and acting as its chairperson.  The WLEO shall also have the overall responsibility for the execution of the airfield SNIC plan.
	2. L’OSLI Ere est responsable envers le Cmdt Ere du programme SCNG et doit convoquer les réunions du comité SCNG qu’il présidera. L’OSLI Ere assume également la responsabilité globale de l’application du plan SCNG.
	

	
	
	

	WING OPERATIONS OFFICER
	OFFICIER DES OPÉRATIONS DE L’ESCADRE
	

	
	
	

	3. The W Ops O shall be responsible for establishing airfield SNIC priorities and shall establish policies in the airfield SNIC plan, in consultation with the SNIC Committee, regarding the following:

	3. L’O Ops Ere est chargé d'établir les priorités du plan SCNG dans les domaines suivants :

	

	a. policy decisions on the use of chemicals and abrasives on the airfield;


	a. directives relatives à l’emploi de produits chimiques et d'abrasifs sur l’aérodrome;


	

	b. the chain of command for closing any portion of the airfield during a storm and for any change to airfield SNIC priorities;


	b. chaîne de commandement à respecter pour la fermeture d'une partie de l’aérodrome au cours d’une tempête, ainsi que tout changement de priorité SCNG;


	

	c. provision of notices to airmen (NOTAMS) regarding temporary runway closures and especially the presence of SNIC equipment on the runway, notwithstanding that a tower is unmanned and runway lights are on;


	c. préparation des avis aux navigateurs aériens (NOTAM) en cas de fermeture temporaire de pistes et surtout pour la présence de matériels SCNG sur les pistes, même si personne n'assure la permanence à la tour de contrôle et si les feux de piste sont allumés;

	

	d. aircraft departures and landings during airfield SNIC operations;


	d. décollage et atterrissage des aéronefs pendant que les opérations SCNG sont en cours sur l’aérodrome;

	

	e. provision of meteorological services; and

	e. fournitures des services météorologiques;

	

	f. the Duty Operations Officer is responsible for directing and coordinating snow removal, chemical application and sanding activities on the aerodrome and aircraft manoeuvring areas.  The Duty Ops Officer will consult with WATCO and HE Supervisor on SNIC requirements/expertise. HE Crew Chief/Supervisor will provide direction to HE operators in order to meet W Ops and/or WATCO requirements.
	f. l’officier de service des Opérations est responsable de l’exécution et de la coordination des activités de déneigement, d’épandage de produits et de sablage sur l’aérodrome et les aires de manœuvre. Il doit consulter l’O ATC Ere et le superviseur ML pour connaître les besoins et les capacités des services SCNG. Le chef d’équipe ou le superviseur ML dirige son personnel pour répondre aux directives de l’O Ops Ere et de l’O ATC Ere.
	

	
	
	

	WING CONSTRUCTION AND ENGINEERING OFFICER
	OFFICIER GÉNIE CONSTRUCTION DE L’ESCADRE
	

	
	
	

	4. The W CE O shall provide engineering advice to the WLEO and SNIC committee and in addition shall :

	4. L’O GC Ere, en plus de fournir des conseils techniques à l’OSLI Ere et au comité SCNG, assume les responsabilités suivantes :

	

	a. plan and execute the pre-season prepa​ration of the airfield; mark obstructions, pavement edges and critical points; and set up snow fences;


	a. planifier et exécuter les travaux préparatoires pour l’hiver, baliser les obstacles, niveler les bords du revêtement et les points critiques, poser des barrières à neige;


	

	b. plan and execute the maintenance of snow fences and markers throughout the season and their removal when they are no longer required;


	b. planifier et exécuter l’entretien des barrières à neige et des jalons tout au long de l’hiver, assurer leur enlèvement à la fin de la saison;


	

	c. provide storage, issue and control of SNIC materials which are a W Sup O procurement responsibility;


	c. gérer l’entreposage, la distribution et le contrôle des matériaux SCNG dont l’acquisition relève de l’O Appro Ere;

	

	d. provide operators for WCE SNIC equipment and tools;


	d. fournir les conducteurs-opérateurs pour les matériels et les outils SCNG de l’O GC Ere;

	

	e. provide training and supervision of WCE personnel employed in airfield SNIC measures;


	e. former et superviser le personnel du GC participant aux activités SCNG de l’aérodrome;


	

	f. monitor the effectiveness of WCE support for the SNIC plan; and


	f. vérifier l’efficacité du soutien du GC au plan SCNG;

	

	g. exercise control regarding WCE airfield SNIC responsibilities (i.e. arrestor cable clearance, sign clearance etc.).
	g. contrôler les tâches relevant du GC Ere dans les activités SCNG de l’aérodrome (par exemple, dégagement des câbles d'arrêt, des panneaux, etc.).
	

	
	
	

	WING TRANSPORTATION AND ELECTRICAL & MECHANICAL ENGINEERING OFFICER
	OFFICIERS DES TRANSPORTS ET DU GÉNIE MÉCANIQUE ET ÉLECTRIQUE DE L’ESCADRE
	

	
	
	

	5. The W TEME O (OC Tn/EME) shall oversee transportation and EME activities and advise the WLEO and SNIC committee on these matters.
	5. L’O TGME Ere (O resp Trsp/GME) surveille les activités de transport et de GME; il conseille l’OSLI Ere et le Comité SCNG sur ces questions.
	

	
	
	

	WING TRANSPORTATION OFFICER
	OFFICIER DES TRANSPORTS DE L’ESCADRE
	

	
	
	

	6. The W Tn O shall provide transportation advice to the W TEME O and SNIC committee and in addition shall:


	6. L’O Trsp Ere, en plus de fournir des renseignements en matière de transport à l’O TGME Ere et au comité SCNG, assume les responsabilités suivantes :

	

	a. co-ordinate the development of the wing airfield SNIC plan;


	a. coordonner l’élaboration du plan SCNG pour l’aérodrome de l’escadre;


	

	b. in consultation with the W TEME O, W Ops O, WATCO and WCEO, plan and execute the entire MSE/SPV portion of the airfield SNIC plan.  This shall include decisions on such matters as the employment of DND owned vehicles, the hire of MSE and/or the requirement to contract for SNIC services;


	b. s'occuper, conjointement avec l’O TGME Ere, l’O Ops Ere, l’O ATC Ere et l’O GC Ere, de tout ce qui concerne le MMS et les véhicules spécialisés prévus dans le plan SCNG; prendre des décisions sur l’emploi des véhicules du MDN, la location de MMS, ou la sous-traitance de services pour les activités SCNG;


	

	c. establish, provide and operate SNIC vehicles and related ancillary equipment;


	c. établir les besoins en véhicules et en matériel pour le plan SCNG; fournir et exploiter le matériel;


	

	d. provide, train and supervise MSE person​nel employed on airfield SNIC measures;


	d. engager, former et superviser le personnel MMS nécessaire aux mesures SCNG;

	

	e. control the employment of SNIC vehicles and other equipment, including those of hired contractors;


	e. contrôler l’utilisation des véhicules et de tout le matériel SCNG, y compris celui loué à des entrepreneurs;


	

	f. prepare, fund and administer contracts for SNIC vehicles and ancillary equipment;


	f. préparer, financer et administrer les contrats régissant les véhicules SCNG et l'équipement auxiliaire;


	

	g. maintain close consultation with the WCEO regarding control and employment of WCE controlled and operated SNIC equipment;


	g. consulter régulièrement l’O GC Ere concernant le contrôle et l'utilisation du matériel du Génie construction utilisé pour les activités SCNG;


	

	h. in conjunction with the WATCO, advise the WCEO with respect to the location and preparation of airfield areas to be cleared and their marking requirements; and


	h. conjointement avec l’O ATC Ere, informer l’O GC Ere sur les zones de l’aérodrome à dégager, sur les travaux préparatoires et sur les exigences de balisage;

	

	i. liaise with branch and section heads to monitor the effectiveness of MSE support for the SNIC program.
	i. assurer la liaison avec les chefs des services et des sections pour vérifier l’efficacité du soutien du MMS dans le cadre du programme SCNG.
	

	
	
	

	WING ELECTRICAL AND MECHANICAL ENGINEERING OFFICER
	OFFICIER DU GÉNIE ÉLECTRIQUE ET MÉCANIQUE DE L’ESCADRE
	

	
	
	

	7. The W EME O shall be responsible for providing equipment maintenance services to a standard which will permit the W TEME O and W Tn O to achieve the objectives of the airfield SNIC plan.


	7. L’O GEM Ere est chargé d’assurer les services d’entretien du matériel afin de permettre à l’O GEM Ere et à l’O Trsp Ere d’atteindre les objectifs du plan SCNG de l’aérodrome.


	

	8. The primary W EME O responsibility is to plan for the pre-season maintenance of all SNIC equipment and during the SNIC season to provide equipment maintenance services on a 24/7 basis for that equipment.
	8. La responsabilité principale de l’O GEM Ere est de planifier, avant l’hiver, l’entretien de tout le matériel SCNG et, pendant la saison hivernale, d'assurer les services d'entretien du matériel sur une base de 24/7.
	

	
	
	

	WING AIR TRAFFIC CONTROL OFFICER
	OFFICIER DU CONTRÔLE DE LA CIRCULATION AÉRIENNE DE L’ESCADRE
	

	
	
	

	9. The WATCO shall provide operational advice to the W Ops O and the SNIC Committee and in addition shall:

	9. L’o atc ere, en plus de fournir des renseignements sur les opérations aériennes à l’O Ops Ere et au comité SCNG, assume les responsabilités suivantes : 

	

	a. inspect the aerodrome surface daily and discuss objectives and options with applicable SNIC supervisors;


	a. inspecter chaque jour les surfaces de l’aérodrome et discuter des objectifs et des mesures à prendre avec les superviseurs SCNG concernés;


	

	b. modify or amend the established SNIC priorities as required by the W Ops O to achieve changing operational objectives;


	b. changer les priorités du plan SCNG pour répondre aux besoins de l’O Ops Ere, en fonction de l’évolution des objectifs opérationnels;


	

	c. provide training for SNIC operators on the subject of airfield familiarization and radio voice procedures;


	c. assurer la formation des opérateurs SCNG pour ce qui est de la connaissance de l’aérodrome et de la pratique des procédures radio;


	

	d. monitor changing weather forecasts and pass pertinent changes to the CE and SNIC Supervisor/Foreman/Crew Chief as appropriate;


	d. surveiller l’évolution des prévisions météorologiques et signaler les changements importants aux supervi-seurs, contremaitres et chefs d'équipe SCNG et du GC, au besoin;


	

	e. monitor progress of SNIC operations and provide the W Ops O and aircrew with current airfield information;


	e. surveiller l’avancement des travaux des équipes SCNG et renseigner l’O Ops Ere et le personnel navigant sur l’état actuel de l’aérodrome;


	

	f. approve use of any snow barrier/fencing used; and


	f. approuver la pose de clôtures et de barrières à neige;

	

	g. identify navigation aids (NAV AIDS) and other devices requiring special SNIC attention.
	g. indiquer les aides à la navigation (NAVAID) et les autres dispositifs qui doivent faire l’objet d’une attention particulière de la part des équipes SCNG.
	

	
	
	

	WING ENVIRONMENTAL OFFICER
	OFFICIER ENVIRONNEMENT de l’eSCADRE 
	

	10. W Env O should provide advice to the SNIC committee on the environmental effects of SNIC operations and work in conjunction with W CE O to minimise the impact. s/he is responsible to:


	10. L’O Env Ere doit conseiller le comité SCNG sur les effets environnementaux des opérations SCNG, et collaborer avec l’O GC Ere pour en minimiser les impacts. Il assume en outre les responsabilités suivantes :

	

	a. Provide guidance to WFE Technicians during preparation for SNIC season to minimize the environmental impact.


	a. conseiller les techniciens EPPE au cours de la préparation de la saison hivernale dans le but de réduire les impacts sur l’environnement;

	

	b. Maintain a record of chemical usage throughout the years, evaluate the impact, and recommend restriction to the W LE O.


	b. tenir un registre d’utilisation des produits chimiques sur plusieurs années, évaluer les effets environnementaux et recommander des restrictions à l’OSLI Ere;

	

	c. Liaise with other environmental agencies to advise on SNIC chemical usage and expected impact. 
	c. faire la liaison avec les organismes environnemen-taux pour recommander les produits à utiliser pour le SCNG et connaître les effets prévisibles. 
	

	
	
	

	REPRESENTATIVES UNIT
	REPRÉSENTANTS DES UNITÉS
	

	
	
	

	11. Units shall provide a SNIC representative for direct liaison between the unit and the HE supervisor.  They should be in attendance at all SNIC committee meetings.  Unit reps shall be responsible for ensuring:

	11. Chaque unité doit désigner un représentant pour assurer la liaison directe avec le superviseur ML. Ces représentants doivent participer à toutes les réunions du comité SCNG. De plus, ils doivent :

	

	a. Unit lines are free of obstructions which would impede snow removal operations, and maintain an obstruction-free area throughout the SNIC season;


	a. s’assurer que les surfaces attribuées aux unités sont débarrassées de tout obstacle risquant d’entraver les opérations de déneigement et maintenir la zone libre pendant toute la saison SCNG;

	

	b. Ensuring that snow removal to 5 m of building and hangar doors has been cleared.

	b. veiller à ce que la neige soit déblayée jusqu’à 5 m des bâtiments et que les portes de hangar soient dégagées. 

	


	ANNEX 2D  - AIRFIELD SNIC EQPT OPERATOR TRAINING


	ANNEXE 2B – FORMATION DES CONDUCTEURS-OPÉRATEURS DE MATÉRIEL SCNG


	

	1. The training topics listed below should be covered by formal classroom lectures, videos and training films, discussion periods and hands on training. A training plan for airfield SNIC procedures shall be provided by the NCO IC HE and approved by the W Tn O. 


	1. On peut faire appel à plusieurs méthodes pour la formation sur les sujets énumérés ci-après : exposés, films, vidéos, périodes de discussion et formation pratique. Le plan de formation aux procédures SCNG de l’aérodrome doit être établi par le S/OFF RESP ML et approuvé par l’O Trsp Ere. 


	

	2. All SNIC equipment supervisors and operators plus CE personnel and others involved in execution of the SNIC plan shall attend their respective training. Training topics shall include:


	2. Les superviseurs et les conducteurs de matériel SCNG, le personnel du groupe GC et les autres personnes chargées de l’exécution du plan SCNG doivent tous suivre la formation en question. Les sujets à couvrir sont notamment :

	

	a. the function and operational role of the airfield;


	a. fonction et rôle opérationnel de l’aérodrome;


	

	b. details of the airfield SNIC plan with special emphasis on:

	b. détails du plan SCNG de l’aérodrome, l’accent étant mis sur :
	

	i. the importance of the airfield SNIC plan and its execution,


	i. importance du plan SCNG et de sa bonne exécution,


	

	ii. the duties and responsibilities of all personnel involved in the SNIC plans,


	ii. obligations et responsabilités de tout le personnel concerné par le plan SCNG,
	

	iii. the control organization of the the airfield SNIC plan, and


	iii. organisation de contrôle du plan SCNG;

	

	iv. descriptions of key airfield markings and devices (see Figure 2B-1);


	iv. description des jalons et des balises à utiliser sur l’aérodrome (voir la figure 2B‑1);


	

	c. work hours, shift schedules, alert procedures and reporting requirements;


	c. heures de travail, horaires des équipes, procédures d'alerte et lieux de rapport;


	

	d. radio procedures, visual signals, call signs and control procedures for airfield vehicle movement (see Figure 2B-2 and 2B-3);


	d. procédures pour la radio, signaux visuels, indicatifs d'appel et procédures de contrôle relatives aux mouvements des véhicules sur l’aérodrome (voir les figures 2B-2 et 2B-3);


	

	e. safety precautions, regulations and prac​tices as applied to SNIC vehicles, as outlined in Chapter 5, Para 8 and Chapter 5 Annex A, includ​ing operator servicing responsibilities, 


	e. mesures de sécurité, règlements et marche à suivre pour les véhicules SCNG, y compris les responsabilités du conducteur en matière d'entretien;

	

	f. airfield emergency procedures;


	f. procédures d’urgence à appliquer sur l’aérodrome;

	

	g. the use and proper completion of SNIC reports and returns;


	g. rapports et relevés SCNG, ainsi que la manière de les remplir;


	

	h. identification of prioritized areas and responsibility for reporting storm, equip​ment and personnel resource conditions which may or will result in prevention of successful execution of the clearance of these prioritized areas. The airfield SNIC plan chain of command is respon​sible for changing any priority area for snow clearance due to storm conditions. Any changes shall be made known and key personnel identified;


	h. identification des zones prioritaires et responsabilité du signalement des tempêtes et des conditions propres aux ressources en matériel et en personnel susceptibles d’empêcher le dégagement effectif de ces zones prioritaires. La chaîne de commandement du plan SCNG de l’aérodrome est chargée de modifier les zones de priorité de déneigement en cas de tempête. Les modifications doivent être annoncées et le personnel clé doit être identifié;


	

	i. allocation of scarce resources to the airfield SNIC plan in conjunction with the domestic SNIC plan, ensuring that the allocation of resources is properly considered;


	i. attribution des moyens limités dans le cadre du plan SCNG de l’aérodrome; le plan SCNG doit être examiné sur le plan de l’attribution des ressources;

	

	j. review of limitations to employment of airfield SPV in other areas;


	j. étude des restrictions d’emploi des véhicules spécialisés SCNG en dehors des zones de l’aérodrome;


	

	k. the purpose, identification and location of all airfield surface lights, signs and pavement markings meant for the ground guidance of both aircraft crews and vehicle operators;


	k. rôle, identification et emplacement des feux de surface, des panneaux indicateurs et des marques sur les surfaces revêtues servant à guider les équipages des aéronefs et les conducteurs des véhicules;

	

	m. the use of runway friction measuring devices; 

	m. utilisation des appareils de mesure du coefficient de frottement des pistes;

	

	n. the operation, techniques, use and maintenance of SNIC MSE;

	n. conduite, utilisation et maintenance des véhicules MSS du SCNG;

	

	o. the proper application of runway chemicals;

	o. application correcte des produits chimiques sur les pistes;

	

	p. vehicle operators working at Transport Canada owned airports must be com​pletely familiar with all Transport Canada airport traffic directives for the opera​tion of vehicles on airport movement ar​eas found in Transport Canada Manual TP2633 (revised 1987).
	p. les conducteurs des véhicules opérant sur les aéroports de Transports Canada doivent être totalement familiers avec les règles de circulation des véhicules terrestres sur lesdits aéroports, comme décrit dans le manuel TP2633 de Transports Canada (révisé en 1987).
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Figure 2‑1 Airfield Description/Description d’un aérodrome
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Figure 2‑2 Airfield Vehicle Movement Visual Signals/Signalisation visuelle pour les mouvements des véhicules sur l’aérodrome
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Figure 2‑3 Airfield Signs/Symbols/Panneaux et symboles utilisés sur un aérodrome
	ANNEX 2E  - AIRFIELD SNIC STORM REPORTING
	ANNEXE 2C – RAPPORT DE TEMPÊTE DU SCNG
	

	
	
	

	INTRODUCTION
	INTRODUCTION
	

	
	
	

	1. Climatological averages, as well as information on recent storms, are available from the W Met O. Such information is essential for general airfield SNIC planning and becomes more useful when the results of each storm are evaluated in conjunction with the SNIC measures employed to eliminate its effects.


	1. Les statistiques climatiques et les données concernant les dernières tempêtes peuvent être obtenues auprès de l’O Météo Ere. Ces renseignements sont essentiels à l’élaboration du plan SCNG de l’aérodrome et sont encore plus utiles si les rapports de tempête sont analysés en regard des mesures SCNG appliquées pour en contrer les effets.


	

	2. Snowstorms and freezing rain occurrences cannot be predicted accurately on a seasonal basis. Without the historical records maintained over a long period, it is not possible to establish the workload of personnel and equipment resources, and the requirement for chemicals and other material. However, collection of data over a long period should enable the prediction of the average workload and rate of consumption during a normal SNIC season.


	2. Sur toute une saison, les tempêtes de neige et les épisodes de verglas ne peuvent pas être prévus avec précision. Sans les données accumulées au cours des années, il n'est pas possible de connaître exactement les charges de travail du personnel et du matériel, ni les quantités de produits chimiques et autres nécessaires. Cependant, les données recueillies au cours des saisons précédentes devraient permettre d'établir des moyennes pour un hiver normal.

	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS
	

	
	
	

	3. Operator and Labour Resources.To esti​mate and plan for the minimum permanent and temporary manning levels required, the following factors must be known:


	3. Conducteurs et main-d’œuvre. Pour estimer le nombre minimum d'employés permanents et temporaires nécessaires, il faut tenir compte des facteurs suivants :

	

	a. the extent of the airfield area to which SNIC measures apply, e.g., paved surfaces, vehicle access routes, glide path areas and their priorities;


	a. l’importance des surfaces de l’aérodrome auquel s'appliquent les mesures SCNG, p. ex. les surfaces revêtues, les routes d'accès des véhicules, les signaux visuels d'alignement de descente et leurs priorités;


	

	b. the standard of the SNIC measures to be applied, i.e., bare and dry surfaces and surfaces on which minimum amounts of snow may accumulate;


	b. les normes à respecter en fonction des priorités SCNG, c’est-à-dire les surfaces à déblayer sur lesquelles de petites quantités de neige peuvent s'accumuler;


	

	c. equipment capabilities and availability; and 


	c. les possibilités et la disponibilité du matériel;

	

	d. the average severe storm statistics and greatest ice/snow accumulations to be expected based on the last 10 years.


	d. le nombre de tempêtes violentes et l’accumulation maximale de neige ou de glace d'après les statistiques des dix dernières années.


	

	4. The time required to remove snow during a storm is directly related to the equipment and operator resources available. Other factors and limitations will also influence the estimate of personnel resources required.


	4. Le temps nécessaire pour procéder au déblaiement pendant une tempête dépend directement des ressources disponibles en matériel et en personnel. D'autres facteurs et d'autres restrictions peuvent aussi changer les besoins en personnel.


	

	REPORTING EVENTS
	compte rendu d’événement
	

	
	
	

	5. Data must be collected to validate the adequacy of the Mobile Support Equipment Establishment and identify future equipment, SNIC materials and personnel requirements. A report should account for the resources expended and it should record the success rate in meeting the established airfield SNIC plan standards.

	5. Les données recueillies permettront de confirmer la justesse du Tableau de dotation en matériel mobile de soutien (TDMMS) et d'identifier les besoins futurs en matériel, en produits et en personnel. Le rapport doit faire état des ressources utilisées et démontrer dans quelle mesure les normes du plan SCNG ont été respectées.

	

	6. To accomplish these reporting requirements, a Crew Chief Shift Report shall be submitted to the NCO IC HE at the end of each shift. It will be used to record information throughout the shift and will be completed at the conclusion of each shift.


	6. Pour la collecte des renseignements nécessaires, chaque chef d’équipe doit soumettre un rapport au S/OFF RESP ML à la fin de son quart. Le rapport servira à consigner l’information de toute la durée du quart et sera rempli à la fin de chaque quart.

	

	7. Appendix 1 provides the format for the Crew Chief Shift Report which shall be locally reproduced.
	7. L’appendice 1 donne le format du rapport de chef d’équipe qui doit être reproduit localement.
	

	
	
	


Heavy Equipment Crew Chief Report
	Weather Conditions:
	
	Crew Chief:
	

	Accumulation:
	
	Crew #:
	

	Temp:
	
	Date:
	

	Wind Speed/Direction:
	
	Times:
	

	Project
	Status

	
	
	Done    IP      NA

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	 5
	
	
	
	

	6
	
	
	
	

	7
	
	
	
	

	8
	
	
	
	

	 9
	
	
	
	

	10
	
	
	
	

	11
	
	
	
	

	12
	
	
	
	

	13
	
	
	
	

	14
	
	
	
	

	15
	
	
	
	


	Strength
	Annual Leave
	Sick Leave
	Course
	Other
	Augmentees

	
	
	
	
	
	


	Operator
	IN
	LVE
	OTHER
	VEHICLES
	Project #

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Damage Reporting:
	

	

	

	

	


	VOR This Shift:

	Veh Type
	CFR
	Defect

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	CRFI Report / Decelrometer
	

	Sand Usage total
	

	All Keys & Radios accounted for ReportReport
	

	Comments:
	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


VOR STATUS: Minimum SNIC vehicle serviceability    

a. __ x High Speed Plows & Sweepers



e.   __ x Front End Loaders

b.
__ x Snow Blowers





f.   __ x Dump Trucks



c.
__ x Wing Plows





g.   __ x Epoke; and

d.   Crew Chief Vehicle with Friction Tester


h.   __ x Batts Sprayer

Chemical used Y   [image: image4.wmf]or  NO [image: image5.wmf]





Bottom of Form

Rapport du chef d’équipe – Matériel lourd
	Conditions météo :
	
	Chef d’équipe :
	

	Accumulation :
	
	Équipe n° :
	

	Temp :
	
	Date :
	

	Vent vitesse/direction :
	
	Horaire :
	

	Projet
	État

	
	
	Done    IP      NA

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	 5
	
	
	
	

	6
	
	
	
	

	7
	
	
	
	

	8
	
	
	
	

	 9
	
	
	
	

	10
	
	
	
	

	11
	
	
	
	

	12
	
	
	
	

	13
	
	
	
	

	14
	
	
	
	

	15
	
	
	
	


	Personnel
	Congés annuels
	Congés maladie
	Cours
	Autre
	Pers. supplémentaire

	
	
	
	
	
	


	Conducteur
	IN
	LVE
	AUTRE
	VÉHICULES
	Projet :

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Rapport de dommages :
	

	

	

	

	


	VOR de l’équipe :

	Type véh.
	NMFC
	Défaut

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	Rapport CRFI/Décéléromètre
	

	Quantité totale de sable utilisée
	

	Toutes clés et radios récupérées
	

	Observations :
	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


ÉTAT VOR : Disponibilité minimale en matériel SCNG
a. __ x Chasse-neige et balayeuses grande vitesse;

e.   __ x Chargeuses frontales;
b.
__ x Souffleuses à neige;



f.   __ x Camions à benne;
c.
__ x Lames latérales;




g.   __ x Epoke;

d.   Véhicule chef d’équipe équipé pour mesure CRFI
h.   __ x Épandeuse Batts

Produit chimique utilisé OUI [image: image6.wmf]NON [image: image7.wmf]





Fin du formulaire
	ANNEX 2F  - METEOROLOGICAL SERVICES IN SUPPORT OF SNIC
	ANNEXE 2D – APPUI DES SERVICES MÉTÉOROLO-GIQUES AU SCNG
	

	
	
	

	INTRODUCTION
	INTRODUCTION
	

	
	
	

	1. The execution of an effective SNIC plan at each CF airfield requires full utilization of the meteorological services available.
	1. La mise en œuvre du plan SCNG sur un aérodrome des Forces canadiennes ne peut se faire efficacement qu’avec la collaboration des services météorologiques disponibles.
	

	
	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS
	

	
	
	

	2. Environment Canada issues public weather forecasts for the ten provinces and three territories. The Canadian Forces Weather Service augments these forecasts with public and aviation forecasts specifically tailored to most CF Wings and CF operations. Routine forecasts, normally issued three times daily, are supplemented, as required, by weather warnings. Weather warnings are issued when weather conditions are expected that may endanger lives, property or the public welfare and include such conditions as blizzards, freezing rain or drizzle, heavy and/or wet snowfalls, cold waves and strong winds. These forecasts and weather warnings are distributed to the public by radio, electronic notifications, the press and television and by the local CF Weather Office.


	2. Environnement Canada diffuse des bulletins météorologiques publics pour les dix provinces et les trois territoires. Le Service de météorologie des Forces canadiennes diffuse en plus des bulletins publics et des bulletins pour l’aviation spécialement adaptés aux besoins de la majorité des escadres et des opérations des FC. Les bulletins réguliers, qui sont généralement diffusés trois fois par jour, sont complétés, au besoin, par des avertissements météorologiques. Ces avertissements sont émis si les conditions météorologiques prévues peuvent mettre en danger des vies, des biens ou le bien‑être du public, comme les blizzards, la pluie ou la bruine verglaçante, les chutes de neige importantes ou de neige mouillée, les vagues de froid et les vents violents. Ces prévisions et les avertissements météorologiques sont communiqués au public par la radio, les moyens électroniques, la presse et la télévision, ainsi que par le Bureau météorologique local des FC.


	

	3. It is the responsibility of the W Met O to provide weather reports and forecasts on a regular basis to the members of the SNIC committee and their subordinates. The airfield SNIC plan shall contain a section on weather reporting including the following:


	3. L’O Météo Ere est responsable de publier régulièrement des bulletins et des prévisions météorologiques aux membres du comité SCNG et à leurs subalternes. Le plan SCNG de l’aérodrome doit comporter une section consacrée aux bulletins météorologiques et à leur contenu :

	

	a. the form and required information for weather reports and forecasts;

	a. présentation et contenu des bulletins et des prévisions météorologiques;

	

	b. forecast change notification requirements;


	b. diffusion des avis de changement dans les prévisions;


	

	c. weather briefings to CE roads and grounds duty foremen and SNIC Crew Chiefs; and


	c. les briefings sur les conditions météorologiques à faire aux contremaitres du groupe GC de services pour les routes et les terrains et aux chefs d'équipe SCNG;

	

	d. priority listing of weather information recipients, especially for storm warnings.

	d.  remettre une liste des destinataires prioritaires des renseignements météorolo-giques, surtout pour des avis de tempête.
	

	4.      In the development of an airfield SNIC plan at a CF wing, consideration must be given to the normal weather conditions experienced at that location. Climatological records for the area concerned will indicate the type and severity of weather to be expected and the normal month to​ month variation.


	4. Le plan SCNG de l’aérodrome d'une escadre des FC tiendra compte des conditions météorologiques propres à ce lieu. Les archives météorologiques de la région peuvent aider à prévoir le type de température, la rigueur et les variations mensuelles normales du climat.


	

	5. Normally, snow intensity is rated as follows and is based upon predictive results:

	5. L'intensité de la neige est normalement annoncée à partir de prédictions, comme décrit ci-dessous :


	

	METEOROLOGICAL TABLE
	TABLEAU DES CONDITIONS MÉTÉO
	

	Snow Intensity
Visibility Average
Hourly Snowfall
a. Light

1 km or More

(5/8 statute mi or more)

Less than 2.6 cm/hr

b. Moderate 

0.6 to 1 km

(3/8 to 1/2 statute mi)

2.6 -7.5 cm/hr

c. Heavy 

Less than 0.6 km (1/4 statute mi or less) 
More that 7.5 cm/hr


	Intensité de la neige
Visibilité moyenne
Accumulation par heure
a. Légère

1 km ou plus
(5/8 mi ou plus)

Moins de 2,6 cm/h

b. Moyenne 

0,6 à 1 km

(3/8 à 1/2 mi)

2,6 à 7,5 cm/h

c. Forte

Moins de  0,6 km (1/4 mi ou moins)

Plus de 7,5 cm/h


	


	CHAPTER 3 - USE AND DESCRIPTION OF SNIC MATERIALS
	CHAPITRE 3– UTILISATION ET DESCRIPTION DES FOURNITURES SCNG
	

	
	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS
	

	
	
	

	1. This section describes the materials that may be used for airfield SNIC measures.

	1. Le présent chapitre décrit les matériaux qui servent dans le cadre des mesures SCNG de l’aérodrome.


	

	WOODEN, METAL AND PLASTIC OBSTRUCTION MARKERS
	JALONS D’OBSTACLES EN BOIS, MÉTAL OU PLASTIQUE
	

	
	
	

	2. Obstruction markers are used to define the boundaries of runways, taxiways, aprons, etc and to mark the location of obstructions which may be damaged by, or cause damage to aircraft or mobile equipment. The markers used to define aircraft manoeuvring areas shall:

	2. Les jalons d'obstacles servent à baliser les limites des pistes, des voies de circulation, des aires de manœuvre, etc. et à marquer l’emplacement d’obstacles qui pourraient être heurtés par les aéronefs ou par le matériel mobile, et causer des dommages à ceux-ci. Les jalons utilisés pour baliser les zones de manœuvre des aéronefs doivent :

	

	a. be no higher than 1.2 m;


	a. ne pas dépasser 1,2 m de hauteur;


	

	b. be of light yet durable construction;


	b. être de construction légère, mais durable;


	

	c. be highly visible; and


	c. être clairement visibles;


	

	d. be securely anchored to the ground especially in areas adjacent to frequent helicopter operations.


	d. être solidement plantés dans le sol, particulièrement dans les secteurs où les mouvements d'hélicoptères sont fréquents.


	

	3. Plastic markers consisting of plastic piping topped with bright colored (orange) plastic flags or styrofoam balls offer the most visible obstruction marking device. The plastic marker device is more economical and durable than other methods of marking (evergreen trees and wooden or metal markers) used over the years and are preferred for aerodrome marking.


	3. Les jalons en tube de plastique, surmontés d’un fanion de plastique ou d’une boule de polystyrène expansé de couleur vive (orange), constituent les jalons d'obstacles les plus faciles à voir. Plus économiques et plus résistants que les méthodes de balisage employées par le passé (résineux, jalons de bois ou de métal), ils sont recommandés pour le balisage de l’aérodrome.

	

	4. When evergreen trees are used for aerodrome marking, they shall be no higher than 1.2 m, be as bushy as possible and be of sufficient bulk to provide the required contrast. Trees with small trunks shall be selected and the lower branches removed to reduce wind and blowing snow resistance.

	4. Si on utilise des arbres à feuilles persistantes comme jalons sur l’aérodrome, ils ne dépasseront pas les 1,2 m de hauteur. Ces arbres doivent être assez touffus pour offrir un bon contraste. On choisira des arbres à petits troncs dont les branches du bas auront été enlevées pour réduire la résistance au vent et à la neige balayée par le vent.

	

	5. At northern units, where evergreen trees are not available, simple wooden markers shall be used to outline the runways and mark the approaches. When these markers are used, they shall be placed at least 3 m from the runway edge and directly opposite the runway lights.

	5. Dans le Nord, où ce genre d’arbres ne pousse pas, on utilisera de simples jalons en bois pour baliser les pistes et les approches. Ces repères doivent être placés à au moins 3 m du bord de la piste, au niveau des feux de piste.

	

	6. In regions of heavy snowfall, markers must be placed at drainage structures, low points of open ditches, culverts, hydrants and other necessary points. These markers guide plow operations, help in avoiding damage to equipment and objects marked and aid in locating objects so that drainage, etc, may be restored and services resumed after storms. Wooden or metal markers equipped with appropriate identification discs or placards may be used. Use of reflector buttons or reflector-type paint on markers will permit markers to be more easily seen at night.
	6. Dans les régions où la neige est abondante, les jalons seront placés près des structures d'écoulement des eaux, aux points bas des fossés ouverts, près des buses, des bouches d'incendie et des autres points à marquer. Les jalons servent à guider les opérations de déneigement, à éviter les dommages à l’équipement et aux objets, et à faciliter la localisation des installations de drainage et d’écoulement d’eau pour permettre leur remise en état rapide après une tempête. Des jalons de bois ou de métal, munis de disques ou de panneaux d'identification, peuvent être utilisés. L'emploi de réflecteurs ou de peinture réfléchissante rend les jalons plus visibles de nuit.
	

	
	
	

	ICE CONTROL CHEMICALS
	PRODUITS CHIMIQUES UTILISÉS POUR LE CONTRÔLE DE LA GLACE
	

	
	
	

	7. The purpose of using ice control chemicals is to prevent precipitation from bonding to paved surfaces. Potassium Acetate (KA), Sodium Formate (SF) and aircraft de-icing fluid (water/glycol mixture) are the only chemicals authorized for SNIC purposes on airfields. Chemicals such as sodium chloride and calcium chloride have a corrosive effect on metals. While sodium chloride and calcium chloride may be utilized at bases with an airfield, use shall be restricted exclusively to the domestic side. In no case shall sodium chloride or calcium chloride be used within 50 m of approaches to the airfield. Sodium chloride and calcium chloride shall not be distributed utilizing the spreader established for SF application on the aerodrome.


	7. Les produits chimiques anti-glace évitent l’accumulation de verglas adhérant aux surfaces asphaltées. L’acétate de potassium (KA), le formiate de sodium (SF) et le liquide de dégivrage des aéronefs (mélange de glycol et d’eau) sont les seuls produits autorisés dans le cadre des mesures SCNG de l’aérodrome. Les produits chimiques comme le chlorure de sodium et le chlorure de calcium sont corrosifs pour les métaux. Les autres produits, comme le chlorure de sodium et le chlorure de calcium peuvent être utilisés sur les bases ayant un aérodrome, mais seulement du côté des bâtiments. Le chlorure de sodium et le chlorure de calcium ne doivent jamais être utilisés à moins de 50 m des abords de l’aérodrome. Ils ne doivent pas être appliqués à l’aide d’une épandeuse du type utilisé pour l’application de SF.

	

	8. Potassium Acetate (KA) Anti-icing Chemical. A blue liquid, primarily used as an anti-icer, applied just before the expected precipitation.  Effective anti-icer to -40°C and -45°C at maximum application rate. Also used as a de-icer on frost, and thin layers of ice. Hazardous in case of eye contact or ingestion.  Slightly hazardous in case of skin contact or inhalation. (See Material Safety Data Sheet for detailed information.) 


	8. Acétate de potassium (KA) utilisé pour le dégivrage. Le KA est un liquide bleu principalement utilisé comme produit antigivrage appliqué juste avant le début des précipitations. Selon la densité d’application, il est efficace jusqu’à -40 °C et -45 °C lorsqu’il est appliqué au maximum recommandé. Il permet d’éliminer une fine couche de givre ou de verglas. C’est un produit dangereux en cas de contact avec les yeux ou d’ingestion. Le contact avec la peau ou par inhalation présente des risques modérés (consulter la fiche santé-sécurité pour des renseignements détaillés).

	

	9. Care must be taken not to over apply KA when anti-icing, it may become very slick material when on a dry, hard surface. Do not anti-ice if only a dry, powdery snow, which can easily be brushed or blown off the runway, is expected. Application of anti-icer under these conditions will cause the snow to stick to the runway, resulting in a wet runway and actually start a snow build-up.  Therefore, when forecasted weather does not materialize, the SNIC Crew Chief must first check whether the KA already applied and still present will suffice in order to prevent any further ice formation.


	9. L’acétate de potassium ne doit pas être appliqué en quantité excessive, car il rend les surfaces sèches et dures très glissantes. On ne doit pas utiliser un produit d’antigivrage si la neige attendue est sèche et poudreuse; dans ce cas, il suffit de la balayer ou de la souffler hors de la piste. L’application d’un produit antigivrage ferait adhérer la neige à la piste, produisant une couche humide qui facilitera par la suite l’accumulation de neige. Ainsi, si la neige prévue ne se matérialise pas, le chef d’équipe SCNG doit d’abord vérifier si le KA appliqué est toujours présent et suffira à éviter la formation de verglas.

	

	10. KA is applied with truck-mounted and towed distribution systems. Chemical is applied at a constant preset rate, regardless of vehicle speed. Preset rates can be located in the operator’s manuals and chemical supplier guidelines.


	10. Le KA est appliqué au moyen de systèmes d’épandage sur camion ou sur remorque. Le dosage du produit doit être constant et indépendant de la vitesse du véhicule. Les dosages prescrits sont indiqués dans les manuels de l’opérateur et dans les directives du fournisseur de produits.


	

	11. KA must remain stored in bulk storage containers or totes until immediately before use. Spreaders used for KA distribution must be emptied and flushed of all KA at the end of the SNIC season. Residual KA will cake and cause difficulty for moving parts and nozzles.


	11. Le KA doit être conservé dans son emballage en vrac ou dans des cuves‑palettes jusqu’à son emploi. Les épandeuses utilisées pour le KA doivent être vidées et rincées à la fin de la saison hivernale. Les résidus de KA forment des dépôts et rendent difficile de déplacer les vannes et les buses.

	

	12. See Annex B for recommended application rates for Sodium Formate and Potassium Acetate. 


	12. L’annexe B donne les dosages d’application recommandés pour le formiate de sodium et l’acétate de potassium. 


	

	13. Sodium Formate (SF) De-icing Chemical.  An irregular solid used as a de-icer, which is applied to remove ice and frozen snow from airfield surfaces and is effective to -18°C. SF diffuses through ice and snow to break the bond between the ice and airfield surfaces. SF is very hazardous in the case of ingestion, skin contact, eye contact or inhalation. 


	13. Formiate de sodium (SF) utilisé pour le dégivrage. Cette poudre formée de granules solides irrégulières est appliquée pour enlever la glace et la neige glacée sur les surfaces de l’aérodrome, jusqu’à une température de -18 °C. Le SF diffuse dans la glace et la neige pour décoller la couche de la surface sous-jacente. Le SF est très toxique en cas d’ingestion. Il est également dangereux en cas de contact avec la peau ou avec les yeux, et d’inhalation.

	

	14. SF is applied with truck-mounted and towed distribution systems. Chemical is applied at a constant preset rate, regardless of vehicle speed. Preset rates can be located in the operators manuals and chemical supplier guidelines

Note: In the case where the distribution system is to be used in a manual mode, the density of the chemical released will be proportional to the speed of the vehicle.

	14. Le SF est appliqué au moyen de systèmes d’épandage sur camion ou sur remorque. Le dosage de produit doit être constant et indépendant de la vitesse du véhicule. Les dosages prescrits sont indiqués dans les manuels de l’opérateur et dans les directives du fournisseur de produits.
Nota : Dans le  cas ou l’épandeur serait utilisé en mode manuel, la dansité du dosage devient proportionelle à la vitesse de l’épandage.


	

	15. SF combined with KA as a pre-wet agent, are effective up to -18°C. KA alone will work to between -40°C and -45°C.

	15. Du SF combiné à du KA peut être utilisé comme agent pré-mouillant, efficace jusqu’à -18 °C.  Tout seul, KA peut marcher entre -40°C et -45°C. 

	

	SNOW FENCING
	BARRIÈRES À NEIGE
	

	
	
	

	16. Airfields are normally aligned so that maximum advantage is taken of prevailing winds for aircraft landings and take-offs. This alignment also assists snow removal due to the scouring affect of wind on the runway and taxiways. However, there may be occasions when SNIC plans include installation of snow fencing to prevent drifting on the airfield, especially on cross runways.


	16. Les pistes sont généralement orientées dans le sens des vents dominants pour faciliter les atterrissages et les décollages. Cette orientation facilite également le déneigement à cause de l’effet de balayage du vent sur la piste et les voies de circulation. Il arrive cependant que les plans SCNG prévoient l’installation de barrières à neige pour éviter que le vent ne forme des congères, surtout sur les pistes transversales.

	

	17. Several types of plastic snow fencing varieties are widely used. A 30 m length of plastic fencing 1.2 m high will weigh about 17.6 kg.


	17. Il existe sur le marché divers types de barrières à neige en plastique largement utilisées. Un rouleau de 30 m de barrière plastique de 1,2 m de haut pèse environ 17,6 kg.


	

	18. Permanent snow barriers may be con​structed but their location, like that of rows of coniferous trees, should be tested first by tem​porary use of typical snow fencing. Records of location, length and performance of snow fencing from year to year must be maintained so that optimum use can be made of barriers, regardless of type. Utilization of snow fencing on the airfield proper shall be co-ordinated with the WATCO prior to installation.


	18. Rien n'empêche d’installer des barrières à neige permanentes ou des rangées de conifères, mais il faut d’abord en vérifier l’efficacité par des pare-neige temporaires. L’emplacement, la longueur et l’efficacité des barrières à neige doivent être notés d’une année à l’autre pour obtenir une efficacité optimale, quel que soit le type utilisé. Avant l’installation de pare-neige sur l’aérodrome, il faut discuter et coordonner l’opération avec l’O ATC Ere.

	

	19. Greater detail on the uses of snow-drift control and the use of fencing on airfields is provided in Annex A to this chapter.


	19. L'annexe A du présent chapitre donne plus de détails sur le contrôle des congères et l’utilisation de barrières à neige.

	

	RED DYE
	COLORANT ROUGE
	

	
	
	

	20. The uses and application of red dye are as follows:


	20. Un colorant rouge est utilisé dans les circonstances suivantes :

	

	a. Where runways remain snow-covered during the winter, an effective means of indicating the centre line and threshold marking is desirable. Some success has been obtained by using a red dye applied from a tank through a spray bar;


	a. Sur les pistes recouvertes de neige tassée pendant tout l’hiver, il est souhaitable de baliser l’axe médian et les seuils avec du colorant. Le colorant est appliqué à l’aide d'un réservoir muni d'une barre d'épandage, qui donne d'assez bons résultats.

	

	b. Where a compacted infield or an emergency strip is required to provide landing facilities for light ski-equipped aircraft which may not land on the snow-cleared runway, red dye may be used for marking the required pattern of strips and thresholds. Red dye may be used to mark recessed lighting prior to snow removal, aiding in the identification of lights and thereby preventing unnecessary damage to MSE and the lights;


	b. Si l’aérodrome comporte une piste auxiliaire ou de secours recouverte de neige tassée et utilisée pour les avions légers munis de skis (qui ne peuvent pas atterrir sur une piste déblayée) le colorant rouge peut être utilisé pour baliser la piste et ses seuils. Enfin, le colorant rouge peut servir à baliser les feux encastrés avant le déneigement pour faciliter leur repérage et éviter des dommages inutiles au MMS et aux feux.

	

	c. The marking solution proportions are 230 ml of red dye and approximately 285 ml of methyl hydrate for each 45 I of water. The methyl hydrate prevents the solution from freezing. The solution is applied at the rate of 170 I per 412 linear metres. More than one application may be required for each marking; and


	c. La solution de marquage est obtenue en mélangeant 230 ml de colorant et environ 285 ml d'hydrate de méthyle dans 45 litres d'eau. (L'hydrate de méthyle évite que la solution ne gèle.) La solution doit être appliquée à raison de 170 litres sur 412 mètres. Plus d’une passe peut être nécessaire pour obtenir un bon marquage.

	

	d. The equipment for applying the solution may be made from a 45-gallon steel drum, a spray bar made from a 1.0 m length of 2.54 cm nominal steel pipe, a shut-off valve and steel pipe fittings. The spray bar should have .32 mm diameter holes drilled along the horizontal centre line spaced at 12.7 mm centres. 


	d. L'équipement d’application peut être réalisé à partir d’un fût d’acier de 45 gallons, d'une barre d’épandage de 1 m en tube d’acier de 2,54 cm, d’un robinet d'arrêt et des raccords nécessaires. La barre d'épandage est percée de trous de 0,32 mm espacés de 12,7 mm au centre de sa partie horizontale.

	

	SAND
	SABLE
	

	
	
	

	21. Sand used on airfields shall consist of granular mineral aggregate free from clay, cementation, organic matter or other non-friction material. Its physical and chemical structure shall not be affected by water. The sand shall have, upon initial receipt from the supplier, a maximum moisture content of 3 per cent by weight and be of greyish colour; white is unacceptable. The sand shall not be softer than 3-1/2 or harder than 5 on the MOH hardness scale, with 100 per cent passing a No. 4 sieve and 0 per cent passing a No. 50 sieve. It shall be screened and stored indoors in a dry, preferably warm, area.


	21. Le sable utilisé sur les aérodromes doit être un granulat minéral fluide, exempt d’argile, de mottes de sable aggloméré, de toutes matières organiques, et d’autres impuretés réduisant le frottement. Sa structure chimique et physique doit être insensible à l’influence de l’eau. Le sable doit avoir, à la livraison, une teneur en eau maximale de 3 % en poids et être de couleur grisâtre; le sable blanc n’est pas acceptable. La dureté du sable doit être comprise entre 3 1/2 et 5 sur l’échelle MOH. Sur le plan de la granulométrie, le sable doit passer au tamis n° 4 à 100 % et le tamis n° 50 à 0 %. II doit être tamisé et entreposé à l'intérieur dans un endroit sec et de préférence chauffé.

	

	22. Sand used for ice control on airfield pave​ments must conform to stringent specifications to prevent damage to aircraft. Sand gradation is a factor that must be considered very carefully to achieve maximum traction on treated runways. Test results show that the finer the particle size used, the less traction value re​ceived. For best results sand particles should be as angular as possible, therefore, crushed material is recommended. Pit-run sand may be used if it is economical, provided the maximum particle size criteria are strictly adhered to and the sand contains only a very small percentage of fines. Pit-run or processed sand should be clean, angular and free from clay lumps, cementation, organic material or other harmful matter and have a physical structure not affected by water. Tendering suppliers shall submit results of sieve analysis as performed by a recognized testing laboratory to ensure that the maximum allowable particle sizes are being complied with. The suc​cessful bidder shall be required to submit sieve analysis results from time to time as may be required.


	22. Le sable utilisé pour le contrôle de la glace sur les revêtements de l’aérodrome doit répondre à des normes strictes pour ne pas endommager les aéronefs. II est essentiel de porter une attention particulière à la granulométrie, facteur important qui permet d'obtenir un coefficient de frottement maximal sur les pistes traitées. On a constaté, après essais, que plus les particules de sable sont fines, moins le coefficient de frottement est élevé. Les meilleurs résultats sont obtenus avec des grains de sable anguleux. Par conséquent, il est recommandé d'utiliser des matériaux concassés. On peut utiliser du sable de carrière s'il ne coûte pas trop cher, à condition qu'il réponde à la norme quant aux dimensions maximales des grains, et qu'il ne contienne qu'une très petite quantité de grains fins. Le sable de carrière ou le sable traité doit être propre, anguleux, sans argile ni mottes de sable agglomérées, ni matières organiques ni autres impuretés nuisibles, et sa consistance physique doit être insensible à l’influence de l’eau. Les soumissionnaires doivent présenter les résultats des analyses de tamisage effectuées par un laboratoire agréé prouvant que le matériau est conforme à la norme quant à la taille maximale des particules. Le soumissionnaire qui obtient le contrat doit présenter de temps à autre, sur demande, les résultats des analyses de tamisage.

	

	23. A specification for sand gradation is as follows:


	23. Norme relative à la granulométrie du sable :

	

	TOTAL PASSING PERCENTAGE BY WEIGHT

Sieve No. (US

Standard)

Non-Jet

Airfields

High Performance Jet Airfields

4

100

per cent

100

per cent

6

92

per cent

max.

100

per cent

16

67

per cent

max.

65

per cent max.

30

50

per cent

max.

40

per cent max.

50

25

per cent

max.

15

per cent max.

200

5

per cent

max.

0

per cent


	POURCENTAGE TOTAL DU SABLE PASSANT AU TAMIS (EN POIDS)
N° du tamis (norme américaine)
Pas de réacteurs sur aérodrome 
Aérodrome recevant des avions à réaction à haute performances
4

100

%

100

%

6

92

% max.

100

%

16

67

% max.

65

% max.

30

50

% max.

40

% max.

50

25

% max.

15

% max.

200

5

% max.

0

%


	


	ANNEX 3C  - SNOW AND THE EFFECTS OF WIND
	ANNEXE 3A – EFFETS DU VENT SUR LA NEIGE
	

	
	
	

	1. At the majority of CF airfields in Canada, snow is crystalline in form and moves in the direction of the wind, carried at levels close to the surface. The specific gravity of snow varies from 0.05 to 0.1 for freshly fallen snow and 0.2 to 0.4 for old snow.


	1. Sur la majorité des aérodromes des FC au Canada, la neige est cristalline et est entraînée par le vent à proximité de la surface du sol. La masse volumique de la neige varie entre 0,05 et 0,1 pour la neige fraîche et entre 0,2 et 0,4 pour la vieille neige.


	

	2. Prevailing wind directions at any given airfield will account for wind-carried snow most of the time. A snowstorm may come from almost any direction and most often, winds which follow the storm are often from a quite different direction than those during the storm. These after storm and prevailing winds cause most of the drifting, scouring and blustery effects associated with a snowfall.


	2. Sur un aérodrome, la neige est presque toujours chassée dans la direction du vent dominant. Une tempête de neige peut provenir d’une direction quelconque et, dans la majorité des cas, les vents suivant la tempête auront une orientation différente. Les vents suivant la tempête et les vents dominants sont responsables de la formation des congères, de l’effet de chasse-neige et des rafales associées aux chutes de neige.


	

	3. A velocity gradient occurs in the area in front of an obstruction on the side of the obstruction first encountered by the wind, i.e., the windward side. Turbulence is created on the opposite side (leeside) of the obstruction, causing wind-borne snow to drop out and accumulate on the leeside. The shape of the obstruction determines whether the wind turbulence created occurs in a clockwise direction or in a horizontal circular pattern. Eddy or whirlpool velocities are least at the base of a turbulent air zone and this is the point at which snow granules drop out. This condition is predictable for obstructions having the same structure. On a gentle slope (3:1 or flatter), snow will be deposited primarily on the leeward side of the slope. On a steep slope, the snow deposit starts on the leeward side but tends to accumulate on the windward side as well. Also predictable is the fact that wind-borne snow will continue to move in streamlined flow until turbulence causes the snow to drop out. On airfields where there are few obstacles, wind-borne snow will continue to move over the surface. However, where there is a steep fill or cut section in front of a road surface, snow will remain in a streamlined flow to the crest of the road where it will drop out. This will cause drifts or a blustery effect across the airfield depending upon the height differential between the road surface and gravel shoulder and the steepness of the fill section. High gusts of wind combined with a heavy wind-borne concentration of snow will cause white out conditions in such areas.


	3. Un gradient de vitesse se crée en amont de l’obstacle, c’est-à-dire du côté au vent. De l’autre côté, sous le vent, il se produit des tourbillons et la neige balayée (poudrerie) retombe au sol et s’amoncelle de ce côté. La forme de l’obstacle détermine le sens de rotation de la turbulence sous le vent ou selon une trajectoire circulaire à l’horizontale. Les vitesses diminuent vers la base de la zone tourbillonnaire et c’est à cet endroit que les flocons de neige retombent. Ce mode d’accumulation est prévisible pour des obstacles de même structure. Sur une pente douce (3:1 ou moins), la neige se dépose principalement du côté sous le vent. Pour une pente plus raide, l’accumulation de neige commence sous le vent, mais tend à remonter contre le vent. Il est également prévisible que la neige chassée s’accumule selon une forme aérodynamique jusqu’au point où la turbulence la fait retomber. Sur les aérodromes où il y a peu d'obstacles, la poudrerie souffle en surface sans se déposer. Cependant, aux endroits où il y a un remblai ou un talus en pente raide en amont d’une route, la poudrerie suit un écoulement aérodynamique jusqu’au point le plus haut de la route, puis retombe. Selon la différence de hauteur entre la chaussée et l’accotement en gravier, et selon l’inclinaison du remblai, cette situation entraîne la formation de congères et de poudrerie violente. À ces endroits, de violentes rafales de vent accompagnées d'une forte neige peuvent créer un effet de « voile blanc ».

	

	4. Studies conducted at CF wings and by several other agencies have determined that the streamlined flow of wind-borne snow will be reconstituted approximately 30 m from an obstruction. Additionally, these same studies have determined that a drift will occur in the area leeward of an obstacle up to a distance of 10.5 m.


	4. Des études menées par les escadres des FC et par divers autres organismes ont déterminé que la neige chassée reprend un écoulement régulier à environ 30 m au-dessus d’un obstacle. Ces mêmes études ont permis de déterminer que la congère qui se forme sous le vent d'un obstacle peut atteindre une dizaine de mètres.

	

	5. Observations over many years by SNIC personnel at CF wings and at other places have established the following norms regarding wind-borne snow:


	5. Les observations faites au cours des années par les services de déneigement des bases des FC et à d'autres endroits ont permis d'établir les normes suivantes en matière de poudrerie :


	

	a. surface cuts with sharp edges accumulate snow to the maximum until the stream-lined flow is uninterrupted;


	a. les brusques changements de pente des surfaces accumulent un maximum de neige jusqu’à ce que l’écoulement aérodynamique de l’air se rétablisse;

	

	b. open ditches without barriers and sharp edges do not normally accumulate wind-driven snow unless these ditches are placed less than 30 m apart;


	b. les fossés sans obstacles ni angles vifs n'accumulent généralement pas de neige sous l’effet du vent, sauf s'ils sont à moins de 30 m les uns des autres;


	

	c. drifting on the leeside of an obstruction will build up to a maximum depth after which the streamline effect carries wind-borne snow over the obstruction without disturbing the maximum drift already created; and


	c. la neige s’accumule sous le vent d'un obstacle jusqu’à ce que l’épaisseur atteigne une certaine valeur, après quoi la neige chassée par le vent passe par-dessus l'obstacle sans être perturbée et sans déplacer la congère déjà formée;

	

	d. a high thin obstruction causes pressure on the windward side. The lower pressure on the leeward side results in severe turbulence there and subsequent fall-out of snow. This predictable phenomenon is called the Karman-Vortex Shedding principle.


	d. lorsque le vent rencontre un obstacle haut et étroit, il crée une surpression du côté au vent. La pression étant plus faible du côté sous le vent, il se produit une violente turbulence de ce côté et la neige retombe. Ce phénomène physique est appelé « principe des tourbillons alternés de Karman ».


	

	SNOW CONTROL
	CONTRÔLE DE LA NEIGE
	

	
	
	

	6. Although airfield roadway snow can be eliminated by mechanical and chemical means, snow problems can be reduced by less costly means. Control of snow is accomplished by a variety of options. The best option is a road and right-of-way design which has taken maximum advantage of shape and obstacle removal, the effect of which will be to enhance the streamlined flow of wind over and beyond the surface to be protected. Since the optimum road design may not always be feasible for a variety of reasons, other snow control measures must be taken.


	6. Même si la neige accumulée sur les routes de l’aérodrome peut être éliminée par des moyens mécaniques ou chimiques, il y a des méthodes moins coûteuses d'éviter les problèmes causés par la neige. En d’autres termes, la neige peut être contrôlée de différentes manières. L’option idéale est de concevoir la chaussée et les accotements de manière à tirer le meilleur parti de la forme et de l’enlèvement des obstacles pour laisser le vent s’écouler de manière régulière sur et au-delà de la surface à protéger. Il n’est pas toujours possible de redessiner les routes dans ce sens, et d'autres mesures de contrôle peuvent être prises.

	

	7. Removal of obstacles should be part of the pre-season preparations. During the reconnaissance of the Wing by the WCEO/W Tn O staffs, special attention must be paid to those obstacles which will cause drifting to occur. Grass and brush which has accumulated over the summer should be removed to enhance the streamline effect. Road shoulders should be graded and gravel fill applied where necessary. Priority must be given to the windward side of the roadway from the prevailing wind direction.


	7. L'enlèvement des obstacles devrait être fait dans le cadre des préparatifs d’hiver. Lors des visites de reconnaissance du terrain de l’escadre par le personnel de l’O GC Ere et de l’O Trsp Ere, il convient d’être attentif à tous les obstacles susceptibles de créer des accumulations de neige. L'herbe et les broussailles qui ont poussé pendant l’été doivent être enlevées pour minimiser la prise au vent. Les accotements doivent être nivelés et comblés avec du gravier, si c’est nécessaire. Ces travaux seront effectués en priorité sur le côté de la route qui reçoit les vents dominants.

	

	8. In the long term, observations made by SNIC crews and others will have pinpointed road sections where drifting always occurs. Installation of snow barriers on the windward side of these areas will be an effective snow control means. A barrier made of coniferous trees between 1.5 and 3 m high and in double rows 1.5 m apart, planted approximately 18 m windward of a road surface will be a permanent barrier to drifting snow. The most advantageous location for trees is 45 m from the road centre line with a second double row windward 52 m from the centre line. This enables the snow to fall out between the tree rows and keeps the roadside ditch and shoulder clear of drifted snow. Plowed snow can be moved to the roadside ditch withont causing drifting.


	8. À long terme, les observations faites par les équipes SCNG et d’autres personnels permettront de cartographier avec exactitude les tronçons de routes sur lesquels la neige formera des congères. Pour contrer cette tendance, on peut poser des pare-neige du côté au vent de la route. Une barrière permanente peut être constituée de deux rangées de conifères à environ de 1,5 m à 3 m de hauteur, plantées à 1,5 m l’un de l’autre et à une distance d’environ 18 m de la chaussée, du côté au vent. Une méthode plus efficace encore consiste à planter une double rangée d’arbres à 45 m de l’axe de la route et une seconde rangée double à 52 m, toujours du côté au vent. La neige qui tombe s’accumule entre les deux rangées d’arbres, ce qui protège le fossé et l’accotement. Cet espace libre permet aux chasse-neige de repousser la neige de la chaussée vers le fossé.

	

	9. Where it can be done in open areas, a gradeline placed 1 m above the windward sod line adjacent to a right-of-way will cause snow to fall out before it hits the roadway surface. The top part of steep cut slope sections should be reduced to less than 3:1 projected from the roadway. Wide bottom ditches and flat sideslopes and backslopes provide storage areas for plowed snow and allow formation of long snow-drift contours. These eventually assist in streamlining the flow of snow over the roadway.


	9. Lorsque c’est possible, dans les zones ouvertes, un talus montant à environ 1 m au-dessus du niveau des terres côté au vent peut être formé le long de l’emprise de la route pour que la neige retombe avant d’atteindre la chaussée. La partie supérieure de la pente abrupte doit être ramenée à une pente inférieure à 3:1 vue à partir de la route. Pendant le déneigement, la neige pourra être repoussée dans des fossés larges et bordés de surfaces à faible pente pour pouvoir y repousser la neige. Cette configuration permet également de former des congères allongées qui faciliteront l’écoulement sans turbulence du vent et de la neige au-dessus de la route.

	

	SNOW FENCES AND OTHER CONTROLS
	BARRIÈRES À NEIGE ET AUTRES MOYENS DE CONTRÔLE
	

	
	
	

	10. With a 50 per cent porosity fence, snow accumulates from 1.5 m up to 6 m leeward depending upon wind velocity. The depth of snow will ultimately reach the height of the fence and it will no longer be of value as a barrier. Maintenance of an effective season-long snow barrier with 1.2 m high fencing is best achieved by installing a second (and third if required) fence between 18 and 30 m windward. The snow fence closest to the roadway to be protected should be located 18 m windward of the road. A rule of thumb to apply is that a 1.2 m fence will protect a roadway or other area which is 12 m leeward.


	10. Pour une barrière ayant une porosité de 50 pour cent, la neige s'accumule du côté au vent jusqu’à une distance de 1,5 à 6 m, selon la vitesse du vent. Lorsque l’épaisseur de neige atteint le haut de la barrière, celle-ci perd toute efficacité pour arrêter la neige. Pour maintenir des pare-neige efficaces tout au long de l’hiver, on peut poser une deuxième barrière (et même une troisième) à une distance variant de 18 m à 30 m du côté au vent. La barrière la plus proche de la route à protéger doit être à 18 m de la route. En règle générale, une barrière de 1,2 m protège efficacement une route ou une surface située à 12 m sous le vent.

	

	11. Plastic fencing may be used differently because of its light weight. An alternate installation is to place it 48 m windward of the roadway with a 15 cm gap below it. The gap allows snow to bleed through and produces a much longer and higher drift greatly prolonging the usefulness of the fence. The dynamics of this technique produce drifts up to 42 m long and up to 2.4 m high. In some cases, this technique may eliminate the need for double fencing.
	11. Les barrières en plastique sont légères, ce qui permet de les utiliser de manière différente. On peut les poser à 48 m de la route (au vent) avec un trou de 15 cm en dessous. Cet espace permet à la neige de s’écouler sous la barrière et de former des congères plus longues et plus hautes, ce qui prolonge grandement l’utilité de la barrière. La dynamique de cette méthode d'installation produit des congères de neige pouvant atteindre 42 m de long et jusqu'à 2,4 m de hauteur. Cette technique permet, dans certains cas, de se passer d’une deuxième barrière à neige.
	


ANNEX 3D  - APPLICATION RATES OF SODIUM FORMATE AND POTASSIUM ACETATE
SODIUM FORMATE


De-Icing

Runway Conditions


0 to -5

-5 to -10
Under -10

Ice, Packed Snow < 1 mm

20 g/m sq
25 g/m sq
35 g/m sq

Snow, Snow Fall


35 g/m sq
45 g/m sq
50 g/m sq

Ice, Freezing Rain


40 g/m sq
50 g/m sq
50 g/m sq

POTASSIUM ACETATE

Anti-Icing

Weather Condition 


Application Rate

Expectation of freezing 

20 to 30 g/m sq

rain or wet snow

ANNEXE 3B - DÉBITS D’APPLICATION DU FORMIATE DE SODIUM ET DE L’ACÉTATE DE POTASSIUM

FORMIATE DE SODIUM


Déglaçage
État de la piste



0 à -5

-5 à -10
plus bas que -10

Glace ou neige tassée < 1 mm
20 g/m2
25 g/ m2
35 g/ m2

Neige, chute de neige


35 g/ m2
45 g/ m2
50 g/ m2

Verglas, pluie verglaçante

40 g/ m2
50 g/ m2
50 g/ m2

ACÉTATE DE POTASSIUM
Antigivrage
Conditions météo 






Débit d’application

Dans l’attente de pluie verglaçante ou de neige humide

20 à 30 g/ m2

	CHAPTER 4 - AIRFIELD SNOW AND ICE CONTROL EQUIPMENT
	CHAPITRE 4- MATÉRIEL DE DÉNEIGEMENT ET DE DÉGLAÇAGE DE L’AÉRODROME
	

	
	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS
	

	
	
	

	1. Primary airfield snow removal equipment consists of displacement plows, towed sweepers and snow-blowers. The primary ice control equipment is the towed Potassium Acetate (KA) trailer and Sodium Formate (SF) spreader and towed sweeper. The primary foreign object removal vehicles are the vacuum/magnetic sweeper, towed FOD mat and high-speed sweeper.


	1. Le matériel de base pour le déneigement d’un aérodrome comprend des chasse-neige, des balayeuses remorquées et des souffleuses à neige. Pour le déglaçage, on utilise une remorque d’épandage de l’acétate de potassium (KA) et du formiate de sodium (SF), ainsi qu’une balayeuse remorquée. Pour l’enlèvement des corps étrangers (FOD), on utilisera des véhicules aspirateurs ou à balais magnétiques, des tapis FOD remorqués et des balayeuses à grande vitesse.

	

	2. Other MSE and class B equipment (Commercial Cargo and Recovery) may be employed in a supporting role, i.e., front-end loaders, graders, crawler tractors and dump trucks.


	2. D'autres MMS et matériels de classe B (transport et travaux commerciaux) peuvent servir de matériel de soutien, par exemple les chargeuses frontales, les niveleuses, les tracteurs à chenilles et les camions à benne basculante.


	

	DESCRIPTION
	DESCRIPTION
	

	
	
	

	3. MSE provided for airfield SNIC and FOD prevention measures is mainly of high-cost, low-density manufacture. Its operation requires specialized training and highly developed skills. Efforts have been made to standardize equipment through new fleet procurement policies. As a result, training of operators and vehicle technicians as well as the stocking of spare parts has been simplified. Airfield SNIC equipment is specialized and not easily adapted for employment elsewhere. Equipment managers must resist the temptation to misemploy airfield SNIC equipment elsewhere. 


	3. Le MMS utilisé pour le déneigement des aérodromes et la prévention des FOD se compose essentiellement d’équipements spécialisés coûteux et produits en très petite série. Son utilisation nécessite une formation spéciale et des compétences très poussées. Des efforts ont été faits pour standardiser l’équipement par des politiques d’acquisition de nouveaux véhicules. Ces politiques ont déjà donné des résultats au niveau de la formation des opérateurs et des techniciens, ainsi que par la simplification des stocks de pièces de rechange. Cependant, le matériel SCNG utilisé sur les aérodromes est très spécialisé et difficilement adaptable à d’autres tâches. Les gestionnaires d’équipement doivent résister à la tentation de permettre l’emploi du matériel SCNG à d’autres fins que l’entretien des aérodromes.

	

	4. Annex A to this chapter provides a detailed description of MSE employed in airfield SNIC measures, along with descriptions of ancillary equipment. The following paragraphs provide generic descriptions and uses of equipment normally available.


	4. L'annexe A du présent chapitre fournit des renseignements détaillés sur les MMS nécessaires à la mise en œuvre des mesures SCNG sur l’aérodrome, ainsi qu'une description du matériel auxiliaire. Les paragraphes qui suivent décrivent brièvement les véhicules généralement disponibles et leurs utilisations.


	

	5. Truck-mounted, Reversible Plow 6 M. This equipment is a variable direction, displacement type snow-plow designed for airfield operations only. It shall not be employed off the airfield under any circumstances and while on the airfield, it shall not be employed in confined spaces or off paved surfaces.

	5. Chasse-neige à lame orientable de 6 m, monté sur camion. II s'agit d'un chasse-neige à orientation variable, conçu spécifiquement pour les aérodromes et servant à pousser la neige. Ce matériel ne doit jamais être utilisé en dehors de l’aérodrome; même dans ce cas, il ne devrait pas être utilisé dans les endroits rétrécis ni en dehors des surfaces en dur.

	

	6. The plow is mounted on a heavy-duty 4 X 4 truck chassis. The 6 m moldboard may be positioned to cast snow to the left, right or straight ahead. It is fitted with a shock-absorbing system, but the plow assembly is not designed to withstand shocks imposed by striking obstructions and its operation must be restricted to areas where there is little likelihood of the blade coming in contact with obstructions of any kind.


	6. Le chasse-neige se monte sur un camion 4 x 4 et la lame de 6 m peut être orientée de manière à pousser la neige vers la droite, vers la gauche ou vers l’avant. II est muni d'un mécanisme de relèvement, mais la lame n'est pas conçue pour résister aux chocs. Son utilisation devrait être limitée aux zones sur lesquelles il n’y a que peu ou pas de risque que la lame accroche des obstacles.

	

	7. This plow is used for the rapid removal of all types and densities of snow of moderate depth. On a single pass, the plow is capable of making a 4.3 m swath while casting the snow to either side for a distance of up to 7.6 m when travelling at speeds of up to 65 km/h. This speed is the manufacturer maximum rate and safe speeds will be dictated by pavement conditions and unit standard operating procedures.


	7. Ce chasse-neige sert à déblayer rapidement des accumulations moyennes de neige, quels qu'en soient le type et la densité. En une seule passe, il est capable de dégager une bande de 4,3 m de large en déversant la neige d’un côté ou de l’autre jusqu’à une distance de 7,6 m pour une vitesse de 65 km/h. Cette vitesse est le maximum prescrit par le constructeur pour des raisons de sécurité, mais doit être adaptée à l’état du revêtement et aux procédures standard de l’unité.

	

	8. This plow is extremely useful when employing the high-speed concept of snow removal as it will clean the entire area covered by a sweeper. When multiple sweeper/plow combinations are used in conjunction with snow-blowers, snow removal of runways to blacktop condition can also be accomplished in very short order. In sweeper configuration, the maximum sweeper speed shall be observed.


	8. Ce chasse-neige convient très bien au déblaiement à grande vitesse et est généralement associé à une balayeuse. Lorsque diverses combinaisons de balayeuses et de chasse-neige sont utilisées avec des souffleuses, le déneigement complet d’une piste peut se faire très rapidement. En configuration balayeuse, il faut respecter la vitesse maximale pour la balayeuse.

	

	9. Truck-mounted, Reversible Plow 3.3 M, With Right-side Wing. This plow is a multi-purpose, high-speed, variable direction, displacement type snow-plow with side bank-topping wing, mounted on a heavy-duty 4 x 4 dump chassis. The moldboard may be positioned to cast snow to the left or right of the direction of travel or be centrally positioned to facilitate the bulldozing of snow. The moldboard is fitted with a cutting edge trip mechanism which allows it to trip backwards and return to its original position should the blade strike an obstruction.


	9. Chasse-neige à lame orientable de 3,3 m monté sur camion avec un aileron placé à droite. Ce genre de configuration est à usages multiples pour le déneigement à haute vitesse dans une direction variable, l’aileron servant à écrêter les bancs de neige sur la droite. Le chasse-neige est monté sur un camion robuste à benne, de type 4 x 4. La lame permet de rejeter la neige à gauche ou à droite dans le sens de la marche, mais peut aussi être disposée transversalement pour pousser la neige à la manière d’un Bulldozer. La lame est munie d’un mécanisme de relèvement de son arête tranchante qui lui permet de reculer et de revenir en place si elle heurte un obstacle.

	

	10. It is used for rapid removal of all types and densities of snow of moderate depth. On a single pass of 8 m to either side of the direction of travel when the vehicle is travelling at a speed of 40 km/h. When casting snow to the right, this swath may be increased to 10 m by utilizing the side wing. This plow will also remove compacted snow, shale or aerated ice by positioning the moldboard inward. In this operation, the blade should be in the bulldozing position as the vehicle may tend to spin if it is travelling at very low speed with the blade angled.


	10. Ce chasse-neige sert à déblayer rapidement des accumulations moyennes de neige, quels qu'en soient le type et la densité. Pour une passe unique de 8 m d’un côté ou de l’autre du sens de la marche, le camion peut rouler jusqu’à 40 km/h. Si la neige est déversée sur la droite, la largeur de la passe peut aller jusqu’à 10 m en utilisant l’aileron latéral. Ce chasse-neige permet aussi d’enlever de la neige tassée, de la glace stratifiée ou de la glace aérée. Pour cela, la lame doit être ramenée vers l’intérieur en position perpendiculaire pour travailler comme un Bulldozer. À noter que les roues ont tendance à patiner si le véhicule avance à très faible vitesse avec la lame orientée de biais.

	

	11. This plow may be used to plow snow in most areas and may be used off the airfield.


	11. Ce chasse-neige convient pour le déneigement de la plupart des zones et peut être utilisé sans inconvénient en dehors de l’aérodrome.


	

	12. Snow-blower, Heavy-duty, 4x4, 4500 Tonnes. Within the CF, the specification for an airfield snow-blower has been standardized as a 4500 tonnes per hour rated snow-blower. The specification requires the vehicle to have separate power plants for the blower head and the vehicle.


	12. Souffleuse à neige de grande capacité, 4 x 4, 4500 tonnes. Les caractéristiques des FC pour les spécifications de souffleuses d’aérodrome ont été standardisées à 4500 tonnes de neige déblayée par heure. La spécification précise également des moteurs séparés pour la souffleuse et pour le véhicule lui‑même.

	

	13. The vehicle built under this specification is a centred drive truck with an attached blower head. The capacity of 4500 tonnes is to remain effective in all types of snow density up to 600 kg/m3. It is capable of casting snow a distance of 49 m (160 ft). When employed blowing airfield windrows, it should be capable of maximum capacity while moving at 40 km/h. It has a spot casting chute for working in confined areas and for truck loading; however, extreme caution should be used when blowing snow near buildings.


	13. Les véhicules répondant à cette spécification sont des camions à conduite centrale, sur lesquels la souffleuse autonome est fixée. Une capacité de 4500 tonnes permet de conserver une bonne efficacité dans des neiges dont la densité peut atteindre 600 kg/m3. La souffleuse est capable de projeter la neige à une cinquantaine de mètres (160 pi). Lorsque le véhicule est utilisé pour déblayer des andains de neige sur un aérodrome, il doit être capable de travailler à sa capacité maximale jusqu’à une vitesse de 40 km/h. La goulotte d’évacuation est orientable pour le travail dans les espaces restreints et le chargement des camions d’évacuation. Toutefois, il faut faire preuve d’une extrême prudence lorsque la souffleuse est utilisée près des bâtiments.

	

	14. To ensure that this vehicle remains available for airfield use, it shall not be employed on anything other than paved or stabilized surface areas.


	14. Pour s’assurer que le véhicule est disponible pour les travaux sur l’aérodrome, il ne doit être employé que sur des surfaces revêtues ou stabilisées.


	

	15. Snow-blower, Light-duty, 4x4, 1500 Tonnes, Air Transportable. This is a general purpose snow-blower designed for use in domestic areas but that can be used on airfields. Since it has half the capacity and operating speed of the heavy-duty blower, the medium-duty blower is employed in constricted airfield areas and for loading trucks.


	15. Souffleuse à neige de faible capacité, 4 x 4, 1500 tonnes, transportable par air. C’est une souffleuse à neige à usages multiples, conçue pour dégager les zones administratives et résidentielles, mais qui peut être utilisée sur un aérodrome. En raison de sa capacité réduite et de sa faible vitesse d’avance par rapport à la souffleuse de grande capacité, cet engin est utilisé pour déneiger les espaces confinés de l’aérodrome et pour charger les camions.

	

	16. It is air transportable in a CC-130 Hercules and this type of vehicle is employable at all northern airfields accessible by air only.


	16. Cette souffleuse à neige est transportable par un Hercules CC130 et peut ainsi servir sur les aérodromes du Grand Nord qui ne sont accessibles que par la voie aérienne.


	

	17. Sweeper, Rotary, Towed. The sweeper is an all-weather, all-season, airfield maintenance item. It is designed to remove accumulations of sand, dirt, small rocks, water, light snow, slush, ice and other debris from airfield surfaces. The sweeper can clear a 3.35 m swath. Each of the sweepers is capable of being towed by a plow vehicle engaged in plowing snow at a maximum of 40 km/h. Care must be taken by the operator to ensure that the plow completely clears windrows out of the path of the sweeper.
	17. Balayeuse rotative remorquée. La balayeuse est un matériel d'entretien des pistes tous temps, toutes saisons. Elle permet de nettoyer les surfaces de l’aérodrome du sable, des poussières, du gravier, de l’eau, de la neige légère ou fondante, de la glace et des débris divers. Elle permet de nettoyer une bande de 3,35 m de large. La balayeuse peut être remorquée derrière un chasse-neige qui avance jusqu’à une vitesse de 40 km/h. Le conducteur du chasse-neige doit s’assurer que sa lame ne forme pas d’andains de neige sur le trajet de la balayeuse.


	

	18. The broom pattern must be closely controlled. The maximum pattern allowable for sweeping snow is 5 inches and ideally should be set at 2-3 inches. Any pattern set above 5 inches results in premature wear of the entire broom core causing shedding of wire bristles of varying lengths and excessive strain to the entire sweeper. Large broom patterns are less effective than small patterns in regards to sweeping. Large patterns may cause premature wear of airfield surfaces and also tend to cause skipping and resultant snow patches which are difficult to remove. The type of material being swept will determine its most effective forward speeds, which range from 5 to 40 km/h. The broom pattern (0 to 5 inches) and the type of bristle being used (steel for snow removal, polyester for all other operations) will also determine the efficiency of the sweeper. Regardless of type, the bristles should flick rather than beat snow and other materials from a surface.


	18. La hauteur du balai doit être réglée avec précision. La hauteur maximale pour balayer de la neige est 13 cm (5 po), mais l’idéal se situe entre 5 et 8 cm (2 à 3 po). Tout réglage au-dessus de 13 cm (5 po) se traduit par une usure prématurée de l’engin et la perte de brins métalliques de diverses longueurs et cause des contraintes excessives sur l’ensemble de la balayeuse. Une hauteur excessive est moins efficace pour balayer de la neige et peut causer une usure prématurée des surfaces de l’aérodrome. Le balai peut aussi sauter en laissant des plaques de neige difficiles à enlever par la suite. C’est la nature des matériaux à balayer qui détermine la vitesse d’avance la plus efficacement entre 5 et 40 km/h. Le réglage du balai (entre 0 et 13 cm) (0 et 5 po) et le type de balai utilisé (acier pour la neige, polyester pour les autres opérations) a également une influence sur l’efficacité du balayage. Dans tous les cas, les brins du balai doivent effleurer légèrement la surface plutôt que de « battre » la neige et les autres matériaux à éliminer.

	

	19. Care must be taken to ensure that sweepers are cleaned during and after use in order to ensure that ice accumulations and all other potential airfield foreign object debris is removed.


	19. Les balayeuses doivent être soigneusement nettoyées pendant et après leur utilisation pour éviter les accumulations de neige ou de débris risquant de constituer des corps étrangers (FOD) dangereux pour les avions.

	

	20. Generally, the broom is used to loosen and transport material being swept, and the air from the chute is used for removal of residue left by the broom. Plowing and sweeping operations can be carried out simultaneously when the sweeper is towed by a snow-plow, ECC 167136/137 and when used in conjunction with snow-blowers, rapid cleaning of runways to blacktop conditions can be achieved.


	20. En général, la balayeuse sert à décoller et à transporter les matériaux, alors que les jets d’air décollent les résidus laissés par les brosses. Le déblaiement et le brossage peuvent se faire simultanément en remorquant la balayeuse derrière un chasse-neige, CCE 167136/137. La balayeuse peut également être attelée à une souffleuse pour compléter rapidement le dégagement complet de la piste.

	

	21. Road Graders. Road graders are an ideal snow removal vehicle for clearing the apron/ramp area. They can be successfully employed to open and maintain airfield perimeter roads and security access routes. Graders may be mounted with a V plow, one-way and reversible plows, a backfill blade and a right-side, wing-plow. However, unless it is equipped with a float collar/float valve, the underbody blade should not be used on paved airfield surfaces because such use causes premature wear of the ring gear, drive train and damage to pavements. When operated on paved surfaces the underbody blade must be equipped with shoes similar to those on truck-mounted plows. All airfield areas cleared by grader must be swept by a towed sweeper. The path which can be cleared by a grader with the right-side wing down is 5.2 m.


	21. Niveleuses. Les niveleuses sont les engins de déneigement par excellence pour nettoyer les aires d'évolution et de trafic. Elles sont très efficaces pour ouvrir et entretenir les routes périphériques et les voies d’accès pour les véhicules d’urgence. Les niveleuses peuvent être équipées de lames en étrave, de lames unidirection-nelles, de lames orientables, de lames de remplissage et d’un aileron chasse-neige sur la droite. Cependant, à moins que la lame ne soit munie d’un collier ou d'une soupape de flottement, la niveleuse ne doit pas être utilisée sur les surfaces en dur de l’aérodrome, car cela entraîne l’usure prématurée de la couronne dentée et de la transmission, et risque d’endommager les surfaces. Lorsqu’une niveleuse est utilisée sur des surfaces en dur, la lame doit être munie de patins réglables comme ceux des chasse-neige montés sur camion. Toutes les zones de l’aérodrome qui sont dégagées par des niveleuses doivent ensuite être nettoyées par une balayeuse remorquée. Une niveleuse équipée d'un aileron à droite peut dégager une bande de 5,2 m de large.


	

	22. Chemical Spreader. The two main chemical spreaders used are the Sodium Formate spreader, utilized for de-icing and the Potassium Acetate spreader which is used for anti/de-icing


	22. Épandeuses de produits chimiques. Deux types principaux d’épandeuses sont utilisés. Pour le formiate de sodium, utilisé comme agent déglaçant, et pour l’acétate de potassium, agent anti-glace/déglaçant.

	

	a. Sodium Formate spreaders intended for airfield use are provided for each airfield. These spreaders have a capacity of 3000 kg of sodium formate. These spreaders also have an 1850 litre holding tank for potassium acetate for use in pre-wetting the sodium formate just before the sodium formate is to be distributed on an airfield surface. Distribution is achieved by the rotating action of two spinners and can be effected over a 4-16 m width. The pre - wetting can be adjusted to meet current surface and weather conditions. 


	a. Des épandeuses de formiate de sodium spécialement conçues sont présentes sur chaque aérodrome. Ces épandeuses ont une capacité de 3000 kg de formiate de sodium. Elles ont également un réservoir de 1850 litres contenant de l’acétate de potassium employé pour pré-mouiller le formate de sodium juste avant son application sur la surface à traiter. La distribution est assurée par deux disques rotatifs permettant de couvrir une largeur de 4 à 16 m. Le pré-mouillage peut être réglé en fonction de l’état de la surface et des conditions météorologiques. 


	

	b. Potassium Acetate sprayers intended for anti/de-icing use are provided for each airfield.  These sprayers have a capacity of 1100 gallons. Distribution is achieved through a three section spray boom which allows the operator to spray from 2.4 – 13.7 m width. The system has four settings to allow the operator to select a desired rate.


	b. Des épandeuses d’acétate de potassium sont également présentes sur chaque aérodrome. Elles ont une capacité de 1100 gallons. La distribution se fait par trois sections de rampe d’arrosage permettant de traiter une largeur de 2,4 à 13,7 m. Le système comporte quatre réglages permettant à l’opérateur de choisir le dosage désiré.

	

	i. For de-icing, used to assist in the removal of ice and accumulations of frozen snow, in conjunction with SF.  The primary purpose of the material is not to melt the surface ice or snow but to diffuse down through the frozen surface and break the bond between the ice and the runway. Once the bond is broken, the ice or snow can be removed by mechanical means such as blades or brushes. 


	i. Pour le déglaçage, afin de décoller les couches de glace et de neige gelée, on associe acétate de potassium et formiate de sodium. Le rôle principal de ces produits n’est pas de fondre la glace ou la neige, mais de diffuser à travers la couche gelée pour la décoller de la piste. Une fois l’adhérence rompue, la glace ou la neige peut être enlevée par des moyens mécaniques, lame ou balai mécanique.

	

	ii. For anti-icing, apply the material on the runway before the icing situation occurs, thus preventing ice from bonding to the runway surface. 


	ii. Pour l’antigivrage, le produit doit être appliqué sur la piste avant le dépôt du verglas, de façon à l’empêcher d’adhérer sur la surface de la piste. 


	

	23. Front-end Loaders. Depending upon their capacity, loaders can either be employed loading dump trucks, gathering and carrying snow, or both. In either case, loaders are an effective snow removal means to clear surplus snow from airfield intersections, between hangars, glide path and other areas.


	23. Chargeuses frontales. Les chargeuses peuvent servir à remplir des camions à benne ou à rassembler la neige pour la transporter, selon leur capacité. Dans les deux cas, les chargeuses sont des engins efficaces pour évacuer les accumulations de neige sur les intersections de pistes, entre les hangars, autour des systèmes optiques d’alignement de descente et dans d’autres zones.

	

	24. Dozers. The use of these vehicles should be restricted to pushing snow in areas off paved airfield surfaces. They are equipped with very rigid steel blades which can cause structural damage to airfield surfaces. Tracked dozers shall not be operated on paved airfield surfaces under any circumstances.


	24. Bulldozer. Ces engins ne sont utilisés que pour repousser la neige ailleurs que sur les surfaces en dur de l’aérodrome. Leur lame d’acier est extrêmement rigide et risque de causer des dommages structuraux aux surfaces de l’aérodrome. Les bulldozers à chenilles ne doivent jamais être utilisés sur les surfaces en dur de l’aérodrome.

	

	25. Dump Trucks. Employed to carry snow away, their carrying capacity may be increased with the use of sideboards on the dump body. These vehicles can also be employed as prime movers for sweepers.


	25. Camions à benne. Ces camions servent à transporter la neige ramassée. Leur capacité peut être augmentée par des ridelles en planches sur le côté de la benne. Ces camions peuvent également être utilisés comme tracteurs de balayeuses.

	

	26. Runway Vacuum Sweeper. Used for foreign object control on aerodromes at speeds up to 20 km/hr with the most effective range being 15-20 km/hr in any operating mode. These vehicles shall not be used for any other use, other than airfield FOD removal.  Care must be exercised when using the magnet near manhole covers since they can be lifted by the magnet.


	26. Balayeuse-aspirateur. Utilisées à des vitesses pouvant atteindre 20 km/h, ces balayeuses permettent de ramasser les corps étrangers sur les pistes. Leur efficacité est maximale entre 15 et 20 km/h dans tous les modes de fonctionnement. Elles ne doivent pas être utilisées pour d’autres applications que l’élimination des corps étrangers sur les aérodromes. Avec les aspirateurs magnétiques, il faut être prudent lorsqu’on passe près des bouches d’égout, car l’aimant est suffisamment puissant pour soulever les grilles ou les couvercles.

	

	27. The vacuum sweeper is most effective in removing airfield foreign objects when the vacuum system, brooms and front-mounted electromagnetic bar are used. During the SNIC season, this vehicle-mounted sweeper can be best employed to pick up wire broom bristle fragments which break off the broom core. 


	27. La balayeuse-aspirateur est plus efficace pour ramasser les corps étrangers si le système d'aspiration, les balais et la barre électromagnétique montée à l’arrière sont utilisés simultanément. Pendant la saison hivernale, ce matériel est utilisé pour ramasser les tiges d’acier dont les balayeuses rotatives sèment des fragments sur la piste.

	

	28. Runway Friction Measuring Devices. It is essential that pilots be provided with accurate information regarding the coefficient of friction of runways. The measured coefficient is reported as an index and is then used by the aircrew to determine from the aircraft operating instruction (AOI) chart the distance required to stop the aircraft. The crew can alter their techniques to suit actual reported runway surface conditions.  This is achieved through two devices, decelerometer or surface friction tester.


	28. Appareils de mesure du coefficient de frottement des pistes. II est essentiel que les pilotes soient informés du coefficient de frottement de la piste. La mesure est fournie sous forme d'un « index » qui sert au pilote pour déterminer la distance d’arrêt de l’avion à partir d’un graphique contenu dans le manuel des instructions d’exploitation. Le personnel navigant peut ainsi modifier sa technique d'atterrissage en fonction de l’état de la piste. Il existe deux appareils différents pour mesurer le coefficient de frottement : le décéléromètre et le testeur de frottement de la surface.

	

	a. The decelerometer is a small compact device capable of recording the coefficient of friction on airport runways. It is equipped with a high-speed microprocessor utilizing the latest electronics technology to achieve accurate results. The meter was designed for simplicity of operation. It has only five function switches available on the front panel. The decelerometer provides a hard copy record of runway testing results from a built in printer.  Information is
provided in percentage of gravity format.


	a. Le décéléromètre est un petit dispositif compact capable d'enregistrer le coefficient de frottement des pistes. II contient un microprocesseur rapide et utilise les techniques les plus modernes de l’électronique pour fournir des résultats précis. Le décéléromètre a été conçu pour être facile à utiliser. II n'y a que cinq commandes de fonction sur le panneau avant. Une imprimante intégrée permet de fournir une copie papier des résultats des essais effectués sur les pistes. Les renseignements sont fournis sous la forme d’un pourcen-tage de l’accélération de la pesanteur.


	

	b. The current surface friction tester in use is a three-wheeled trailer which measures friction by the brake wheel, fixed slip principle. Its single measuring wheel is mounted on an axle, instrumented to measure both the horizontal drag force and the vertical load force.  From these measurements, the friction reading, speed and distance are calculated and transmitted to the computer in the monitoring vehicle.
 Note: Operational testing on runways and taxiways is normally carried out in winter conditions, i.e. on surfaces that are wholly or partly contaminated with ice, slush or snow or on wet surfaces when there is the possibility that ice may form. It must be kept in mind when considering testing that if a surface is heavily contaminated with standing water or slush, it is not advisable to use any friction tester. ICAO advises that standing water deeper than 1 mm or slush deeper than 3 mm render the readings from a friction tester suspect.

	b. Le testeur de frottement de surface actuellement utilisé est une petite remorque à trois roues d’après le principe de la roue freinée et du glissement fixe. La roue de mesure unique est montée sur un essieu et des instruments qui mesurent à la fois la résistance horizontale et la charge verticale. Des signaux correspondant à ces valeurs sont transmis à l’ordinateur qui se trouve dans le véhicule et fournit l’indice de frottement, la vitesse et la distance.  
Nota : les mesures sur les pistes et les voies de circulation se font normalement dans des conditions hivernales, sur des surfaces entièrement ou partiellement contaminées par de la glace, de la neige fondue ou de la neige, ou encore de l’eau liquide. S’il y a une possibilité de présence de glace, il faut se souvenir que, sur une surface fortement contaminée par de l’eau ou de la neige fondue, les mesures de frottement risquent de ne pas être fiables. L’OACI précise que des mesures prises sur une piste avec plus de 1 mm d’eau stagnante ou plus de 3 mm de neige fondante sont suspectes.

	

	29. The decelrometer utilizes a James Braking Index (JBI) which is equivalent to a Canadian Runway Friction Index (CRFI).  The surface friction tester uses a grip tester reading that must be converted to a CRFI.  See Annex A for conversion chart.


	29. Le décéléromètre fournit un indice de freinage appelé « indice de décélération James » ou JBI. Cet indice est équivalent au Coefficient canadien de frottement sur piste (CRFI). Le testeur de frottement fournit une mesure d’adhérence de la piste qui doit être converti en CRFI. Le tableau de conversion est donné à l’annexe A.

	

	
	
	

	
	
	


ANNEX 4C - JAMES BRAKE AND CANADIAN RUNWAY FRICTION INDEX CONVERSION CHART

The decelerometer provides readings utilizing the James Brake Index (JBI) while the surface friction tester provides grip tester readings which must be converted to CRFI.

	Nil
	
	Poor
	
	Fair
	
	Good
	

	CRFI <=0.15

JBI <=0.18
	
	CRFI 0.16-0.33

JBI 0.19 – 0.39
	
	CRFI 0.34 – 0.49

JBI 0.40 – 0.58
	
	CRFI >0.49

JBI > 0.58
	

	Grip Tester 
	JBI/CRFI
	Grip Tester
	JBI/CRFI
	Grip Tester
	JBI/CRFI
	Grip Tester
	JBI/CRFI

	0.01
	0.02
	0.16
	0.19
	0.34
	0.40
	0.50
	0.59

	0.02
	0.03
	0.17
	0.21
	0.35
	0.42
	0.51
	0.60

	0.03
	0.04
	0.18
	0.22
	0.36
	0.43
	0.52
	0.61

	0.04
	0.05
	0.19
	0.23
	0.37
	0.44
	0.53
	0.63

	0.05
	0.07
	0.20
	0.24
	0.38
	0.45
	0.54
	0.64

	0.06
	0.08
	0.21
	0.25
	0.39
	0.46
	0.55
	0.65

	0.07
	0.09
	0.22
	0.26
	0.40
	0.47
	0.56
	0.66

	0.08
	0.10
	0.23
	0.28
	0.41
	0.49
	0.57
	0.67

	0.09
	0.11
	0.24
	0.29
	0.42
	0.50
	0.58
	0.68

	0.10
	0.12
	0.25
	0.30
	0.43
	0.51
	0.59
	0.70

	0.11
	0.14
	0.26
	0.31
	0.44
	0.52
	0.60
	0.71

	0.12
	0.15
	0.27
	0.32
	0.45
	0.53
	0.61
	0.72

	0.13
	0.16
	0.28
	0.33
	0.46
	0.54
	0.62
	0.73

	0.14
	0.17
	0.29
	0.35
	0.47
	0.56
	0.63
	0.74

	0.15
	0.18
	0.30
	0.36
	0.48
	0.57
	0.64
	0.75

	
	
	0.31
	0.37
	0.49
	0.58
	0.65
	0.77

	
	
	0.32
	0.38
	
	
	0.66
	0.78

	
	
	0.33
	0.39
	
	
	
	


ANNEXE 4A - TABLEAU DE CONVERSION JBI EN CRFI

Le décéléromètre fournit des mesures JBI, alors que le testeur de frottement fournit des mesures d’adhérence qui doivent être converties en CRFI.

	Nul
	
	Médiocre
	
	Moyenne
	
	Bonne
	

	CRFI <=0,15

JBI <=0,18
	
	CRFI 0,16-0,33

JBI 0,19 – 0,39
	
	CRFI 0,34 – 0,49

JBI 0,40 – 0,58
	
	CRFI >0,49

JBI > 0,58
	

	Testeur adhérence
	JBI/CRFI
	Testeur adhérence
	JBI/CRFI
	Testeur adhérence
	JBI/CRFI
	Testeur adhérence
	JBI/CRFI

	0,01
	0,02
	0,16
	0,19
	0,34
	0,40
	0,50
	0,59

	0,02
	0,03
	0,17
	0,21
	0,35
	0,42
	0,51
	0,60

	0,03
	0,04
	0,18
	0,22
	0,36
	0,43
	0,52
	0,61

	0,04
	0,05
	0,19
	0,23
	0,37
	0,44
	0,53
	0,63

	0,05
	0,07
	0,20
	0,24
	0,38
	0,45
	0,54
	0,64

	0,06
	0,08
	0,21
	0,25
	0,39
	0,46
	0,55
	0,65

	0,07
	0,09
	0,22
	0,26
	0,40
	0,47
	0,56
	0,66

	0,08
	0,10
	0,23
	0,28
	0,41
	0,49
	0,57
	0,67

	0,09
	0,11
	0,24
	0,29
	0,42
	0,50
	0,58
	0,68

	0,10
	0,12
	0,25
	0,30
	0,43
	0,51
	0,59
	0,70

	0,11
	0,14
	0,26
	0,31
	0,44
	0,52
	0,60
	0,71

	0,12
	0,15
	0,27
	0,32
	0,45
	0,53
	0,61
	0,72

	0,13
	0,16
	0,28
	0,33
	0,46
	0,54
	0,62
	0,73

	0,14
	0,17
	0,29
	0,35
	0,47
	0,56
	0,63
	0,74

	0,15
	0,18
	0,30
	0,36
	0,48
	0,57
	0,64
	0,75

	
	
	0,31
	0,37
	0,49
	0,58
	0,65
	0,77

	
	
	0,32
	0,38
	
	
	0,66
	0,78

	
	
	0,33
	0,39
	
	
	
	


	CHAPTER 5 - AIRFIELD SAFETY AND ENVIRONMENTAL POLLUTION CONTROL


	CHAPITRE 5- SÉCURITÉ ET CONTRÔLE DE LA POLLUTION DE L’ENVIRONNEMENT SUR LES AÉRODROMES


	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS

	
	

	1. Airfield SNIC measures are performed in an environment where accidents can easily happen. The operation of large vehicles in close proximity to each other and to aircraft under conditions of poor visibility requires implementation of and adherence to stringent accident prevention practices. The airfield SNIC plan shall include guidance for the avoidance of accidents and the safe accomplishment of SNIC measures.


	1. Les opérations de déneigement et de déglaçage de l’aérodrome se déroulent dans des conditions qui peuvent facilement causer des accidents. Les mouvements de gros véhicules à proximité les uns des autres et autour des avions, dans des conditions de visibilité réduite, exigent le respect de mesures de prévention très strictes. Le plan SCNG de l’aérodrome doit contenir des consignes pour la prévention des accidents et le souci de la sécurité dans l’application des mesures SCNG.


	2. Chemicals of any kind used in large quantities may have a negative environmental impact. Therefore, care shall be taken to ensure that normal practices concerning the use of chemicals during SNIC measures do not violate federal and provincial government environmental regulations. Urea is no longer the recommended chemical for airfield application due to the fact that it can cause damage to airfield surfaces, lead to engine FOD and environmental damage.


	2. L’utilisation de grandes quantités de produits chimiques est une source de pollution. Il est donc important de s’assurer que l’application de produits chimiques dans le cadre des mesures SCNG respecte les lois provinciales et fédérales en matière d'environnement. L'urée n’est plus recommandée comme produit de déglaçage, car elle peut détériorer les surfaces de l’aérodrome, causer des dommages aux réacteurs (FOD) et polluer l’environnement.


	SPECIAL AIRFIELD CONSIDERATIONS
	CONSIDÉRATIONS SPÉCIALES POUR LES AÉRODROMES

	
	

	3. The W Ops O is responsible for the safe movement of aircraft and vehicles on the airfield and this responsibility is normally delegated to the WATCO. Notwithstanding training and operational requirements, the WATCO will normally have authority to give snow removal operations higher priority than ground aircraft movement when required. This authority is essential so that minimum interference is encountered by airfield SNIC crews in their efforts to maintain serviceable runways.


	3. L’O Ops Ere est responsable de la sécurité des mouvements des aéronefs et des véhicules sur l’aérodrome et cette responsabilité est normalement déléguée à l’O ATC Ere. Ce dernier accorde généralement aux opérations de déneigement une plus grande priorité qu’aux mouvements d’aéronefs au sol dans le cadre des besoins opérationnels et d'entraînement. Cette autorité est essentielle pour que les équipes SCNG puissent garder les pistes ouvertes avec le moins d’interruptions possible.



	4. Prior to starting airfield SNIC measures, the SNIC Crew Chief shall be briefed on any requirement for an aircraft recovery or departure. Close control and co-ordination must be maintained at all times with the duty tower controller. Therefore, every airfield SNIC prime mover must be equipped with a radio transmitter/receiver which can operate on the ground control frequency. Whenever SNIC equipment is required to move off of an airfield surface to make way for an aircraft, the operator shall advise the duty tower  controller of the following:


	4. Avant d'appliquer les mesures SCNG de l’aérodrome, le chef d'équipe SCNG doit être tenu au courant de toutes les opérations prévues d'atterrissage et de décollage. Une surveillance étroite et une coordination de tous les instants doit être maintenue avec le contrôleur ATC de service à la tour. En conséquence, chaque véhicule SCNG de l’aérodrome doit être équipé d’un émetteur-récepteur radio capable de communiquer sur la fréquence du contrôle sol. Si un véhicule SCNG doit libérer une surface de l’aérodrome pour laisser passer un avion, l’opérateur doit en informer le contrôleur de service à la tour en précisant les points suivants :


	a. Areas of incomplete snow and ice removal;


	a. zones qui ne sont pas complètement dégagées de la neige et de la glace;


	b. Presence of hazards ie. windrows,  snow banks, slush, ice, etc; and


	b. présence de dangers : andains de déblaiement, bancs de neige, neige fondante, glace, etc.;


	c. obstructions to vision caused by high snow-banks at intersections and snow build-up on ground directional and informational signs.


	c. obstacles pouvant gêner la visibilité, comme des bancs de neige élevés aux intersections et des accumulations de neige sur les panneaux indicateurs de direction et les panneaux de direction et d’information au sol.



	5. Rotary snow removal equipment is prone to stoppages caused by snow build-up and shear pin failure when a blockage occurs. In either case, the vehicle operator shall disengage the power supply to the ancillary equipment. Before attempting any repairs or removal of any blockage, the operator shall ensure that:


	5. Le matériel de déneigement rotatif peut devoir s'arrêter à cause d’une accumulation de neige ou du bris d’une goupille de cisaillement. Lorsqu’un incident survient, le conducteur du véhicule doit d’abord débrayer l’entraînement de l’équipement auxiliaire et, avant toute réparation ou tentative de blocage, il doit s'assurer :



	a. the vehicle/equipment is moved to a clear area away from traffic flow;


	a. que le véhicule ou le matériel est stationné dans un endroit où il n’entrave pas la circulation;



	b. all moving parts have ceased motion;


	b. que toutes les pièces mobiles sont immobilisées;



	c. the power supply to the moving parts has been turned off;


	c. que l’entraînement des pièces mobiles est coupé ou débrayé;



	d. operating power cannot be reapplied until repairs and stoppages have been satisfactorily corrected and it is safe to commence operation; and


	d. que la force motrice ne peut pas être rétablie avant que toutes les réparations aient été effectuées correctement ou que la machine ait été débloquée et puisse recommencer à fonctionner normalement;


	e. the SNIC Crew Chief is to be informed of the halt in snow clearance operations.


	e. que le chef d'équipe SCNG est informé de l’incident entraînant l’arrêt des opérations de déneigement.



	AIRFIELD SNIC VEHICLE MOVEMENT
	DÉPLACEMENT DES VÉHICULES SCNG SUR L’AÉRODROME

	
	

	6. Whether or not SNIC vehicles are performing conventional or high-speed airfield snow removal operations, their speed will be considerably higher than that permitted for normal vehicle operation. Therefore, airfield SNIC vehicles shall have the right-of-way over all other vehicles, and personnel, except emergency response vehicles.  When not carrying out SNIC operations, normal airfield rules shall apply.

	6. Les véhicules SCNG se déplacent ou manœuvrent normalement à des vitesses supérieures à la vitesse limite permise sur l’aérodrome. Ils auront donc priorité sur tous les autres véhicules, sauf les véhicules d’urgence. Cependant, en dehors des opérations de déneigement, les véhicules SCNG sont soumis aux règles normales de circulation sur l’aérodrome.


	7. Snow removal operations on airfields involve a variety of equipment, each with the potential for a different speed of operation. In all circumstances, while in operation, snow-blowers shall have right-of-way over all other equipment.  Other airfield SNIC equipment right-of-way rules shall apply for vehicles performing SNIC operations, as follows:


	7. Les opérations de déneigement de l’aérodrome utilisent des véhicules divers qui travaillent à des vitesses différentes. Les souffleuses à neige en cours de déneigement ont la priorité absolue sur les autres véhicules. Les règles de priorité pour les autres véhicules SCNG en fonction sont les suivantes :


	a. during airfield SNIC operations, vehicles being moved at faster functional speeds shall yield at all times to slower functional speed vehicles;


	a. pendant les opérations SCNG sur l’aérodrome, les véhicules roulant plus vite doivent céder le passage en tout temps aux véhicules dont la vitesse de travail est plus lente;



	b. a truck-mounted plow shall yield to towed sweepers whether or not the sweeper prime mover is also a truck-mounted plow; and

	b. un chasse-neige monté sur un camion doit céder le passage à une balayeuse remorquée, même si celle-ci est remorquée par un camion chasse-neige;


	c. passing shall be performed on the clear side of the vehicle being passed and a minimum distance of 5 m between vehicles must be maintained.


	c. les dépassements doivent être effectués sur le côté dégagé du véhicule le plus lent en maintenant une distance d’au moins 5 m.


	8. Lectures on safety, as it applies to airfield SNIC, shall be included in the equipment operator training syllabus and shall include the following topics:


	8. Les programmes de formation s'adressant aux conducteurs de matériel SCNG doivent inclure des cours sur la sécurité et portant notamment sur les points suivants :



	a. Airfield Standing Orders and Operating Procedures;


	a. ordres permanents et procédures opérationnelles de l’aérodrome;



	b. operating in limited visibility;


	b. travail avec visibilité réduite;



	c. reporting of unmarked obstructions and hazards;


	c. signalement des obstacles non balisés et des dangers;



	d. operator responsibilities for equipment, to include suspected vehicle defects;


	d. responsabilités des conducteurs à l’égard du matériel, même s’il s’agit de défectuosités soupçonnées;



	e. hazards associated with carbon monoxide in a closed vehicle cab;


	e. dangers associés à l’entrée de monoxyde de carbone dans la cabine fermée du véhicule;



	f. operating SNIC vehicles in the vicinity of aircraft;


	f. utilisation de véhicules SCNG à proximité d'aéronefs;



	g. action in the event of communications failure; and


	g. mesures à prendre en cas de panne de communications;



	h. hazards as related to equipment design.


	h. dangers inhérents à la conception de l’équipement.



	9. The SNIC Crew Chief shall be responsible for the safe operation of all MSE used for airfield SNIC measures and for continuous monitoring of operating procedures for the purpose of preventing and correcting unsafe practices. The NCO IC SPV/NCO IC HE sub-section shall ensure that all equipment operators are completely familiar with the general safety precautions outlined in Annex A. 


	9. Le chef d'équipe SCNG est responsable de la sécurité des opérations pour tout le MMS utilisé dans les mesures SCNG de l’aérodrome et de la surveillance continue des modes opératoires pour éviter et corriger les pratiques non sécuritaires. Le s/off responsable de la sous-section des véhicules VS ou ML doit s’assurer que tous les conducteurs sont parfaitement familiers avec les mesures de sécurité générales décrites à l’annexe A.


	PAVEMENT DAMAGE
	DOMMAGES AUX REVÊTEMENTS

	
	

	10. Careless or rough operation of SNIC equipment can cause damage to paved surfaces and to the equipment in use. This damage may necessitate costly repairs. Therefore, measures shall be taken to keep such damage to a minimum by such means as adequate training of operators, proper and extensive supervision, and utilization of the proper equipment for a particular job and use of qualified and experienced personnel.


	10. Le manque de précaution ou la négligence dans la conduite du matériel SCNG peut parfois causer des dommages nécessitant des réparations coûteuses, tant aux surfaces revêtues qu’au matériel lui‑même. Certaines mesures s'imposent donc pour limiter au maximum les dégâts. Par une formation complète des conducteurs, par une surveillance constante, par l’utilisation du matériel qui convient aux tâches assignées et par l’emploi de personnel qualifié et expérimenté.



	11. The runway sweeper is an important item in the SNIC equipment inventory. However, its improper employment can have some damaging effects. Nylon bristles are most effective for FOD control. Wire bristles, while effective for SNIC and FOD control, can break off and create FOD. Wire-bristled sweepers should be limited to SNIC operations only.


	11. La balayeuse de piste est un véhicule important pour les opérations SCNG, mais une mauvaise utilisation peut entraîner des dommages. Les balais en nylon sont recommandés pour ramasser les corps étrangers (FOD). Pour ces tâches, les balais métalliques sont efficaces, mais peuvent en se brisant créer elles-mêmes des FOD. Leur emploi doit donc être limité aux opérations de déneigement et de déglaçage.


	12. Broom patterns must be closely controlled. An excessive pattern will substantially reduce the life of the broom, seriously damage the runway surface and add to the potential of aircraft engine FOD.


	12. Le réglage des balais doit être effectué avec précision. Un mauvais réglage réduit de beaucoup la durabilité du balai, risque d’endommager sérieusement les pistes et ajoute des risques de dommages par corps étrangers (FOD) pour les moteurs des aéronefs.



	13. When setting the broom pattern, care must be taken to ensure that the broom has been fully lowered to the stops. When the broom pattern has been adjusted it must be rechecked after a short period of operation. When sweeping too fast on an uneven surface, broom patterns will vary as the sweeper has a tendency to bounce thereby producing an alternate skip and an excessive pattern. The use of sweepers on runways which have been resurfaced with crack filler shall be closely monitored to ensure that the resurfacing material is not being removed. Generally, to avoid unnecessary removal of asphalt material from paved surfaces, only the minimum amount of sweeping with rotary brooms shall be carried out, using only the minimum broom pattern to achieve the desired results.


	13. Pour le réglage d’un balai, il faut s'assurer qu'il est abaissé jusqu’aux butées basses. Après le réglage, il faut vérifier la hauteur après une courte période d’utilisation. Un balayage trop rapide sur une surface inégale fait varier la position du balai par rapport au sol, car celui-ci a tendance à sauter, laissant des plaques de neige et des zones de frottement excessif. Sur des pistes qui ont été réparées avec un enduit de bouchage des fissures, il faut vérifier que la balayeuse n’a pas arraché le matériau de colmatage. En règle générale, pour ne pas risquer de détériorer l’asphalte, il faut travailler avec un balayage très léger, juste suffisant pour obtenir le résultat désiré.


	LIGHTING AND SIGN DAMAGE
	DOMMAGES AUX FEUX ET AUX PANNEAUX

	
	

	14. The operation of high-speed equipment such as plows, blowers and sweepers on an airfield may cause damage to in-pavement lighting, runway lighting, approach lighting and other similar facilities if care is not exercised. Precautions should be taken to ensure that snow removal and ice control techniques are adopted which will eliminate such damage. Boundary markers may be useful to equipment operators in locating runway lights during times of poor visibility. At such times the lights should be turned on as an added precaution. Details of plastic markers that may be used to assist in snow removal operations are ontlined in Chapter 3. As a further safeguard, the in-pavement lighting, the runway lighting and other landing aid systems shall be inspected immediately after snow removal operations are completed and any damaged items shall be repaired or replaced. Any snow that has obliterated or partly covered such lights or landing aid systems shall be removed during the snow removal operation.


	14. Les véhicules comme les chasse-neige, les souffleuses à neige et les balayeuses peuvent, en circulant rapidement sur l’aérodrome, endommager les feux encastrés dans le revêtement, les feux de pistes, les feux d'approche et les installations similaires. Les méthodes de déneigement et de déglaçage doivent être appliquées de façon à éviter ces dommages. L’utilisation de jalons peut aider le personnel SCNG à repérer les feux de piste en cas de visibilité réduite. Dans ces circonstances, le mieux est de laisser les feux allumés pour les rendre encore plus visibles. Le chapitre 3 du présent manuel donne des exemples de jalons en plastique utilisés pour faciliter les opérations de déneigement. Toujours par précaution, immédiatement après les opérations de déneigement, il faut inspecter les feux encastrés dans les pistes, des feux de bord de piste et les autres éclairages d'aide à l’atterrissage. Toute pièce endommagée sera réparée ou remplacée dans les meilleurs délais. La neige recouvrant en tout ou en partie les feux ou les aides à l’atterrissage doit être enlevée au cours des opérations de déneigement.



	15. Snow removal from surfaces with in-ground lighting should not differ from normal methods except that steel blades, shoes or casters should not come in contact with the lights. Polyurethane blades attached to the front of the moldboard so that approximately 7.5 cm extends below the bottom of the moldboard work best.


	15. Le déneigement des feux encastrés n’est pas différent des méthodes normales, sauf que les lames en acier, les patins et les roulettes ne doivent pas entrer en contact avec les feux. Pour plus de précaution, des arêtes en polyuréthane doivent être fixées à l’avant de la lame incurvée de façon à dépasser d'environ 7,5 cm sous le bas de la lame.



	16. Ice control around in-pavement lights may require additional use of runway chemicals to prevent formation of an ice ring around the fixture.


	16. Pour éviter la formation d'anneaux de glace autour des feux encastrés, il faudra parfois y appliquer un surcroît de produit de déglaçage.


	SNOW-BANKS
	BANCS DE NEIGE

	
	

	17. As winter progresses, snow-banks may accumulate along the edges of the cleared areas or at the ends of the overshoot areas and develop into piles in confined locations. If allowed to reach sufficient size, and with compaction and progressive transition through time into a semi-ice state, these banks or piles constitute a real hazard. Steps shall be taken to minimize these hazards.

	17. Au fur et à mesure que l'hiver avance, des bancs de neige peuvent s'accumuler le long des zones déneigées au bout des prolongements de piste ou dans des endroits restreints. Si on laisse ces bancs de neige grossir et durcir sous l’effet conjugué du tassement et de la conversion de la neige en glace, ils peuvent représenter un réel danger. Il convient donc d'adopter certaines mesures pour minimiser la formation de bancs de neige.


	POLLUTION CONTROL
	contrôle de la POLLUTION

	
	

	18. Snow is defined as precipitation com​posed of white or translucent ice crystals subli​mated from atmospheric water vapour and fre​quently formed into snowflakes. Like rain, this form of precipitation is rarely pure, having scrubbed various contaminants out of the atmo​sphere. To the already existing atmospheric pollution will be added other pollutants from the following major sources:

	18. La neige est une forme de précipitation composée de cristaux de glace blancs ou translucides qui se forment à partir de la vapeur d'eau contenue dans l’atmosphère et qui s’assemblent souvent en flocons. Comme la pluie, ce genre de précipitation est rarement pur, car la neige absorbe différents polluants de l’atmosphère. En plus de polluants présents dans l’atmosphère, la neige peut absorber d'autres polluants à partir de sources telles :


	a. SNIC chemicals;


	a. les produits chimiques SCNG;



	b. combustion of leaded gasoline;


	b. les résidus de combustion de l’essence au plomb;



	c. POL leaking from vehicles;


	c. les carburants et lubrifiants fuyant des véhicules;



	d. deposited tire rubber;


	d. les dépôts de caoutchouc des pneus;



	e. fossil fuel and wood combustion residue; and

f. debris dropped and blown onto surfaces.


	e. les résidus de combustion des carburants fossiles et du bois;

f. les débris amenés sur l’aérodrome par le vent.


	19. Unless ingested directly as part of a snow and/or ice mixture, pollutants remain relatively harmless while in the solid state. However, once ice melting has occurred, the pollutants will mix with the resulting water which in turn will mix with ground water and water courses. Care must be taken to ensure that materials used as part of the SNIC program do not pollute ground water and water courses in excess of allowable limits set by federal or provincial environmental regulations. SNIC pollutants and control measures are described separately in succeeding paragraphs.


	19. Tant qu’ils ne sont pas ingérés directement en même temps que la neige et la glace, ces polluants restent relativement inoffensifs à l’état solide. Cependant, mêlés à l’eau de fusion de la glace et de la neige, ils finissent par contaminer les eaux souterraines et les cours d'eau. C’est pour éviter ce genre de pollution que les quantités de produits utilisés dans le cadre du plan SCNG ne doivent pas dépasser les limites permises par les règlementations fédérale ou provinciales. Les paragraphes suivants décrivent pour chaque polluant les mesures de contrôle requises dans le cadre du plan SCNG.


	20. Chemicals. Biodegradability and toxicity studies of various SNIC chemicals indicate that when any of these chemicals are used, a large concentration can lead to serious environmental damage. For specific health and environmental impact, consult the Material Safety Data Sheets (MSDS).

	20. Produits chimiques. Des études sur la biodégradabilité et la toxicité des produits chimiques utilisés pour le SCNG indiquent qu’à haute dose, tous ces produits peuvent causer des dommages sérieux à l’environnement. Pour les effets spécifiques sur la santé et l’environnement, consulter les fiches santé-sécurité (MSDS).


	21. Environmental pollution is increasingly becoming a matter of serious public concern. The WCEO with advice from W Env O, is responsible for pollution control and shall advise the WLEO regarding the potential for pollution caused by implementation of SNIC measures. In order to reduce the potential for environmental pollution, the following precautions should be taken:

	21. Le public est de plus en plus sensibilisé aux risques de pollution de l’environnement. L’O GC Ere, conseillé par l’O Env Ere, est responsable du contrôle de la pollution et doit informer l’OSLI Ere des risques que comporte la mise en œuvre des mesures SCNG. Pour réduire les risques de pollution de l’environnement, les précautions suivantes doivent être prises :


	a. Prior to the commencement of SNIC season, preparations to reduce environmental impact must be considered and may include the designation and preparations of specific snow dumping areas by W Env O and WFE technicians, sealing of catch basins to prevent infiltration of contaminated water and monitoring of surface water for chemical changes.

 
	a. Avant le début de la saison hivernale, des préparatifs en vue de réduire les risques environnementaux doivent être étudiés, comme la désignation et la préparation de zones spécifiques pour le dépôt de la neige, sous l’autorité de l’O Env Ere et des techniciens EPPE, l’étanchéisation de bassins de rétention évitant l’infiltration des eaux contaminés et permettant de surveiller les changements chimiques des eaux de surface.


	b. mechanical snow removal methods should be employed to the maximum extent possible in order to minimize the requirement to use any chemical and then when chemicals are used, the minimum amount required to achieve the desired effect in one pass should be applied; and


	b. II faut recourir autant que faire se peut à certaines méthodes mécaniques de déneigement afin d'avoir à utiliser le moins de produits chimiques possible. Lorsque ces produits sont utilisés, il faut se servir uniquement de la quantité nécessaire pour obtenir l’effet désiré en un seul épandage.


	c. Surface water and storm water/sewage will be monitored by WFE and/or contractors to determine when treatment measures should be taken and/or whether the run-off should be re-routed to an appropriate sewage treatment plant or holding pond. The WFE Tech shall be tasked to take samples of run-off water on a regular basis.


	c. Surveillance des eaux. Les eaux de surface et celles des réseaux pluviaux et d’eaux usées doivent être surveillées par les techniciens EPPE ou par des entrepreneurs spécialisés pour déterminer si des mesures de traitement  doivent être prises et si les écoulements inévitables doivent être acheminés à une usine de traitement des eaux ou à un bassin de rétention. Les Tech EPPE doivent échantillonner à intervalle régulier les eaux de ruissellement.


	d. In the event of spill or accidental release of SNIC products or hydrocarbons, care must be taken to segregate, if possible, contaminate snow/ice, which will be disposed of in accordance with directions from the W Env O.
	d. En cas de déversement accidentel de produits SCNG ou d’hydrocarbures, la neige et la glace contaminés doivent être recueillies et séparées en vue d’un traitement approprié selon les instructions de l’O Env Ere.

	
	


	ANNEX 5C - SAFETY PRECAUTIONS
	ANNEXE 5A - MESURES DE SÉCURITÉ

	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS

	
	

	1. The operator instructions and precautions contained in this annex are of a general nature, and are to be used in conjunction with specific orders and instructions published for the correct care and efficient operation of each individual vehicle or piece of equipment. In addition, Wing Standing Orders must be known and rules and regulations contained therein observed.


	1. D'ordre général, les instructions aux conducteurs et les mesures de sécurité contenues dans cette annexe doivent être lues en parallèle avec les ordonnances et les instructions concernant l’utilisation correcte et les précautions à prendre pour chaque véhicule ou pièce d’équipement. De plus, les ordres permanents de l’escadre doivent être connus, notamment pour les ordonnances et les règlements qu’ils contiennent.


	OPERATOR INSTRUCTIONS AND PRECAUTIONS
	INSTRUCTIONS AUX CONDUCTEURS ET PRÉCAUTIONS

	
	

	2. Prior to proceeding to and from work areas, ensure that vehicle attachments, i.e., plows, sidewings, blowers and brooms, are properly positioned and secured for travelling. Ensure that the assigned vehicle or equipment is in good working order, has sufficient fuel and oil, and is equipped with the necessary tools and spares required for efficient operation, i.e., shovel, medium sized crowbar, spare shear pins.  When not in use, tools and spares must be properly stowed.


	2. Avant de se diriger sur les aires de travail ou d'en revenir, le conducteur doit veiller à ce que les accessoires de son véhicule, lames de chasse-neige, ailerons, turbines et balais soient dans la bonne position et correctement fixés pour le déplacement. II faut également s'assurer que le véhicule ou le matériel est en bon état de marche, qu'il est approvisionné en carburant et en huile et qu'il contient tous les outils et pièces de rechange nécessaires à son fonctionnement (pelle, barre moyenne, goupilles de cisaillement de rechange). Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, les outils et les pièces doivent être rangés.



	3. To prevent personal injury, keep vehicle running boards, steps and catwalks clear of snow and ice. Utilizing three points of contact, use all available hand and foot holds when mounting or dismounting equipment.


	3. Pour éviter les blessures, il est important d’enlever la neige et la glace des marchepieds, des marches et des passerelles. Il faut toujours avoir trois points de contact en utilisant les marchepieds, les poignées et les barres pour monter ou descendre du véhicule.



	4. When a vehicle or piece of equipment is in motion, do not attempt to make any adjustments other than those normally required for proper operation.


	4. Sur un véhicule ou un accessoire en mouvement, ne pas faire d’autres réglages que ceux nécessaires à leur bon fonctionnement.



	5. Be constantly alert for other vehicles and equipment, and for obstructions such as wheel chocks, mats and other loose or fixed obstructions that may cause damage to equipment.


	5. Le conducteur doit faire preuve de vigilance vis-à-vis des autres véhicules et matériels; il doit aussi être attentif aux obstacles, tels que des cales de roue, des tapis et autres objets fixes ou mobiles qui peuvent causer des dommages.



	6. When operating with other SNIC equipment in an echelon pattern, ensure that a minimum 7 to 10 m distance is maintained from the vehicle in front.


	6. Lorsque plusieurs véhicules SCNG se déplacent en échelon, il faut maintenir une distance d’au moins 7 à 10 m avec celui qui précède.



	7. Use extreme care when operating snow-blowers in the vicinity of buildings and aircraft because the impeller discharge rate, volume and density of the snow, is such that it can cause damage.  If unsure, operators shall utilize a guide.


	7. Lorsque l’on utilise une souffleuse à neige, il faut être particulièrement prudent à proximité des bâtiments et des aéronefs, car la force de projection, le volume et la densité de la neige peuvent causer des dommages. En cas de doute, le conducteur doit demander un guide.



	8. Operate SNIC vehicles in such a manner that engines are not overloaded by ensuring that the recommended engine RPM is maintained. When necessary, reduce the cut or, in the case of snow-blowers, the forward speed.


	8. Les véhicules SCNG doivent être utilisés aux régimes (tr/min) moteur recommandés. Au besoin, on réduira la largeur de la passe ou, dans le cas d’une souffleuse, la vitesse d’avance.



	9. Do not utilize vehicles or equipment for purposes other than those for which they are designed. Abuse and improper use may result in mechanical failure and costly repairs and may considerably impair airfield operational readiness.


	9. Les véhicules et le matériel SCNG ne doivent jamais être utilisés pour des tâches autres que celles pour lesquels ils ont été conçus. Un usage abusif ou incorrect peut entraîner une panne mécanique nécessitant des réparations coûteuses et pouvant avoir de sérieuses répercussions sur le déneigement de l’aérodrome.



	10. When operating snow-blowers keep a close watch on the snow discharge so that chute adjustments may be made to obtain maximum assistance from available winds. It is essential that operators remain aware of all obstacles in snow discharge areas, including signs, airfield markers, lights, personnel, metereology equipment, etc.


	10. Pour les souffleuses à neige, le conducteur doit surveiller sans cesse le débit de neige en réglant l’orientation de la goulotte de façon à utiliser au mieux l’effet du vent. Il est essentiel de surveiller tous les obstacles qui se trouvent dans les zones de rejet de la neige, tels que les panneaux, les balises, les feux, le personnel, l’équipement météorologique, etc.



	11. When parking equipment, always lower plow, blower and blade assemblies to the floor. When parking equipment outdoors for extended periods, support the assemblies with wooden blocks to prevent them from freezing to the ground. Arrange for repairs to be made to the vehicle whenever a vehicle fault is found.


	11. Lorsque le véhicule est stationné, il faut toujours abaisser la lame ou la turbine du chasse-neige. Si le stationnement est à l’extérieur, les accessoires doivent être posés sur des blocs de bois pour éviter qu'ils ne gèlent au sol. Le véhicule doit être réparé dès qu’on décèle un problème.



	12. Maintain contact with other vehicle operators when executing a snow removal pattern on the airfield.


	12. II est essentiel de maintenir le contact avec les autres conducteurs qui participent au même circuit de déneigement de l’aérodrome.



	13. Reduce traffic on the radio to that which is essential to maintain the operation and avoid accidents.  Proper radio procedures shall be followed and shall not interfere with ATC radio traffic. Radio procedures shall be conducted in the authorized language for airfield communications.


	13. Les communications radio doivent être maintenues au strict minimum nécessaire pour coordonner les opérations et éviter les accidents. Les procédures radio doivent être suivies et ne doivent pas interférer avec le trafic radio de l’ATC. Les procédures radio doivent être conduites dans la langue autorisée pour les communications de l’aérodrome.



	14. Ensure that all devices warning of the vehicle's presence on the airfield are working, i.e., amber flashing/rotating beacons and radio.


	14. Tous les dispositifs servant à signaler la présence du véhicule doivent être fonctionnels, notamment les feux oranges clignotants ou tournants et la radio.


	15. Periodically stop sweepers to check for snow and ice build-up and brush off the built-up material in an area not yet cleared. After sweeping is finished, completely clean the sweeper of all accumulations so that foreign object debris is not brought out to the paved surface the next time the sweeper is used.


	15. Les balayeuses doivent être périodiquement arrêtées pour enlever les accumulations de neige ou de glace dans un secteur non encore dégagé. Après le balayage, il faut nettoyer complètement les accumulations de neige et de glace pour éviter de déposer sur les surfaces en dur des blocs pouvant causer des dommages aux moteurs des aéronefs (FOD).


	16. Never leave vehicles or equipment unattended unless they are properly secured. Prior to mounting/dismounting or allowing co​drivers/trainees to mount/dismount, operators shall shut down augers/ribbons.


	16. Le véhicule ou le matériel SCNG ne doit jamais être laissé sans surveillance à moins qu’il ne soit correctement immobilisé. Avant de monter ou de descendre du véhicule, ou de permettre à un autre conducteur ou à un stagiaire de monter à bord, il faut arrêter le moteur et la vis de transport ou le convoyeur.


	17. When operating on runways and/or taxiways, operators shall always advise the crew chief and/or the tower controller of the need to dismount the vehicle and await acknowledgement prior to dismounting.


	17. Les conducteurs qui travaillent sur des pistes ou des voies de circulation doivent toujours avertir le chef d'équipe ou le contrôleur de service à la tour avant de descendre du véhicule et s’assurer d’avoir été bien compris avant de descendre.


	18. When repairs have to be done on-site during snow removal on runways and taxiways, they should be done on a safe area away from air and SNIC traffic
	18. Si des réparations doivent être effectuées sur place pendant le dégagement des pistes et des voies de circulation, le véhicule doit être amené dans une zone sécuritaire, à l’écart de la circulation des aéronefs et des autres véhicules SCNG.


	CHAPTER 6 AIRFIELD SNOW REMOVAL MEASURES
	CHAPITRE 6 MESURES DE DÉNEIGEMENT DE L’AÉRODROME

	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS

	
	

	1. Snow control in support of air operations is founded primarily upon the speed and efficiency of complementary plow, sweeper and blower operations. Speed of snow clearance is paramount. The operation of each type of equipment must be mutually supportive and co-ordinated to maintain airfield paved surfaces in 24/7 blacktop condition.


	1. Le déneigement en appui aux opérations aériennes repose avant tout sur la vitesse et l’efficacité des opérations complémentaires des chasse-neige, des souffleuses et des balayeuses. La rapidité du déneigement est un facteur essentiel. Le travail de tous les véhicules doit être coordonné pour assurer un dégagement complet des surfaces en dur de l’aérodrome sur une base de 24/7.


	2. Readiness preparations discussed in Chapter 2 are only part of the effort required to overcome the effects of a snowstorm. A signif​icant part is close co-operation regarding snow clearance measures between all personnel on the airfield. Snow removal measures must take priority over aircraft movement on Priority One surfaces until these are certified cleared. The anxiety to begin aircraft movement must not in​terfere with the ability of the SNIC crews to move about freely on Priority One surfaces unless there is a bonafide operational reason for doing so. Initiative and common sense employed in the execution of all parts of the airfield SNIC plan to overcome the different characteristics of each storm will enhance successful maintenance of airfield readiness.


	2. Les préparatifs décrits au chapitre 2 ne représentent qu'une partie des efforts nécessaires pour surmonter les effets d’une tempête de neige. II faut aussi pouvoir réaliser une collaboration étroite de tout le personnel de l’aérodrome pour ne pas ralentir les mesures de déneigement. Celles-ci ont priorité sur les mouvements d'aéronefs sur toutes les surfaces de priorité 1 jusqu'à leur déneigement complet. L’urgence d’entreprendre les opérations aériennes ne doit pas empêcher les équipes SCNG de se déplacer librement sur les surfaces de priorité 1, sauf raisons opérationnelles impératives. L’initiative et le bon sens sont des ingrédients essentiels à l’exécution de toutes les parties du plan SCNG pour surmonter les effets des intempéries et permettre à l’aérodrome de rester ouvert dans toute la mesure du possible.



	3. Airfield safety regulations must be con​stantly observed. Equipment operators must remain alert to radio messages received from the duty tower ground controller, the SNIC Crew Chief and other operators. Sudden changes in temperature, wind speed and direction and precipitation type and amount can often require immediate revisions to the operation. Frequently, it may be necessary to begin ice control measures concurrently with snow removal measures.


	3. Les règles de sécurité de l’aérodrome doivent toujours être respectées. Les conducteurs de véhicules SCNG doivent rester attentifs aux messages radio envoyés par le contrôleur en service, le chef d'équipe et les autres conducteurs de véhicules SCNG. Des changements soudains de la situation météorologique (température, vitesse et direction du vent, nature et intensité des précipitations) peuvent nécessiter une modification immédiatement des mesures SCNG. Il arrive souvent qu’on commence par des mesures anti-verglas et qu’on continue par des mesures de déneigement simultanées.


	SNIC PLAN EXECUTION SEQUENCES
	SÉQUENCE D’EXÉCUTION DU PLAN SCNG

	
	

	4. The airfield SNIC plan and its execution shall be governed by the principles listed below:


	4. Le plan SCNG de l’aérodrome et son exécution sont régis par les principes suivants :


	a) SNIC measures shall be initiated on Priority One surfaces starting with the main or all-weather primary instrument runway to coincide with the start of precipitation or when requested by the WATCO;


	a) Les mesures SCNG s'appliquent d'abord aux surfaces de priorité 1. L’opération commence normalement par la piste principale ou la piste d’atterrissage aux instru-ments, dès le début des précipitations ou à la demande de l’O ATC Ere.


	b) SNIC measures shall continue on all Priority One surfaces while precipitation persists and until all such areas are completely cleared. Should visibility conditions deteriorate due to increased snowfall and wind, efforts shall be concentrated on keeping the centre third of the runway and a taxiway/access route open to aircraft movements in an emergency. All operations shall cease when vehicle movement is hazardous;


	b) Les mesures SCNG doivent se poursuivre sur toutes les surfaces de priorité 1 tout au long des précipitations, puis jusqu’à ce que ces zones soient complétement dégagées. Si des chutes de neige abondantes et le vent entraînent une baisse importante de visibilité, il faut commencer par dégager le tiers central de la piste ainsi qu'une voie de circulation ou une route d'accès pour permettre les mouvements d'aéronefs en cas d'urgence. Toutes les opérations doivent cesser lorsque le déplacement des véhicules devient dangereux.


	c) the airfield SNIC plan shall include a sep​arate section dealing with maintenance of Priority One surfaces designated for use by alert aircraft and shall include methods for snow removal regardless of weather;


	c) Le plan SCNG de l’aérodrome doit comprendre une section traitant de l’entretien des surfaces de priorité 1 désignées pour les aéronefs en alerte. Ces surfaces doivent être déneigées à tout prix quelles que soient les conditions météorologiques.


	d) damage to paved airfield surfaces and ancillary installations such as lights, signs and arrestor barriers can be just as hazardous to aircraft safety as snow and ice; thus such damage must be avoided during SNIC measures but if it occurs damage should be reported immediately;


	d) Les dommages aux surfaces de piste et aux installations auxiliaires, comme les feux, les panneaux et les barrières d'arrêt peuvent affecter la sécurité des aéronefs, au même titre que la neige et la glace. Il est donc important d’éviter de tels dommages et de les signaler immé-diatement s’ils se produisent.


	e) residual snow-banks shall be removed so that they do not become a hazard to aircraft. Snow shall be removed from overruns for a distance of 150 m from the end of and for the full width of the runway. Snow shall not be deposited at the end of such cleared areas and drifts shall be removed. WCE shall be responsible for clearing the immediate vicinity of arrestor gear. Snow and ice shall be removed to the amount and distance required for the equipment to remain serviceable.  If HE assistance is required, qualified arrestor gear personnel from WCE will be utilized as a ground guide;


	e) Les bancs de neige doivent être enlevés pour ne pas devenir un danger pour les aéronefs. La neige doit être déblayée sur une distance de 150 m au-delà de l’extrémité de la piste, sur la même largeur. La neige ne doit pas être déposée à l’extrémité des zones déblayées et les congères doivent être enlevées. Le Génie construction de l’escadre est responsable du dégagement des abords immédiats des dispositifs d’arrêt d’urgence. La neige et la glace doivent être évacuées à une hauteur et à une distance permettant un fonctionnement normal de l’équipement d’arrêt. Si des véhicules lourds sont nécessaires, un technicien qualifié du GC doit être présent comme guide au sol.


	f) runway lights and any other similar items emplaced to aid aircraft pilots in maintaining the aircraft on the approved surface and in the right direction shall be cleared of ice and snow at all times consistent with surface snow removal priorities;


	f) Les feux de piste et les autres éléments de balisage disposés pour permettre aux pilotes de maintenir l’avion sur la surface approuvée et dans la bonne direction doivent être maintenus libres de glace et de neige en tout temps selon les priorités de déneigement assignées aux surfaces de l’aérodrome.


	g) during the conduct of SNIC operations on the airfield, control over vehicle movement shall be exercised by close co-ordination between the duty tower ground controller, the SNIC Crew Chief and individual vehicle operators;


	g) Pendant le déroulement des opérations SCNG, le contrôle des véhicules participants doit se faire en étroite coordination entre le contrôleur sol de service, le chef d’équipe SCNG et les conducteurs des véhicules individuels.


	h) after Priority One areas are cleared for use by aircraft and emergency equipment and Priority Two and Three areas are being cleared, all personnel must exercise good judgement to ensure that aircraft movements on Priority One surfaces are not interrupted by MSE movements and conversely that aircraft movements do not interrupt snow and ice removal measures on Priority Two and Three surfaces except when necessary; and


	h) Une fois que les surfaces de priorité 1 ont été dégagées pour permettre aux aéronefs et aux véhicules d’urgence de circuler, et que les zones de priorité 2 et 3 sont en train d’être dégagées, tout le personnel doit faire preuve de jugement pour éviter que les mouvements d'aéronefs sur les surfaces de priorité 1 ne soient entravés par les déplacements des véhicules MMS. À l’inverse, les mouvements d'aéronefs ne doivent pas gêner indûment les opérations de déneige-ment et de déglaçage des surfaces de priorité 2 et 3, sauf en cas d’absolue nécessité.


	i) Any changes in priorities or taskings shall be routed through the SNIC Crew Chief.


	i) Tout changement de priorités ou de tâches SCNG doit être signalé par l’entremise du chef d’équipe SCNG.



	AIRFIELD SNOW REMOVAL CONCEPTS
	TECHNIQUES DE DÉNEIGEMENT DE L’AÉRODROME

	
	

	5.         The two snow removal concepts for airfield use are the conventional concept and the high-speed team concept. Neither concept relates to vehicle speed but instead each concept describes a method of removing snow from a paved airfield surface. Elaboration of each concept is provided below.


	5. Les deux techniques principales de déneigement sont le déneigement classique normal et le déneigement à grande vitesse en équipe. Dans les deux cas, les techniques ne se définissent pas par rapport à la vitesse des véhicules, mais plutôt à la rapidité du déneigement des surfaces en dur de l’aérodrome. Elles sont décrites ci‑après.



	6. Conventional Concept. This concept uses sweepers (for light snow) or plows moving individually or in formation to make numerous passes over the length of a surface to move the snow towards the edge. Plows can be employed to also sweep the surface being plowed by towing sweepers or the surface can be swept later with dump trucks towing sweepers. A deep windrow is eventually formed along the edge. A back-cut must be made along the runway/taxiway light line to move the snow away from the lights a minimum distance of 6 m. This snow becomes part of the existing windrow. The windrow is then removed by a snow-blower.


	6. Déneigement classique. Cette technique consiste à utiliser des balayeuses (pour la neige légère) ou des chasse-neige qui passeront plusieurs fois, en solo ou en formation, sur toute la longueur de la piste pour repousser la neige sur le bord. Les surfaces peuvent être nettoyées immédiatement par des balayeuses tirées à l’arrière des chasse-neige, ou par la suite par des balayeuses remorquées par des camions à benne. Avec cette méthode, il finit par se former un large andain de neige le long du bord de la piste. C'est pourquoi on doit ensuite faire une passe de dégagement des lignes de feux des pistes et des voies de circulation pour dégager les feux sur une distance d'au moins 6 m. La neige ainsi repoussée s’ajoute à l’andain existant, qui sera ensuite enlevé à la souffleuse.


	7. The conventional concept of snow removal can be employed on any airfield surface. Maximum advantage can be taken of individual equipment characteristics such as the 6 m reversible plow which can plow at its maximum speed and be quickly reversed to plow snow in the opposite direction to the row just plowed. This can also be done with smaller reversible plows, except that wings can only be used in one direction. Graders should only be used in the conventional concept. The main disadvantage to this concept is that the large windrow formed may require considerable time to remove, and during a heavy snowfall more than one windrow may require removal. Current equipment is designed to operate at high speeds and handle small quantities of snow very rapidly.


	7. Le déneigement classique est possible sur toutes les surfaces de l’aérodrome. II permet de tirer pleinement avantage des caractéristiques de chaque véhicule, comme le chasse-neige à lame orientable de 6 m qui permet de dégager la neige à sa vitesse maximale et de changer rapidement la lame de côté pour revenir en sens inverse, parallèlement à la bande qui vient d’être dégagée. Cette manœuvre peut aussi se faire avec des chasse-neige à lame orientable de capacité moindre, sauf que l’aileron ne peut fonctionner que dans une seule direction. Les niveleuses ne doivent être utilisées que pour le déneigement classique. Les principaux inconvénients de cette technique tiennent au fait que l’andain formé sur la piste peut rester longtemps en place avant d'être enlevé et que, pendant une chute de neige abondante, il peut y avoir plusieurs andains à enlever. Les véhicules actuels sont optimisés pour travailler à grande vitesse et pour éliminer de petites quantités de neige très rapidement.



	8. High-speed Team Concept. This concept utilizes plows, towed sweepers and high-capacity snow-blowers in conjunction with each other to rapidly remove snow and create a blacktop surface. As the plows and sweepers move snow to the side to form an initial windrow, a following snow-blower removes the windrow by blowing the snow as far to the infield as possible. Although some of the snow will fall out onto the paved surface, the majority will be blown beyond the surface edge and the lights. In essence, this concept removes windrows as they are formed by plows/sweepers so that snow is rapidly handled a minimum of times and huge windrows which take a long time to remove are avoided.


	8. Déneigement à grande vitesse en équipe. Cette technique consiste à utiliser simultanément plusieurs chasse-neige, des balayeuses remorquées et des souffleuses de grande capacité pour déblayer rapidement la neige et dégager complètement la surface en dur. Les chasse-neige et les balayeuses poussent la neige sur le côté et sont suivis d'une souffleuse à neige qui souffle l’andain et rejette la neige le plus loin possible à l’extérieur de la piste. Même si un peu de neige retombe sur la surface en dur, la plus grande partie sera rejetée au-delà du bord de la piste et même au-delà des feux. Cette technique permet d'enlever les bancs de neige au fur et à mesure qu’ils sont formés par les chasse-neige et les balayeuses, ce qui évite d’avoir à repasser plusieurs fois, contrairement à ce qui se passe lorsque de gros bancs de neige se forment.


	9. This concept requires a high-capacity snow-blower because its forward speed will regulate that of the plows and sweepers. A team can consist of one plow, one sweeper and one blower and can contain as much as three plows, three sweepers and two blowers all operating in formation. Vehicles shall be operated in a formation which will take every advantage of vehicle design and capability to ensure that small snow accumulations are removed as rapidly as possible. In this concept, time is gained when plowing and sweeping can be done simultaneously. Time is lost when a return trip without plowing/sweeping is required. A back-cut along a light line is required as at paragraph 6 above.


	9. Cette technique exige des souffleuses de grande capacité, car c’est leur vitesse qui détermine celle des chasse-neige et des balayeuses. Une équipe élémentaire peut être formée d'un chasse-neige, d'une balayeuse et d'une souffleuse, mais on peut aller jusqu’à trois chasse-neige, trois balayeuses et deux souffleuses travaillant en formation. L’emploi des véhicules en formation permet de tirer le meilleur rendement de leur capacité pour déblayer de petites accumulations de neige aussi rapidement que possible. Le fait d’utiliser simultanément les chasse-neige et les balayeuses permet un gain de temps important. On perd du temps lors du trajet de retour lorsqu’il n’y a plus de déneigement ni de balayage nécessaire. Une passe de dégagement doit ensuite être faite le long de la ligne des feux, comme décrit dans le paragraphe 6 ci‑dessus.



	10. In this concept, the maximum effective operating speed of each team vehicle is not made use of. The maximum advantage of this concept is that from the start of this method, the surface worked is cleared and unless snow precipitation continues, does not need to be reworked.


	10. Avec cette technique, on n'utilise pas toute la capacité de vitesse de chaque véhicule de l’équipe. Le principal avantage de cette méthode tient au fait que la chaussée est entièrement dégagée dès le début des opérations et, à moins que les précipitations ne se poursuivent, il n’est pas nécessaire de passer une seconde fois.



	FORMATION PLOWING
	CHASSE-NEIGE EN FORMATION

	
	

	11. Formation plowing is inherently danger​ous because of the speed of vehicle movement, proximity of vehicles to each other and dimin​ished visibility due to snow. Visibility problems are worsened by wind, and darkness. Equip​ment movements must be timed carefully and co-ordinated to ensure an orderly turnaround and a safe re-entry at the start of the return trip. At no time during SNIC operations shall equipment retire from the clearing area and leave a windrow or build-up of snow in the runway centre section.


	11. L’utilisation de chasse-neige en formation est dangereuse, car les véhicules roulent à grande vitesse, à proximité les uns des autres et la visibilité est souvent réduite par la neige. Ces problèmes de visibilité sont accentués s’il y a du vent et par le travail de nuit. Les mouvements des véhicules doivent être synchronisés avec précision et coordonnés pour assurer un retournement ordonné avant d’entreprendre le trajet de retour. Pendant les opérations SCNG, un véhicule ne doit jamais quitter la zone à dégager en laissant derrière lui un andain ou un tas de neige au milieu de la piste.



	12. Air traffic control is responsible for obtaining essential airfield information and providing it to aircraft. In support, the SNIC Crew Chief shall provide accurate and timely responses to air traffic control questions as to the state of snow clearance activity and hazards to aircraft movement. Close liaison between air traffic control and the SNIC Crew Chief must be maintained to ensure that all windrow hazards are removed before the runway centre section is vacated to permit aircraft movement. Such windrow hazards, if not removed, could cause an aircraft accident.


	12. Le contrôle de la circulation aérienne est responsable d'obtenir les renseignements essentiels sur l’état des pistes et de les relayer aux pilotes des aéronefs. Pour leur venir en aide, le chef d'équipe SCNG doit fournir des réponses précises aux questions du contrôleur ATC pour lui faire connaître l’état des activités de déblaiement et les dangers pour les mouvements d’aéronefs. Une liaison étroite entre le personnel ATC et le chef d'équipe SCNG doit être maintenue pour s’assurer que la partie centrale de la piste est débarrassée de tous les bancs de neige avant de permettre un mouvement d’aéronef. La présence d’andains ou de tas de neige peut causer un accident d’avion.


	13. Formation plowing consists of positioning selected vehicles (line astern) in such a manner that the following vehicles compliment the SNIC action of the lead vehicles. Each piece of equipment, operating in a high-speed team concept, shall be given a position number. Each operator shall maintain his/her position during all manoeuvres and shall not leave his/her position without first advising the crew chief. The operator of the equipment holding the number one position shall not begin the second pass until all units are clear of the first pass. The hazards associated with operating a high-speed formation concept dictate that the foregoing be strictly enforced for the protection of all personnel and equipment. Any additional vehicles allowed on the runway must yield to SNIC vehicles during a high-speed operation. The crew chief shall not change the formation movement unless the crew chief first stops the operation and thoroughly briefs each operator on the new role and ensures they fully understand their instructions. A safe distance between vehicles operating within a SNIC pattern shall be maintained to avoid accidents resulting from loss of visibility, vehicles stopping, slowing down, etc. This distance will vary with the speed of the vehicles and conditions of visibility. The distance between vehicles shall be at least 30 m.


	13. L'utilisation de chasse-neige en échelon consiste à disposer les véhicules choisis l’un derrière l’autre avec un léger décalage pour que chaque véhicule complète le travail de celui qui le précède. Chaque véhicule participant au déblaiement en échelon doit avoir un numéro de position. Chaque conducteur est responsable du maintien de sa position dans la formation pendant toutes les manœuvres et ne doit jamais la quitter sans avoir au préalable averti le chef d'équipe. Le conducteur du premier véhicule ne doit pas entreprendre la seconde passe avant que tous les autres véhicules aient terminé la première. Dans l'intérêt du personnel et du matériel, il est impératif que ces mesures soient strictement respectées à cause des dangers inhérents au déplacement rapide en formation. Pendant ces mouvements, tous les autres véhicules doivent être écartés de la piste. Le chef d'équipe ne doit pas modifier sa formation à moins de faire arrêter les véhicules et d’assigner à chacun son nouveau rôle et de s’assurer que tout le monde a bien compris les nouvelles instructions. Une distance de sécurité doit être maintenue entre les véhicules pour éviter les accidents en cas de baisse de la visibilité, d’arrêt intempestif d’un véhicule, de ralentissement, etc. Cette distance de sécurité varie selon la vitesse des véhicules et la visibilité. Le minimum est 30 m.


	14. Regardless of concept used, when there is only a light snowfall it may be possible to utilize only the rotary sweeper and its air blower capacity and the snow-blower to clear the snow. The remains of the final windrow formed must be swept and blown clear of the surface and edge lights.


	14. Quelle que soit la technique utilisée, si la neige est légère, on peut utiliser une seule balayeuse rotative à jet d'air et une seule souffleuse pour évacuer la neige. Les restes du dernier andain après le passage du chasse-neige doivent être balayés et soufflés au-delà de la surface de la piste et des feux de bordure.


	STILL, PARALLEL, NEAR PARALLEL AND LIGHT WIND CONDITIONS
	CONDITIONS DE VENT NUL, PARALLÈLE OU QUASI PARALLÈLE, ET LÉGER

	
	

	15. Because primary instrument runways normally are constructed parallel to the prevailing wind, the majority of airfield SNIC measures shall be carried out under parallel wind conditions. This means that work will start at one end of the runway on both sides of the centre line. Available equipment will work progressively outward from the centre-line of the runway to the right or left edge, dependant on prevailing winds.   This process is continued until back-cut windrows are reached.


	15. Comme les pistes principales d'atterrissage aux instruments sont normalement construites dans le sens du vent dominant, la majorité des opérations SCNG se dérouleront avec des vents parallèles. Dans ces conditions, les travaux commencent à un bout de la piste, des deux côtés de l’axe médian. Les véhicules disponibles progresseront de l’axe vers l’extérieur du côté gauche de la piste, tandis que les autres progresseront vers l’extérieur du côté droit. Ce processus se poursuit jusqu’à ce qu’on atteigne les andains des passes de dégagement latéral.



	16.  When the windrow of snow resulting from the plowing/sweeping operation becomes sufficient to reduce the capability of the equipment to effectively remove the snow, a snow-plow or snow-blower must be used to clear the windrow. The displacement plow will normally be used for this purpose as the amount of snow in the windrow will usually be insufficient to warrant use of a blower. By clearing the center of the runway first, it is maintained in a state of operational readiness and available to aircraft movements.


	16. Si l’andain de neige entassée par les chasse-neige et balayeuses devient trop volumineux pour permettre aux véhicules de rouler à 40 km/h, il faut faire appel à un chasse-neige ou à une souffleuse pour le fractionner. Le chasse-neige est plutôt indiqué dans ce cas, la neige entassée n’étant pas suffisamment abondante pour justifier l’emploi d’une souffleuse. II faut commencer par déblayer le centre de la piste pour la maintenir en état de service et lui permettre d'accueillir des mouvements d’aéronefs.


	17. Should heavy snowfall make it impossible to maintain the full width of the main runway in blacktop condition, the scope of operations shall be reduced and the effort concentrated on the centre section required of the main runway width until the snowfall abates and permits the full scope of operations to be increased. This width will be dependant on aircraft type and operational requirements. During the period of heavy snowfall, the displacement snow-plow probably will be required to make only one pass in each direction to accumulate sufficient snow to warrant using a snow-blower. Sweeping may not be effective during heavy snowfall. (See Figures 6-1 and 6-2.)


	17. Si les chutes de neige sont trop fortes pour permettre de déblayer la piste sur toute sa largeur, il faut réduire l’ampleur des opérations et se concentrer sur le tiers central de la piste jusqu'à ce que les conditions plus favorables permettent de reprendre les opérations de déblaiement sur toute la largeur. La largeur à déblayer dépend du type d’aéronef et des conditions opérationnelles. Pendant une tempête de neige, le chasse-neige passant une seule fois aller et retour accumule suffisamment de neige pour justifier le recours à une souffleuse. Pendant les chutes de neige abondantes, il est inutile d'utiliser des balayeuses (voir les figures 6-1 et 6-2).


	CROSSWIND CONDITIONS
	VENTS DE TRAVERS

	
	

	18. When strong crosswinds are blowing across the primary instrument runway, air operations will either be curtailed or moved to an alternate runway which is parallel to, or nearly parallel to, the wind. If the wind is combined with heavy or light snow, efforts shall be concentrated on keeping open the runway parallel to, or nearly parallel to, the wind.


	18. Si des vents forts soufflent en travers de la piste principale d'atterrissage aux instruments, les approches seront annulées ou redirigées vers une autre piste parallèle ou sensiblement parallèle au vent. Si le vent est accompagné de neige abondante ou modérée, tous les efforts seront concentrés sur la piste dans le sens du vent pour essayer de la maintenir ouverte.



	19. If sufficient equipment is available to permit SNIC operations to be continued under crosswind conditions on the primary instrument runway, snow clearing will commence on the windward side of the runway and the snow will be removed to the opposite side of the runway.


	19. Si l’on dispose d’assez de matériel pour effectuer les tâches du plan SCNG lorsque la piste principale d'atterrissage aux instruments est balayée par un vent de travers, on commencera les opérations de déneigement du côté au vent de la piste de façon à repousser la neige vers l’autre côté.



	20. If snow clearance cannot be maintained on the unused runway, then at some time, depending on either the shifting of the wind or the ending of the storm, the snow-covered runway(s) will be cleared. Depending on the wind at this time, the depth of snow and its characteristics and the available space in which to cast snow, operations will start at the centre of the runway or at the windward edge of the runway and work to the outer edges. The snow (with the help of the wind) shall be moved to the opposite edge. In cases of extra heavy accumulations of snow, cuts shall be made at several points along the width of the runway and the snow moved to one side, on both runway edges. (See Figures 6-3 and 6-4.)


	20. S’il est impossible de continuer le dégagement de la piste non utilisée, il vaudra mieux attendre que le vent tourne ou que la tempête se calme avant de reprendre le dégagement des pistes couvertes de neige. Selon les vents du moment, l’épaisseur et les caractéristiques de la neige et l'espace dont on dispose pour déblayer la neige, on commencera par dégager le centre de la piste ou le côté au vent, puis la neige sera repoussée vers les bords. Avec l’aide du vent, il est plus facile de déplacer la neige vers le bord opposé. S’il y a de très grosses accumulations, on procèdera à des coupes en plusieurs points en travers de la piste et on repoussera la neige vers l’un des côtés ou les deux de la piste (voir les figures 6-3 et 6-4).


	CLEARING RUNWAY LIGHTS
	DÉGAGEMENT DES FEUX DE PISTE

	
	

	21. Since lights are an integral part of a runway system they must be kept clear of snow. Runway lights may be cleared during SNIC operations by utilizing air blasts from rotary sweepers. During severe snow conditions when SNIC operations are concentrating on runway centre line clearing only, one sweeper may be required to make continual passes to clear the lights. Normally, runway lights are several inches higher than the runway surface so that, even under heavy snowfall conditions, it would take considerable time for them to become snow-covered. During light snowfall operations, a rotary sweeper, with the air blast chute positioned and adjusted for the purpose, will be required to make the last pass along the rows of runway lights, removing the snow from each light fixture with the air blast. Under heavy snowfall conditions, it may be necessary to use a displacement snow-plow periodically to clear a path in front of the lights so that the sweeper air blast can be used to clear each one. The area immediately adjacent to the lights can be cleared by either hand shovelling or small tractor-mounted blowers to minimize damage to these installations. Back-cuts should be performed early to a width of 6 m. (See Figures 6-5 and 6-6.)


	21. Comme les feux font partie intégrante de la piste, ils doivent être dégagés de la neige accumulée. Au cours des opérations SCNG, on peut utiliser les jets d'air des balayeuses rotatives pour dégager les feux. En cas de fortes chutes de neige, si les opérations sont limitées à la bande centrale de la piste, on pourra utiliser une balayeuse effectuant des va-et-vient pour nettoyer les feux. Les feux de piste dépassent généralement de quelques pouces de la surface de la piste, si bien que même pour une chute de neige abondante, il faut un certain temps avant qu'ils soient recouverts. Pendant une chute légère, la balayeuse rotative est utile pour dégager les feux avec son jet d'air réglé en conséquence, en lui faisant effectuer une dernière passe le long des rangées de feux de la piste. Pendant une grosse chute de neige, il peut être nécessaire de passer le chasse-neige périodiquement pour dégager un passage devant les feux qui permettra aux jets d’air des balayeuses de nettoyer les feux. Le pourtour de chaque feu peut être dégagé soit manuellement, à la pelle, soit avec une petite souffleuse montée sur un tracteur afin d’éviter au maximum d’endommager ces installations. Les passes de découpage doivent être effectuées au tout début des opérations sur une largeur de 6 m (voir figures 6-5 et 6-6).


	CLEARING IN-PAVEMENT LIGHTING
	DÉGAGEMENT DES FEUX ENCASTRÉS

	
	

	22. The SNIC equipment and its use in this application are somewhat different than normal. Steel blades, steel shoes or steel casters shall not be used as supporting surfaces for plow frames. Pneumatic or semi-pneumatic casters shall be used to support the plow frame. The angle of the plow blade to the pavement surface must be at about 90 degrees. However, the best angle is dependent on the particular plow, the pavement surface and the snow conditions. When a snow-blower is used, the bank-head assembly shall be set at a height sufficient to clear the lights, and the skates or castors must pass between the lights. Vehicle tire chains shall not be used.


	22. Pour le dégagement des feux encastrés, l’utilisation du matériel SCNG est quelque peu différente. Le bâti du chasse‑neige ne doit pas reposer sur des lames d’acier, des patins d’acier ou des roulettes de même métal. Il faut utiliser des roulettes à bandage pneumatique ou semi‑pneumatique. L’angle de la lame par rapport à la surface de la piste doit être proche de 90 degrés. Cependant, l’angle optimal dépend des caractéristiques de l’engin, de la nature du revêtement et des conditions de la neige. Lorsqu’on utilise une souffleuse, il faut la régler à une hauteur suffisante pour qu’elle ne touche pas les feux. II faut en outre veiller à ce que les patins ou les roulettes puissent passer entre les feux. Enfin, les roues du véhicule ne doivent pas être munies de chaînes.


	23. SNIC techniques for in-pavement lighting are basically the same as those used on other Priority One areas of the airfield; however, speeds should be significantly reduced. SNIC operations should commence as snow begins to fall. High-speed sweepers should be used to control snow accumulation and snow-plows and blowers used only when the sweeper cannot efficiently remove the accumulation.


	23. Les techniques de déneigement des feux encastrés dans le revêtement de la piste sont essentiellement les mêmes que celles qui sont utilisées dans les zones de priorité 1 de l’aérodrome. Les opérations de dégagement doivent commencer dès que la neige commence à tomber. Le déneigement initial se fera au moyen de balayeuses à grande vitesse. Les chasse-neige et les souffleuses ne seront utilisés que si les balayeuses ne suffisent pas à la tâche.



	24. The in-pavement lighting system should be turned off during crosswind conditions consistent with operations to reduce snow build-up on fixtures. When the lights are on, snow drifting over the hot light fixtures melts and water will collect and will freeze on the surrounding pavement if pavement temperatures are below 0C. Depending on temperature ranges, sodium formate and potassium acetate can be used effectively to minimize the build-up of ice rings around lights.


	24. Si le vent souffle de travers, les feux encastrés devraient être éteints pour réduire l’accumulation de glace. Un feu allumé est chaud et la neige qui s’y dépose fond en eau qui s’écoule sur le revêtement autour du feu et regèle si la température est plus basse que 0 °C. Selon la température ambiante, le formiate de sodium et l’acétate de potassium constituent des moyens très efficaces pour éviter la formation d'anneaux de glace autour des feux.



	CLEARING AROUND ARRESTOR GEAR
	DÉGAGEMENT DES DISPOSITIFS D’ARRÊT

	
	

	25. Normally, arrestor cables are located near the threshold of runways. Exact position and status of cables must be obtained from the control tower prior to SNIC operations. Cable status must be verified when entering the airfield. Use extreme care when clearing snow in the vicinity of the arrestor gear. To expedite SNIC operations, the cable should be disconnected or deactivated, depending on the type in use, prior to SNIC operations. Snow then will be removed to the distance required for effective use of the cable. Only small types of snow-blowing equipment may be used around the arrestor gear. However, manual labour may be required to clear snow from the immediate vicinity of the cable.


	25. En général, les câbles d'arrêt sont implantés près du seuil de piste. La tour de contrôle fournira des renseignements sur la position exacte des câbles et leur état avant le début des opérations SCNG. Le déblaiement de la neige à cet endroit doit se faire avec le plus grand soin. Pour accélérer les opérations, le câble devrait être détaché ou désactivé avant le déneigement, selon le type de système. La neige doit ensuite être déblayée sur la distance nécessaire pour permettre le bon fonctionnement du câble. Les opérations de déneigement autour du dispositif d’arrêt ne doivent se faire qu’avec une petite souffleuse, mais il faudra parfois travailler à la pelle à proximité immédiate du câble.


	CLEARING OF END ZONES
	DÉGAGEMENT DES EXTRÉMITÉS DE PISTE

	
	

	26. When clearing lower priority runways where snow may have been allowed to accumulate, a reversible blade plow must be utilized to clear an equipment turn-around area in the end zone for the entire width of the runway and for a length of 60 m. This length will be extended to 150 m as required.


	26. Si une épaisseur de neige importante s’est accumulée sur les pistes de moindre priorité, on pourra utiliser d’abord un chasse-neige à lame réversible pour dégager une aire de demi-tour pour le matériel. L’extrémité de piste doit être dégagée sur toute sa largeur et sur 60 m de longueur. Cette longueur peut être portée à 150 m, si nécessaire.



	SINGLE INTERSECTION CLEARING
	DÉGAGEMENT D’UNE INTERSECTION SIMPLE

	
	

	27. When clearing intersections, the objec​tives to be kept in mind are the prevention of depositing plowed or blown snow on any cleared surface and limiting the amount of snow to be piled at the corners of the intersection. In light snow conditions, the plows can be used in a circular fashion at an intersection, rolling back the snow onto the uncleared runway surfaces. In heavy snow conditions, the plows should clear back the snow at the intersection corners by initially clearing a two-blade width for a distance of about 15 m along the uncleared runway edge. This prevents snow from being dragged out onto the cleared runway surface and also keeps the snow piles down to a minimum on the unpaved corners. The plows are alternated with the blow​ers and are operated in a similar circular fashion as under light snow conditions. A blower should make the final circuit so that no bank or windrow is left between the cleared and uncleared por​tions of the runway intersection. (See Figure 6-7.)


	27. Lorsque l’on procède au dégagement d'une intersection, il faut absolument éviter de pousser ou de souffler de la neige sur une surface déjà dégagée; il ne faut pas non plus entasser trop de neige aux coins de l'intersection. En cas de chute de neige légère, le chasse-neige pourra tourner en rond pour repousser la neige sur les surfaces encore couvertes. En cas de neige abondante, le chasse-neige repoussera la neige sur les coins de l'intersection, en dégageant tout d'abord un passage large de deux lames sur environ 15 m le long du bord non dégagé de la piste. Ceci empêchera la neige de retomber sur la surface dégagée tout en limitant la hauteur des bancs de neige sur les coins non revêtus. Les chasse-neige et les souffleuses à neige se succèderont en décrivant un circuit analogue au mouvement circulaire des chasse-neige quand il neige légèrement. La passe finale se fera avec une souffleuse dont la fonction consiste à éliminer les bancs de neige entre les parties dégagées et non dégagées de l’intersection (voir la figure 6-7).


	MULTIPLE INTERSECTION CLEARING
	DÉGAGEMENT DES INTERSECTIONS MULTIPLES

	
	

	28. Basically, the equipment is operated in the same circular fashion as with single intersections. The main difference is the additional number of trips required for multiple intersection clearing. Generally, both plows and blowers will be required and sweepers may also be used to assist in such an operation. In the example at Figure 6-8, the plows are employed in clearing the snow towards each side from the centre of the large uncleared area. If adverse wind conditions prevent effective clearing in this manner, plows should commence at the upwind side of the intersection and displace snow to the downwind side as would be the case when using the blowers. The blowers will have to be carefully operated to ensure that snow is propelled as far as possible from the edge of the runway intersection and that it does not land on any cleared surface.


	28. De façon générale, on suit le même circuit que pour les intersections simples. La grosse différence est qu’il faudra nettement plus de passes pour dégager les intersections multiples. On utilisera à la fois des chasse-neige et des souffleuses, et même parfois des balayeuses pour ce genre de déneigement. Dans l’exemple de la figure 6-8, on voit que les chasse-neige servent à repousser la neige du centre vers les côtés. Si le vent ne permet pas de procéder au dégagement de cette façon, les chasse-neige doivent commencer à déblayer l'intersection du côté d’où vient le vent pour repousser la neige vers le côté sous le vent, comme si elle était poussée par une souffleuse à neige. Les souffleuses à neige doivent être manœuvrées avec précision pour que la neige soit projetée aussi loin que possible du bord de l'intersection des pistes, au-delà des surfaces déjà dégagées.


	OVERRUN AREAS
	PROLONGEMENTS DE PISTE

	
	

	29. The procedure for snow removal or control on overruns and end-cleared zones (normally a total of 300 m) is of particular importance. On all runways, the ends shall be cleared leaving a minimum of compacted snow on the full length of the overrun and end-cleared zones with the sides maintained to the same width as the runways. Snow shall be removed to ensure as much frost penetration as possible into the subgrade. Beyond the end-cleared zone the snow shall be feathered upward to a normal field level on a slope of not more than 1 to 20. (See Figure 6-9.)


	29. La méthode de déneigement ou de neutralisation de la neige sur les aires de dégagement et les prolongements de piste en dur (généralement, un total de 300 m) est particulièrement importante. L’idée est de déneiger les extrémités des pistes en laissant une épaisseur minimale de neige compactée sur toute la longueur des aires de prolongements en dur et de dégagement; le déneigement s'y fera sur toute la largeur de la piste. La neige est enlevée pour permettre aux sous-couches de geler en profondeur. Au-delà de la zone de dégagement, l'épaisseur de la neige doit remonter graduellement, avec une pente de 1 pour 20 (voir la figure 6-9).


	OTHER AIRFIELD SNOW REMOVAL MEASURES
	AUTRES MESURES DE DÉNEIGEMENT DE L’AÉRODROME

	
	

	30. Vertical snow slopes are to be avoided along the edges of runways, taxiways, aprons and overruns. Vertical snow-banks must be leveled to form a smooth slope, as flat as possible, from the cleared surface to the infield or snow disposal area.


	30. Les bancs de neige à pic sont à proscrire absolument le long des bords des pistes, des voies de circulation, des aires de stationnement et des prolongements de piste. Ils doivent être nivelés de manière à former une pente douce et aussi plane que possible; l’inclinaison doit partir de la surface dégagée et monter vers le champ ou la décharge.



	31. Visual Approach Slope Indicator System (VASIS) installations are to be cleared of snow to prevent obstruction of light beams which could result in false glide slope or reduced light intensity. Runway end identification light installations shall be kept free of snow.


	31. Les indicateurs visuels de pente d'approche (VASIS) doivent être dégagés afin que leurs faisceaux lumineux ne soient pas masqués, ce qui pourrait fausser la trajectoire d'alignement de descente ou réduire l’intensité lumineuse. Les feux indicateurs d'extrémité de piste doivent aussi être dégagés.



	32. The procedures used in clearing runways also apply to taxiways and access routes. It is of utmost importance to clear snow outwards from taxiway surface edges to a distance sufficient to accommodate aircraft wings.


	32. Ces méthodes de dégagement des pistes s'appliquent également aux voies de circulation et aux routes d'accès. II est très important de pousser la neige suffisamment loin des deux bords des voies de circulation pour permettre aux ailes des avions de passer sans risques.


	33. Snow must be moved well back from intersection corners and taxiway exits (cut-offs) to permit aircraft to turn without interference and provide satisfactory vision to pilots.


	33. La neige doit être repoussée loin des angles des intersections et des bretelles de sortie de piste (taxiways) pour permettre aux avions de tourner sans problème et en assurant une bonne visibilité aux pilotes.



	34. During apron snow removal operations, ground crew must ensure that static grounding receptacles used to ground aircraft and tenders during refuelling are cleared of snow and ice.  


	34. Au cours des opérations de déneigement des aires de stationnement, il faut bien dégager la neige et la glace autour des prises de mise à la terre utilisées par les aéronefs et les camions-citernes.



	INSPECTIONS
	INSPECTIONS

	
	

	35. During a storm, the SNIC Crew Chief and equipment operators must consistently check and report upon the following items to ensure that corrective measures are taken or that essential information is passed on:


	35. Pendant une tempête, le chef d'équipe SCNG et les conducteurs de véhicules doivent continuellement faire rapport de leur inspection des points énumérés ci-après pour que les mesures correctrices nécessaires soient prises ou que les renseignements importants soient transmis. Ces inspections porteront sur :



	36. damage to any airfield ancillary installa​tion and airfield paved surfaces;


	36. les dommages subis par l’équipement auxiliaire ou les revêtements des surfaces de l’aérodrome;



	37. deactivation of the arrestor cable by WCE personnel;


	37. la désactivation du câble d'arrêt par le personnel du GC;



	38. presence of snow-drifts, banks and windrows which may block access to other airfield surfaces, and may be hazardous to aircraft operations, hinder visibility of pilots and other airfield vehicle operators and which may cause malfunction of airfield instruments;


	38. la présence de congères, de bancs et de tas de neige qui peuvent bloquer l'accès à d'autres aires de l’aérodrome, présenter un danger pour les aéronefs, gêner la visibilité des pilotes et des conducteurs de véhicules et causer un mauvais fonctionnement des instruments de l’aérodrome;



	39. surface conditions which could affect the coefficient of friction; and


	39. l’état des surfaces qui peut modifier le coefficient de frottement;


	40. a change in conditions which would require a change to the snow removal activity, i.e., snowfall rate, temperature change, icing conditions, equipment failures and reduction of the cleared area width on the primary instrument runway.


	40. les changements dans les conditions qui risquent d'entraîner certains changements dans les mesures de déneigement : quantité de neige prévue, changements de température, verglas, pannes de matériel et diminution de la largeur de la bande dégagée sur la piste principale d’atterrissage aux instruments.



	41. The W Ops O will determine the operational requirement to acquire co-efficient of friction index by using the primary surface friction testing equipment and Canadian Runway Friction Index (CRFI) readings.  The decelerometre using the James Brake Index (JBI) numbers shall be used as a back-up system. Surface friction testing equipment must have been tested and approved for operational use on airport runways to provide runway surface friction measurements under compacted snow and ice conditions. Measurements will normally be obtained by the SNIC Crew Chief. The SNIC Crew Chief shall designate alternate personnel for taking friction measurements when s/he is not available.


	41. L’O Ops Ere déterminera d’après les besoins s’il faut mesurer le coefficient de frottement de la piste en utilisant le testeur CRFI. Le décéléromètre fournissant les valeurs du coefficient JBI sera utilisé comme système de confirmation ou de secours. Les appareils de mesure du coefficient de frottement doivent avoir été contrôlés et approuvés pour leur utilisation opérationnelle sur un aéroport pour fournir des mesures sur une piste glacée ou de neige tassée. Ces mesures sont normalement réservées au chef d’équipe SCNG qui pourra déléguer cette tâche à une autre personne compétente, lorsqu’il n’est pas en mesure de le faire lui-même.


	FREQUENCY OF REPORTING
	FRÉQUENCE DES RAPPORTS

	
	

	42. During the winter season when runway conditions warrant it, a Runway Condition Report (RCR) shall be taken and a report issued;


	42. Pendant la période d’hiver, lorsque l’état des pistes l’exige, le personnel SCNG produira un rapport d’état des pistes (REP) dans les conditions suivantes :


	a. At least once during each shift change with the oncoming SNIC Crew Chief;


	a. au moins une fois au cours de chaque quart d’équipe à l’intention du chef de la nouvelle équipe SCNG;


	b. every time there is a significant change in runway surface conditions;


	b. chaque fois qu'un changement important survient dans l’état de la piste;



	c. every time the runway is swept following anti-icing, de-icing or sanding;


	c. chaque fois que la piste est balayée après des opérations d'antigivrage, de déglaçage ou de sablage;



	d. following every aircraft incident or accident on a runway, during the winter season when runway conditions are less than bare and dry; and

	d. après tout incident ou accident d'aéronef survenu sur une piste pendant la saison d’hiver, dans la mesure où la piste n’est pas complètement déneigée et sèche; et


	e. in response to a request by ATC.
	e. à la demande d’un contrôleur ATC.

	USE OF RUNWAY CONDITION REPORTS (RCR)
	UTILISATION DES RAPPORTS D’ÉTAT DES PISTES (REP)

	
	

	43. The use of RCR to provide runway surface conditions to include:


	43. Les REP doivent donner une idée claire de l’état des pistes, particulièrement :


	a. provide CRFI / JBI measurement readings;


	a. valeurs des indices CRFI/JBI mesurés;



	b. portion of the full-length and width of the runway is cleared and present conditions, i.e. bare and dry, ice patches, etc.; 


	b. longueur et largeur de la partie de la piste qui est dégagée, ainsi que son état actuel : nue et sèche, plaque de glace, etc.;


	c. uncleared portion of the full-length and width of the runway is cleared and present conditions, i.e. frost, ice patches, compacted snow, snow drifts, etc. 

	c. longueur et largeur de la partie non dégagée de la piste et son état actuel : verglas, plaques de glace, neige tassée, congères, etc.;


	d. amount/depth of snow, slush, water and ice on cleared portion of airfield surfaces;


	d. quantité/hauteur de neige, de neige fondante, d’eau et de glace sur les parties dégagées des surfaces de l’aérodrome;


	e. amount/depth of snow, slush, water and ice on uncleared portion of airfield surfaces;


	e. quantité/hauteur de neige, de neige fondante, d’eau et de glace sur les parties non dégagées des surfaces de l’aérodrome;


	f. bare and dry portions of airfield surfaces;


	f. parties nues et sèches des surfaces de l’aérodrome;


	g. amount of sodium formate and postassium acetate on airfield surfaces;


	g. quantités de formiate de sodium et d’acétate de potassium utilisées;


	h. height of windrows on all airfield surfaces; and

	h. hauteurs des andains de neige sur toutes les surfaces de l’aérodrome; et


	i. slippery conditions on taxiways, ramp and other surfaces.


	i. risques de dérapage sur les voies de circulation, l’aire de manœuvre et les autres surfaces de l’aérodrome.


	44. Friction measurements using the decelerometre shall not be conducted in the following circumstances, for safety reasons:

	44. Les mesures de coefficient de frottement au décéléromètre ne doivent pas être effectuées dans les circonstances suivantes, pour des raisons de sécurité : 


	a. wet runway surface (water);


	a. piste mouillée (contaminée par de l’eau);



	b. slush on runway surface; and


	b. neige fondante sur la piste; et


	c. loose snow on runway exceeding 2.5 cm in depth.


	c. plaques de neige dépassant 2,5 cm d’épaisseur.



	SURFACE FRICTION READINGS
	MESURES DU COEFFICIENT DE FROTTEMENT

	
	

	45. Surface friction readings shall be recorded along the full length of the runway on the left and right side of the centre line.  Distance from centre line will be dependent upon aircraft type utilizing the runway.


	45. Les mesures de coefficient de frottement doivent être prises sur toute la longueur de la piste, sur la gauche et sur la droite de l’axe. La distance de l’axe de la piste dépend du type d’avion qui l’utilisera.


	46. Friction readings shall be reported as follows:


	46. Les mesures du coefficient de frottement doivent être communiquées de la manière suivante :


	a. The surface friction tester (CRFI) is reported as a continuous friction reading for the full length of the runway.  An average CRFI is automatically generated through in-cab software.


	a. Les mesures CRFI doivent être communiquées sous la forme d’une valeur moyenne sur toute la longueur de la piste. Le CRFI moyen est automatiquement calculé et affiché par le logiciel de la cabine.


	b. The decelerometre (JBI) shall be reported as an average measurement for the whole runway. The runway average measurement shall be reported by dividing the sum of the measurement by the number of measurements taken and then rounding of the result to two decimal places (eg, 0.744 becomes 0.74). When significant variation in coefficient is observed for different portions of the runway, average measurements shall be reported in runway thirds.


	b. Les mesures d’indice JBI fournies par le décéléro-mètre doivent être communiquées comme une valeur moyenne pour l’ensemble de la piste. Le calcul de cette moyenne se fait en additionnant toutes les mesures et en divisant la somme par le nombre de mesures prises. Le résultat est arrondi à deux décimales (par exemple, 0,744 devient 0,74). Si des variations importantes d’indice JBI sont observées sur différentes parties de la piste, la moyenne doit être calculée séparément pour des tiers de piste.


	CONDITION REPORTING
	RAPPORT D’ÉTAT DES PISTES

	
	

	47. Designated authority responsible for taking runway surface friction measurements shall provide voice and/or written reports on runway surface condition to the ATC unit for relay to inbound/outbound aircraft.  Reports shall be retained by the designated authority for a minimum of two months.
	47. La personne chargée des mesures de coefficient de frottement doit communiquer verbalement de l’état des pistes à l’équipe ATC qui retransmettra ces renseignements aux équipages des aéronefs à l’arrivée ou au départ. Les rapports écrits doivent être conservés par le responsable des mesures pendant au moins deux mois.

	FIGURES
	FIGURES
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Figure 6‑1  Snow Removal Procedures Parallel or Light Wind Conditions (Splitting)/Déneigement avec un vent parallèle ou léger (séparation)
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Figure 6‑2   High speed Removal of Light Falling Snow From Runway Under Still/Parallel/Nearly Parallel/Light Crosswind Conditions (High Speed Splitting)/Déneigement à grande vitesse des pistes au cours d’une chute de neige peu abondante, avec un vent traversier nul, parallèle, quasi parallèle ou léger (séparation à grande vitesse)
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Figure 6‑3  Conventional Concept in Crosswind Conditions/Technique normale de déneigement avec vent de travers
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Figure 6‑4 Snow Clearing Operation for Extra heavy Snow/Opérations de déneigement dans le cas d’une chute de neige très abondante
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Figure 6‑5 Clearing of Runway Lights/Dégagement des feux de piste
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Figure 6‑6 Airfield Back-Cutting Procedure/Procédure de dégagement de la piste
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Figure 6‑7 Single Intersection Clearing/Dégagement d’une intersection simple
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Figure 6‑8 Multiple Runway Intersection Clearing/Dégagement d’une intersection multiple
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Figure 6‑9 Overrun Areas/Prolongement de piste
	CHAPTER 7 - AIRFIELD ICE CONTROL MEASURES
	CHAPITRE 7– MESURES DE CONTRÔLE DE LA GLACE SUR LES AÉRODROMES
	

	
	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS
	

	
	
	

	1. Prevention of ice formation on aerodrome surfaces is the single most important aspect of the airfield SNIC plan. Once formed, ice is extremely difficult to remove. Ice bonded to the airfield surfaces is a significant flight safety hazard and may jeopardize the operational capability of the airfield; therefore, prevention of ice formation is of paramount concern to all personnel responsible for airfield SNIC.


	1. Prévenir la formation de glace sur les surfaces d’un aérodrome est l’aspect le plus important du plan SCNG. Une fois formée, la glace est très difficile à enlever, car elle adhère aux surfaces opérationnelles. La présence de glace ou de verglas représente un danger certain pour la sécurité des vols et peut affecter gravement les capacités opérationnelles de l’aérodrome. En conséquence, l’une des grandes préoccupations de l’ensemble du personnel responsable du déneigement et du déglaçage est d’empêcher la formation de glace sur les surfaces en dur.

	

	
	
	

	ICE FORMATION
	FORMATION DE LA GLACE
	

	
	
	

	2. The four main causes of ice formation are:


	2. Quatre circonstances principales peuvent conduire à la formation de glace :

	

	a. Radiation Cooling. A body will lose heat by radiation to another body having a lower temperature. The heat absorbed by the ground during the daylight hours is radiated into the cooler atmosphere during the night. At critical temperatures, the heat radiated may cause the temperature of the ground surface to drop below 0°C. Simultaneously, moisture in the air may condense on the ground surface where it will then freeze.


	a. Refroidissement par rayonnement. Un corps quelconque perd par rayonnement de la chaleur lorsqu’il est dans un environnement de température plus basse que la sienne. La chaleur absorbée pendant le jour est rayonnée dans l’atmosphère plus froide pendant la nuit. Aux températures critiques, la perte de chaleur par rayonnement peut abaisser la température au sol au-dessous du point de congélation. Simultanément, l’humidité contenue dans l’air peut se condenser à la surface du sol et geler.

	

	b. Freezing Precipitation. If the paved surface temperature is near 0°C, rain or drizzle falling on it will freeze (usually flowing over the surface first) and will form a smooth, tightly bonded cover. This is by far the most difficult ice to remove because of its intimate contact with the paved surface.


	b. Verglas. Si la température de la surface revêtue est négative, mais proche de 0 °C, la pluie ou la bruine qui tombe commence par s'écouler sur la surface avant de geler en formant une pellicule lisse très adhérente à la surface du sol. C'est le genre de glace le plus difficile à enlever à cause de son contact intime avec le substrat.

	

	c. Freeze/Thaw of Compacted Snow. When the temperature is near 0°C, snow is compressed under vehicle traffic. Under this compression, the temperature will rise and cause some of the snow to melt. On refreezing ice is formed. Snow compacted on a travelled surface by vehicles does not normally form a bonded layer at low temperatures. Similary, if the temperature fluctuates above and below 0°C (during the day), under the effect of traffic, as this layer thaws and freezes it will form a bond as strong as that of freezing rain.


	c. Gel et dégel de la neige compactée. Lorsque la température ambiante est autour de 0 °C, la neige se compacte sous l’effet de la circulation des véhicules. Ce compactage s’accompagne d’une élévation de température qui fait fondre la neige, laquelle va regeler par la suite pour former une couche de glace. Cette couche de neige compactée sur les aires de circulation n’est généralement pas très adhérente aux basses températures. Par contre, si la température oscille autour du point de congélation pendant la journée, la couche de neige dégèle et regèle et devient aussi adhérente qu’une plaque de verglas.

	

	d. Icings. This refers to ground water from any source which flows onto the paved surfaces and freezes. This type of ice will also form a very strong bond with paved surfaces and is usually much thicker than other types.


	d. Givrage et glaçage. L'eau de différentes provenances coule sur les surfaces revêtues et gèle. Ce type de glace adhére au sol, elle est générallemnt plus épaise et très difficile à enlever, comparativement aux autres types.

	

	CRITICAL TEMPERATURES
	TEMPÉRATURES critiques
	

	
	
	

	3. The surface temperature of an airfield pavement depends on the material and atmospheric conditions. At night both asphalt surfaces and concrete surfaces will be at about the same surface temperature. However, under conditions of sunshine the temperature of the asphalt will be significantly higher than the atmospheric temperature and that of the concrete, because the asphalt can absorb more solar radiation than the concrete. Thawing may occur on an asphalt runway surface with an ambient air temperature of -9°C.


	3. La température de surface des pistes et des aires de trafic en dur dépend du matériau de revêtement et des conditions atmosphériques. La nuit, les surfaces asphaltées ou en béton ont à peu près la même température. Par contre, lorsqu'il fait soleil, la température de l’asphalte monte beaucoup plus rapidement que celle du béton, car l’asphalte absorbe beaucoup mieux les rayonnements solaires. Cet échauffement peut faire fondre la neige sur les surfaces asphaltées de l'aérodrome à une température aussi basse que -9 °C.


	

	4. Implanted surface sensors are recom​mended for determining the temperature of the most critical airfield surface areas. Sensors can also be used to detect the presence of ice, frost, water, chemicals and black ice and are far more accurate than a thermometer laid on the surface.


	4. Il est recommandé d'utiliser des sondes noyées dans le matériau pour déterminer la température des surfaces les plus critiques. Ces sondes, qui peuvent aussi servir à détecter la présence de glace, de gel, d'eau, de produits chimiques et de glace noire, sont beaucoup plus précises qu'un thermomètre posé en surface.


	

	5. If freezing rain, sleet or icing conditions are forecast, the SNIC Crew Chief shall immediately determine the ambient air and surface temperature. By knowing these temperatures, it may be determined whether or not runway chemicals should be applied.


	5. Si les prévisions annoncent du verglas, de la neige fondante ou du gel, le chef d'équipe SCNG doit immédiatement mesurer la température ambiante et celle de la surface. Ces températures permettront de décider s’il y a lieu d’utiliser des produits chimiques sur les pistes.

	

	6. If the surface temperature is between    -9°C and 0°C and if precipitation is expected, potassium acetate should be applied. In this temperature range, precipitation will freeze and bond to the pavement.


	6. Lorsque la température de surface se situe entre -9 et 0 °C, si des précipitations sont prévues, il ne faut pas hésiter à épandre l’acétate de potassium, car c'est dans ces conditions que les précipitations gèlent et adhèrent au revêtement.

	

	7. At temperatures below -9 ° C, the moisture content of the precipitation and the runway surface are frozen to a point where bonding will not normally occur and runway chemicals should not be required. If the precipitation falls through warm air, it will partially melt and may not have time to refreeze before reaching the surface and will, therefore, adhere to it. When the ground temperature is below -9°C and the incoming storm is considerably warmer the situation should be carefully watched. When seeking information from weather offices, a 3-hour, 6-hour and 12-hour temperature forecast should be obtained as well as information on temperature gradient, at various altitudes.


	7. Pour des températures plus basses que -9 °C, l’eau des précipitations et la surface des pistes sont déjà gelées à un point où il n’y a plus de risques d’adhérence sur la piste. Il n’est donc pas nécessaire d’utiliser des produits chimiques. Lorsque des précipitations tombent dans de l’air chaud, elles fondent partiellement et n’ont pas le temps de regeler avant d’atteindre le sol et se transforment en glace adhérente dès qu’elles touchent la surface de la piste. Ce genre de situation survient généralement quand la température du sol est à -9 °C si la masse d’air de la perturbation est considérablement plus chaude. En consultant les services météorologiques, il faut demander des prévisions à 3 heures, 6 heures et 12 heures, ainsi que des informations sur les gradients de température à diverses altitudes.


	

	8. Depending on the surface temperature, potassium acetate application on a runway will:


	8. Selon la température de surface, l’application d’acétate de potassium donne les résultats suivants :

	

	a. at temperatures from -40°C to -45°C, be an effective anti-icer.  Can be effective as a de-icer up to -40°C to -45°C, with maximum application rate.  This will effectively prevent snow or ice from bonding to the runway surface and permit removal by plow, grader blade or sweeping when the precipitation stops. Anti-icing should be used whenever possible as the chemical usage is three times less than the amount of chemical required for de-icing; and


	a. pour des températures comprises entre -40 et -45 °C, le produit est efficace contre la formation de verglas. En tant qu’agent anti-glace, l’acétate de potassium reste efficace jusqu’à -40 à -45 °C, lorsqu’il est appliqué au maximum recommandé. Cela suffit généralement pour éviter l’adhérence de la neige ou de la glace à la surface de la piste et pour permettre un déblaiement rapide au chasse-neige, à la niveleuse ou à la balayeuse dès la fin des précipitations. Utiliser comme agent d’antigivrage, le produit est efficace à des concentrations trois fois moindre que pour le déglaçage ultérieur;

	

	b. be an effective deicer for thin layers of ice and frost.


	b. c’est un agent de déglaçage efficace pour décoller les couches minces de glace ou de givre.

	

	NOTE

With temperatures in the range of -5°C to -3°C and with precipitation continuing, it is most important to keep runways clear and dry by constant sweeping. If the potassium acetate becomes diluted, additional applications must be made.


	NOTA
Si la température se situe entre -5 et -3 °C avec des précipitations en cours, il est essentiel de balayer les pistes en permanence. Si l’acétate de potassium se dilue, il faut en rajouter.

	

	9. Sodium Formate is a de-icing agent. Applied to remove ice and frozen snow from airfield surfaces. It is effective to -18°C, dependant on conditions and is most effective when used with KA. Weather conditions also have an effect on the effectiveness of the chemicals on an ice surface. On a cloudy day de-icing action may only be possible with temperatures of -1 °C, while on a bright sunny day a de-icing reaction can be expected with temperatures as low as — 18°C because of solar radiation.


	9. Le formiate de sodium est également un bon agent de déglaçage. Appliqué sur les surfaces de l’aérodrome, il décolle la glace et la neige gelée. Il est effectif a -18 °C dépendant des conditions météorologiques et est plus efficace en utilisant le formate de sodium. Les conditions météorologiques ont également un effet sur l’efficacité des produits chimiques sur les surfaces glacées. Par temps nuageux, les agents de déglaçage ne sont efficaces que jusqu'à -1 °C, alors que par temps ensoleillé, leur action se maintient jusqu’à -18 °C sous l’effet des rayons du soleil.

	

	RUNWAY CHEMICAL APPLICATION AND EFFECT
	APPLICATION ET EFFETS DES PRODUITS POUR PISTES
	

	
	
	

	10. Runway de-icing fluid is sprayed on the runway under certain conditions to assist in the removal of ice and accumulations of frozen snow and ice. The primary purpose of the material is not to melt the snow or ice, but to diffuse down through the frozen surface and break the bond between the ice and the runway. Once this bond is broken, the ice or snow can be removed by mechanical means, such as blades or brushes. It is very important to note here that de-icing fluid is not the answer to all snow and ice problems, but a valuable tool to help in most cases along with other snow removal equipment.


	10. Les produits épandus sur les pistes dans certaines conditions facilitent l’enlèvement de la glace et des couches de neige gelée stratifiée avec de la glace. Le rôle du produit n’est pas de faire fondre la neige ou la glace, mais de diffuser à travers la surface gelée et de décoller la glace de la piste. Il est ensuite facile de déblayer la glace et la neige par des moyens mécaniques, comme un chasse-neige ou une balayeuse. Il est très important de rappeler que le liquide de déglaçage n’est pas la réponse à toutes les situations de neige et de glace, mais un outil efficace dans la plupart des cas pour faciliter le travail des autres matériels de déneigement.

	

	11. Any time snow and ice accumulation exceeds 2-3 inches, it is unlikely that much is going to be accomplished by applying de-icing fluid. Sometimes, in extreme circumstances, when there has been a gradual build-up of packed snow and the runway friction becomes poor, a light to medium application of de-icing fluid will melt the surface slightly. Followed by a sanding application, with approved runway sand, it will then allow the sand to stick to the wet surface, and then freeze again. As it becomes diluted, it leaves a sandpaper surface on which friction is sufficient to operate on.  This is an application method of last resort and is not commonly used by DND. 


	11. Si l’accumulation de neige et de glace dépasse 5 à 8 cm (2 à 3 po), le produit de déglaçage devient à peu près inefficace. Dans certaines circonstances extrêmes lorsque la neige tassée accumulée couche par couche réduit l’adhérence de la piste, une application légère à modérée de liquide de déglaçage pourra provoquer une fusion superficielle. L’application immédiate de sable (de qualité approuvée) permet alors aux grains de s’incorporer dans la surface qui regèle ensuite. Avec la dilution, on obtient l’équivalent d’une surface de papier abrasif offrant une adhérence suffisante pour les opérations. Cette méthode n’est cependant qu’un expédient de dernier recours qui ne doit pas être généralisé sur les aérodromes du MDN. 


	

	12. The rates of material necessary to accomplish the task vary greatly with temperature, solar activity, and mechanical activity. 


	12. Les dosages de produit nécessaires pour obtenir ces effets varient considérablement en fonction de la température ambiante, de l’ensoleillement et de l’activité mécanique.

	

	13. Probably the most widely acceptable and ideal situations is to use potassium acetate on the runway before an icing situation occurs, thus preventing ice from bonding to the runway surface.  Care must be taken not to over-apply when anti-icing. Remember, potassium acetate is a very slick material on a dry, hard surface. Normal application rates for anti-icing are 1/3 gallon per 1000 sq ft. Do not anti-ice if you expect only a dry, powdery snow which can be easily brushed or blown off of the runway. Application of potassium acetate under these conditions will cause the snow to stick to the runway, resulting in a wet runway and actually start a snow build-up. Refer to Chapt 3 Annex B for application rates. 


	13. De l’avis général, la situation la plus favorable pour l’utilisation de l’acétate de potassium est de l’appliquer juste avant une situation de verglas de façon à prévenir l’adhérence de la glace sur la surface de la piste. Il ne faut pas dépasser les quantités recommandées dans le cas d’un traitement antigivrage. Il faut également savoir que l’acétate de potassium appliqué sur une surface dure et sèche crée une couche très glissante. Les dosages normaux pour un effet antigivrage sont de 1/3 de gallon par 1000 pi2. Ce traitement est inutile si les prévisions annoncent de la neige sèche et poudreuse qui peut être facilement balayée ou soufflée hors de la piste. Dans ces conditions, l’acétate de potassium est plutôt déconseillé, car il crée une couche fluide au contact de la piste qui favorise l’adhérence et l’accumulation de la neige. Pour les dosages d’application, voir le chapitre 3, annexe B.

	

	14. When freezing rain is expected, the equipment must be ready for immediate application of potassium acetate. The dispensing equipment must be kept under shelter or protected with tarpaulins, in order to prevent equipment from freezing. Once the rain begins to fall, the control tower must be prepared to hold air traffic in order that the potassium acetate may be distributed within 10 minutes from the commencement of rain.


	14. Lorsque les prévisions annoncent de la pluie givrante, l’équipement doit être prêt pour une application immédiate d’acétate de potassium. Le matériel d’épandage doit être abrité dans un hangar ou sous des bâches pour éviter les risques de gel. Dès que la pluie commence, la tour de contrôle doit être prête à suspendre le trafic aérien pour permettre l’épandage d’acétate de potassium au plus tard 10 minutes après le début des précipitations.

	

	15. When sodium formate is applied in a pre-wet condition to an airfield surface, the wet condition will cause the chemical to stick to the surface at the applied rate without displacement. The pre-wet sodium formate will be activated quicker than just dry sodium formate. As well the pre-wet sodium formate has more potential for depressing the freezing point of water.


	15. Lorsque du formiate de sodium est appliqué à l’état pré-mouillé sur la surface de l’aérodrome, il a tendance à adhérer à la surface au dosage approprié et sans risque de migration. Le formiate de sodium pré-mouillé agit plus rapidement que s’il était appliqué à sec. De plus, il est plus efficace pour baisser le point de congélation de l’eau.

	

	16. The presence of wind affects ice bonding and runway chemical performance. Wind action increases the cooling rate of both precipitation and pavement surfaces, and displaces the runway chemical/water solution. Rain accompanied by high winds will also displace and dilute the pre-wet sodium formate.


	16. Le vent influe aussi sur l’adhérence de la glace et l’efficacité des produits chimiques. II augmente le taux de refroidissement des précipitations et des surfaces revêtues et déplace la solution d'eau et de produits chimiques. Si la pluie est accompagnée de vents violents le formiate de sodium pré-mouillé va se déplacer et se diluer.

	

	
	
	

	17. If a combination of rain and sleet is falling, sweepers must precede the spreader to ensure that the runway chemicals get down to the runway surface. If heavy precipitation is encountered, the number of applications, and not the application rate, should be increased. The ice build-up should be monitored very carefully, sweeping continued and chemical applied until the rain stops or until a build-up of runway chemicals is obtained. With a proper runway chemical foundation, the ice can be allowed to build up until the rain stops. The ice then can be removed easily by mechanical means since the runway chemical has prevented the ice from bonding to the runway surface. Snow shall not be left lying on the runway for the purpose of absorbing rain. Snow should be removed as quickly as possible and runway chemical applied immediately to give the required anti-icing protection.


	17. Si les précipitations sont faites d'un mélange de pluie et de neige fondue, les balayeuses doivent précéder l’épandeuse pour garantir que les produits chimiques soient au contact de la surface de la piste. En cas de fortes précipitations, il faut augmenter le nombre d'épandages, et non le dosage d’application. II faut surveiller très attentivement la formation de la glace, poursuivre le balayage et l’épandage jusqu'à ce que la pluie cesse où jusqu’à ce qu'il y ait une couche suffisante de produits chimiques. On peut laisser la glace se former jusqu’à ce que la pluie cesse, si elle repose sur une couche de produits chimiques. II est alors facile de l’enlever par des moyens mécaniques, les produits l'ayant empêché d'adhérer à la surface de la piste. II ne faut pas laisser de neige sur la piste sous prétexte qu'elle pourrait absorber la pluie. II faut l’enlever aussi rapidement que possible et épandre immédiatement des produits chimiques pour obtenir la protection d'antigivrage recherchée.


	

	18. Anti-icing or preventing the formation of ice on a runway is relatively inexpensive compared to the cost and effort required to de-ice or remove the ice once it has become firmly bonded to the surface. For this reason, anti-icing should be employed when necessary on primary runways, taxiways, ramps, and on low-priority areas.


	18. L'antigivrage, c'est-à-dire les mesures mises en œuvre pour empêcher la formation de verglas et de givre, coûte moins cher et demande moins de moyens que ceux exigés pour éliminer ou enlever la glace qui adhère solidement aux revêtements des surfaces. C'est pourquoi il faut procéder de façon systématique à l’épandage de produits d'antigivrage sur les pistes principales, les voies de circulation et les aires de trafic, et même, si la chose est possible, sur les zones de priorité secondaire.


	

	19. The combination of runway chemicals application and rotary sweeping has proven to be effective in controlling even the most adverse icing conditions at airfields. Application of runway chemicals is one vital factor in maintaining the highest possible friction coefficient on airfield surfaces and thereby reducing flight safety hazards.


	19. L'utilisation conjointe d'épandeuses de produits chimiques et de balayeuses rotatives s'est avérée une méthode efficace pour contrôler les conditions de glace même les plus défavorables sur les aérodromes. L'épandage de produits chimiques est essentiel pour conserver le meilleur coefficient de frottement possible sur les surfaces de l’aérodrome et assurer ainsi la sécurité des avions.


	

	RUNWAY DE-ICING MEASURES
	MESURES DE DÉGLAÇAGE DES PISTES
	

	
	
	

	20. For a variety of reasons, ice may form on airfield surfaces. The most common cause is blowing snow which sticks to the surface and freezes after initial melting. Another common cause is compaction of wet snow on a surface not previously treated by potassium acetate. The worst case is freezing rain not forecasted or improper SNIC procedures.


	20. La glace peut se former de différentes façons sur les pistes. Le plus souvent, c'est la neige chassée par le vent qui adhère aux surfaces, fond et gèle. Mais souvent, le compactage de la neige mouillée sur une surface qui n’a pas été traitée à l’acétate de potassium la transforme en glace. Les pires conditions sont celles d’un verglas non prévu suivi de procédures SCNG inappropriées.


	

	21. To remove surface ice and especially ice caused by freezing rain, maximum effort must be made first to remove the ice with plows and sweepers and afterwards the following measures are recommended:


	21. Pour enlever de la glace qui adhère aux surfaces, surtout à la suite d’un épisode de pluie verglaçante, il faut commencer par un effort maximum avec les chasse-neige et les balayeuses. Ensuite, il est recommandé de prendre les mesures suivantes :

	

	a. apply pre-wet sodium formate to the entire ice surface area at a rate dependant on surface and temperature conditions. See Chapt 3 Annex B;  


	a. Épandre du formiate de sodium pré-mouillé sur toute la surface glacée avec un dosage dépendant de la température et de l’état de la surface. Voir chapitre 3, annexe B.

	

	b. allow sufficient time for the runway chemicals to penetrate the ice. This time is dependant on wind, temperature, time of day, thickness etc.;


	b. Laisser le temps aux produits chimiques de pénétrer dans la glace. Ce temps dépend du vent, de la température, du moment de la journée, de l’épaisseur, etc.

	

	c. In extreme cases and dependant on temperature, apply potassium acetate to the ice surface.  The purpose of spraying the solution over the ice is for it to sink through the holes penetrated through the ice by the sodium formate The runway chemicals will act to break the bond between the surface and the ice layer;


	c. Dans les cas extrêmes et selon la température, l’acétate de potassium peut être pulvérisé sur la surface de glace. Le but recherché est de faire pénétrer la solution par les trous que crée le formiate de sodium dans la glace. En atteignant la surface de la piste, ces produits détruisent le lien de la couche de glace avec la surface traitée.

	

	d. allow the solution time to work; and


	d. Laisser la solution agir un certain temps.

	

	e. remove the ice by using a plow and towed sweeper with maximum downward air pressure from the blower. Repeat if necessary until all ice is removed.


	e. Éliminer la glace à l’aide d'un chasse-neige et d'une balayeuse remorquée en utilisant la pression d'air maximale. Répéter au besoin jusqu’à ce que toute la glace soit enlevée.


	

	PAVEMENT STRESS
	DOMMAGES AUX REVÊTEMENTS
	

	
	
	

	22. Winter conditions such as temperature fluctuations and the use of chemicals on paved surfaces can cause damage to the pavement resulting in surface spalling. Small pieces of pavement originating from an airfield surface all have potential for causing engine FOD. Annex A to this chapter provides information regarding causes of pavement damage which can be prevented by correct application of anti-icing chemicals.


	22. En raison des conditions hivernales, et notamment des fluctuations de température et de l’application de produits chimiques, les revêtements peuvent s'effriter ou s’écailler. Les petits débris provenant des surfaces de l’aérodrome peuvent être aspirés dans les moteurs et causer des dommages (FOD). L'annexe A du présent chapitre contient des renseignements sur les causes de la dégradation du revêtement et sur la manière de les éviter par des méthodes correctes d’épandage des produits chimiques.

	

	23. When authorized by the W Ops O, sand may be applied to runway surfaces to improve traction when other SNIC measures have failed. The use of sand should be avoided if possible, particularly on airfields used by jet fighter aircraft. Hot sand may be applied and is considered an effective method of producing traction on ice surfaces. For best results the sand should be heated to above 38°C and applied over the surface as quickly as possible. The recommended application rate is approximately 5 kg/3 m2.


	23. Si les autres mesures SCNG ont échoué, l’O Ops Ere peut autoriser l’épandage de sable sur les surfaces des pistes pour en améliorer l’adhérence. Cette mesure ne doit être utilisée qu’en dernier recours, surtout sur les pistes utilisées par les chasseurs à réaction. L'épandage de sable chaud constitue un moyen efficace d’améliorer l’adhérence des pneus sur les surfaces glacées. Pour de meilleurs résultats, Il faut chauffer le sable à plus de 38 °C et l’appliquer le plus rapidement possible sur la piste. Le dosage recommandé est d’environ 5 kg pour 3 m2.


	

	24. Loose sand applied with a sand spreader is also used to produce traction on ice surfaces. Normally, this method is satisfactory but because the sand is not firmly bonded to the ice, it is blown off the surface by aircraft operations and high winds and consequently, must be applied frequently. This method is more effective when applied to surfaces that are wet and when colder temperatures are expected. When light snowfalls occur after tractive surfaces have been produced, traction can be restored by employing high-speed rotary sweepers. In this operation, the broom pattern should be reduced to 1-2 inches of ground contact. Additional application of sand should be made afterwards, if necessary.


	24. Le sable meuble étalé à l’aide d’une épandeuse peut aussi servir à améliorer l’adhérence sur une surface glacée. Cette méthode est, en général, satisfaisante car les grains de sable n’adhèrent pas à la glace et sont balayés par le passage des aéronefs et les vents forts. Il faut donc renouveler l’opération assez fréquemment. La méthode est plus efficace si le sable est appliqué sur des surfaces mouillées et que des températures plus froides sont prévues. Après de légères chutes de neige, il suffit d'utiliser une balayeuse rotative à grande vitesse pour retrouver les conditions d'adhérence antérieures. Pour l’opération, la hauteur du balai et le sol doit être réglée entre 2,5 et 5 cm (1 à 2 po) du sol. Il faudra peut-être répéter l’épandage de sable par la suite.

	

	RUNWAY SANDING


	SABLAGE DES PISTES

	

	
	
	

	25. When sand is used on an airfield, it should be restricted to the following surfaces:


	25. Lorsqu'il est fait usage de sable sur un aérodrome, le sablage doit se limiter aux aires suivantes :


	

	a. the ends and centre portion of the live runway;


	a. les extrémités et la partie centrale de la piste en service;


	

	b. the taxiway centre line;


	b. l’axe médian des voies de circulation;


	

	c. the parking ramps and apron areas;


	c. les aires de stationnement et d'évolution;


	

	d. turning points (approaches to runway);


	d. les points de virage (approches de la piste);


	

	e. pre-flight, run-up areas (propeller-type aircraft); and


	e. les aires de point fixe avant vol (avions à moteurs à hélice);

	

	f. the compass swinging area.


	f. l’aire de compensation des compas.


	

	NOTE

As soon as the ice has melted sufficiently to eliminate the emer​gency condition, the sand shall be removed by sweeping.


	NOTA

Dès que la glace a fondu suffisamment pour lever la situation d'urgence, il faut balayer le sable.


	


	ANNEX 7C  - WINTER DAMAGE POTENTIAL TO PAVED
AIRFIELD SURFACES
	ANNEXE 7A – dOMMAGEs POSSIBLES SUR LES SURFACES REVÊTUES DE L’AÉRODROME EN HIVER
	

	
	
	

	1. Freeze-thaw resistance of pavements is a major factor in determining the useful service life of concrete structures. Concrete incorporated into pavements is subjected to very severe exposure from wide temperature fluctuations daily, thermal shock, traffic, mechanical abrasion from SNIC equipment, chemical agents and the presence of moisture.

	1. La résistance des revêtements aux cycles de gel-dégel constitue un facteur important pour déterminer la durée de vie utile des structures de béton. Chaque jour, le béton des revêtements est exposé à de grandes variations de température, à des chocs thermiques, à la circulation, à l’abrasion par les mouvements des véhicules SCNG, aux produits chimiques et à la présence d'humidité.

	

	2. When water freezes it undergoes a volumetric increase of almost 9 per cent. Within the concrete, as water freezes, the pressures resulting from the volume expansion are far greater than the strength of the concrete. Unless a relief of these expansion pressures is provided, serious scaling of the concrete will occur within a few freeze-thaw cycles. This relief is provided by air entrainment in the concrete mix. Voids within the concrete matrix are formed, allowing relief of the expansion pressure of freezing water.


	2. Quand l’eau gèle, son volume augmente d'environ 9 pour 100. À l’intérieur du béton, cela se traduit par des tensions beaucoup plus fortes que la résistance du béton. À moins de trouver un moyen pour alléger ces forces, le béton va commencer à s'effriter après quelques cycles de gel et de dégel. Les tensions peuvent être allégées si on emprisonne de l’air dans le béton. Des vides sont ainsi formés à l’intérieur de la matrice de béton, ce qui permet de diminuer les forces d’expansion résultant de l’augmentation du volume de l’eau qui gèle.


	

	3. Good quality concrete (or asphalt pave​ment) normally has good resistance to anti-icing or de-icing chemicals. The presence of chemicals during freezing can cause a building of pressure, in excess of that produced by water alone, and accelerate the deterioration rate of the pavement.


	3. Le béton (ou l’asphalte) de bonne qualité résiste généralement bien aux produits chimiques d'antigivrage et de dégivrage. La pression exercée par l'eau gelée est beaucoup plus forte si celle-ci contient des produits chimiques; résultat : le revêtement se détériore plus rapidement.


	

	4. In situations where marginal aggregate has had to be used in pavements, there may be deterioration of the coarse aggregate itself, caused or aggravated by the presence of chemicals. The deterioration mechanism can be physical (as in paragraph 3 above) or chemical, where there is a reaction between the aggregate and the chemicals. This usually leads to disintegration of the coarse aggregate.


	4. Lorsqu'un granulat supplémentaire a dû être utilisé dans les revêtements, la présence de produits chimiques peut causer ou aggraver la détérioration du granulat grossier. La détérioration peut être d'ordre physique (comme il est expliqué au paragraphe 3 ci-dessus) ou chimique, s'il y a des réactions entre le granulat et le produit chimique. Cela entraîne généralement une dégradation accélérée du granulat grossier.


	

	5. When poor quality aggregate is known to have been used and some deterioration has taken place, some local restrictions on the use of chemicals are in place. In all situations, to prolong the life of all pavement surfaces, it is preferable to first minimize the rate of chemical applications, and second to minimize the total number of applications. Removal of snow and ice by mechanical means is recommended.


	5. Lorsqu'on sait que des granulats de qualité médiocre ont été utilisés et qu'il y a déjà des signes de détérioration, on doit respecter les conditions établies sur l’utilisation des produits chimiques. Dans tous les cas, pour prolonger la durée des revêtements, il est préférable d'abord de diminuer le dosage d'application des produits chimiques et de réduire le nombre d'épandage. II est recommandé d'enlever la neige et la glace à l’aide de moyens mécaniques.


	

	6. Mechanical abrasion of surfaces, under traffic and/or under SNIC operations can damage significantly an otherwise high quality pavement. This type of damage is preventable by using proper equipment, adequate adjustment of plow shoes, using appropriate broom patterns (especially on asphalt) and selecting proper operating speeds for the equipment being used. At low temperatures pavement surfaces become more brittle. The combination of shock and low temperature can produce significant impact damage.
	6. L'effet abrasif de la circulation et des opérations SCNG peut endommager de façon considérable un revêtement de haute qualité. Ce type de dommages peut être évité en utilisant le bon matériel et en réglant correctement les patins des chasse-neige et la hauteur des balais (surtout sur de l’asphalte) et en adoptant les vitesses de marche qui conviennent au matériel utilisé. De plus, à basse température, les surfaces des revêtements sont plus fragiles. Les chocs et les basses températures mis ensemble peuvent causer des dommages importants.
	


	CHAPTER 8 - VEHICLE MOUNTED

	CHAPITRE 8 – DISPOSITIFS D’ENLÈVEMENT MONTÉS SUR VÉHICULE
	

	FOREIGN OBJECT DAMAGE PREVENTION
	PRÉVENTION DES DOMMAGES CAUSÉS PAR DES CORPS ÉTRANGERS (FOD)
	

	
	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS
	

	
	
	

	1. Foreign object damage (FOD) is defined as damage that is caused when an object that is not part of the engine itself is ingested into a turbine engine, causing damage which may make the engine unsafe or unusable for operation.


	1. Les dommages causés par des corps étrangers (FOD) sont les conséquences néfastes de l’ingestion d’un corps étranger (n’appartenant pas au moteur) par un moteur à turbine, ce qui peut compromettre la sécurité ou entraîner une indisponibilité.

	

	2. FOD is usually caused by human careless​ness but may also result from natural occur​rences. Foreign objects are assigned to basic classes, ie, ice, metal objects, soft objects, rocks and pieces of pavement, birds and animals and miscellaneous. This chapter is concerned only with objects which are caused either by SNIC measures or which can be eliminated by employ​ment of vehicle-mounted removal methods.


	2. Les FOD sont généralement attribuables à la négligence humaine, mais peuvent aussi avoir des causes naturelles. Ils se divisent en diverses classes : blocs de glace, objets métalliques, objets mous, pierres et morceaux de revêtement, oiseaux et animaux, objets divers. Le présent chapitre ne concerne que des objets traités dans le cadre des opérations SCNG ou pouvant être éliminés grâce aux dispositifs d'enlèvement montés sur camion.


	

	3. This chapter is intended for use as a guide to assist the wing FOD committee.


	3. Le présent chapitre se veut un guide à l’usage du comité de l’escadre responsable des FOD.


	

	JET ENGINE INGESTION
	INGESTION DANS UN RÉACTEUR
	

	
	
	

	4. As soon as a low slung jet engine is started, a vortex is formed in front of the engine. The base of the vortex touches the ground and the upper inverted funnel diminishes in size until it reaches the intake. The strength of the vortex depends upon the engine height from the ground and the volume of air moving through the engine. Design changes to some aircraft, involving reshaped air intakes, high-pressure air bleeds expelled to the front of the engine and installation of a thin vane on the lower intake lip, have served to dissipate the vortex. High performance military aircraft remain prone to the vortex effect. When a vortex is formed and the aircraft is moved, any object in the path of the vortex will be ingested.


	4. Dès qu'un réacteur situé près du sol démarre, son aspiration forme un tourbillon en avant de sa prise d’air. La base du tourbillon touche le sol et forme comme un entonnoir inversé dont la section diminue jusqu’à l’entrée d’air. L’intensité du tourbillon dépend à la fois de la distance entre le moteur et le sol, et du volume d'air qui est entraîné dans le moteur. Des mesures peuvent être prises au niveau de la conception de la prise d’air pour réduire cet effet d’entraînement. On peut par exemple modifier la forme de l’entrée d’air, diriger des jets d’air haute pression vers l’avant du moteur ou installer une ailette mince sur la lèvre inférieure de l’entrée d'air afin de réduire l’effet de tourbillon. Les avions militaires à hautes performances sont sensibles à cet effet de tourbillon. Lorsque l’avion se déplace, le tourbillon se comporte comme un aspirateur et ramasse tous les objets libres sur son passage.

	

	5. Notwithstanding the vortex effect, light, loose debris will be pulled into a jet engine by the intense suction of the engine. Foreign objects can also be blown into the air intake by the exhaust from another aircraft. This can occur when a moving aircraft passes another whose pilot is waiting for taxi clearance and during a formation take-off. FOD can also be caused to rear-mounted engines if debris on the runway is lifted up and moved rearward in the air stream to the engines. Nosewheels may dislodge surface debris.


	5. Même sans effet tourbillonnaire, un moteur à réaction a une grande force d'aspiration et peut avaler des débris légers. Il arrive par exemple que la tuyère d’un avion soulève des débris qui sont ensuite aspirés par les réacteurs d’un autre avion. Cela se produit quand un avion en croise un autre qui attend l’autorisation de rouler. Cela peut aussi se produire lorsque des avions militaires décollent en formation. Des débris soulevés par les roues peuvent aussi être aspirés dans les réacteurs de l’avion s’ils sont montés à l’arrière. Les roues du train avant peuvent aussi déloger des débris de la surface.


	

	6. An ingested foreign object first encounters the air Inlet Guide Vanes (IGVs) and immediately to the rear, the rotor blades. On impact, the object causes the trailing edge of the IGV to bend in the direction of blade rotation. Simultaneously, the affected rotor blade twists in the opposite direction on its axis. The twist of the rotor blade airfoil causes the leading edge to impact upon all other IGVs and the trailing edge impacts upon the first stage vanes of the compressor. Severity of damage depends upon the size and hardness of the ingested object and rotation speed. Damage may be minor and affect only a few IGVs, blades and vanes but could affect the whole engine. In any event, the engine must be inspected and repaired.


	6. Un corps étranger qui est aspiré frappe d'abord l’aubage directeur et immédiatement derrière, les pales du rotor. Au moment de l'impact, l'objet fait plier le bord de fuite d'une aube directrice dans le sens de la rotation des pales. En même temps, la pale du rotor qui est touchée se tord sur son axe dans la direction opposée. Sur la pale de rotor qui se tord, le bord d'attaque frotte contre toutes les autres aubes directrices et le bord de fuite accroche les aubes de premier étage du compresseur. L'étendue des dégâts dépend de la taille et de la dureté de l’objet aspiré, et de la vitesse de rotation. Les dommages peuvent être mineurs et ne toucher que quelques aubes directrices, quelques pales et quelques aubes du compresseur, mais ils peuvent aussi toucher tout le moteur. Dans tous les cas, le moteur va devoir être inspecté et réparé.


	

	AIRFIELD SURFACE FOREIGN OBJECT DEBRIS
	PRÉSENCE DE CORPS ÉTRANGERS SUR L’AÉRODROME
	

	
	
	

	7. Foreign object debris characteristically occurs on airfield surfaces as follows:


	7. Les corps étrangers se retrouvent sur les aires de l’aérodrome par différentes filières :


	

	a. debris is moved there by natural wind action, birds and animals;


	a. les débris transportés sur les surfaces par l’effet du vent, par les oiseaux et par les animaux;


	

	b. debris is moved there by jet exhaust and propeller blast. Under-wing, outboard jet engines, especially those on wide body aircraft tend to blow debris from the area alongside narrow taxiways onto the taxiway;


	b. les débris sont aussi délogés par le souffle des réacteurs et des hélices. Les réacteurs en nacelle, et plus spécialement ceux des avions à fuselage large, ont tendance à souffler des débris de l’extérieur sur les voies de circulation étroites;

	

	c. pebbles and loose pieces of pavement material caused by deterioration are moved onto airfield surfaces through wind action, jet exhaust and rain;


	c. des cailloux et des morceaux de revêtement détachés peuvent être amenés sur les aires de l’aérodrome par le vent, le souffle des réacteurs et les fortes pluies;

	

	d. wire bristle pieces broken off of rotary brooms are always present immediately after sweepers have been used on a surface;


	d. les balayeuses rotatives laissent toujours des brins métalliques de leurs balais sur les surfaces nettoyées;

	

	e. vehicle equipment parts, bolts, miscellaneous debris which may have fallen or broken off of MSE;


	e. des pièces d’équipement des véhicules, des boulons et des débris divers peuvent également tomber des véhicules MMS;

	

	f. small quantities of ice may be left on the ground upon conclusion of and during SNIC operations;


	f. de petits morceaux de glace peuvent être laissés au sol à la fin des travaux SCNG;


	

	g. debris such as pebbles, stones and mud are tracked onto airfield surfaces by ground vehicles operating on adjacent unpaved areas and on the domestic side;


	g. les véhicules d'entretien ayant travaillé dans les zones non revêtues au bord des aires déblayées ou ailleurs sur l’aérodrome peuvent amener des débris, comme du gravier, des pierres et de la boue;

	

	h. heavy rainfall will result in standing water collecting in low spots and ingestion of such water will cause engine damage; and


	h. les fortes pluies peuvent laisser des flaques d'eau dans les dépressions des surfaces et cette eau peut endommager les moteurs si elle est aspirée à l’intérieur des moteurs;

	

	i. dust and small sand particles falling from the air.


	i. de la poussière et des grains de sable sont amenés par le vent.


	

	PREVENTION OF FOREIGN OBJECT OCCURRENCE
	PRÉVENIR LES DOMMAGES PAR CORPS ÉTRANGERS
	

	
	
	

	8. Personal Preventive Measures. It is imperative that SNIC vehicle operators be aware of and explicity follow Airfield Standing Orders in regard to wearing of approved clothing items and removal of uniform accoutrements which are potential engine FOD items. Visitors must be throughly briefed upon engine FOD preventive measures. Prior to the SNIC season, briefings regarding engine FOD prevention must be included in SNIC crew training.  When an operator suspects that he/she has lost a part off of MSE and is unsure of its location, it must be reported to the immediate supervisor for FOD recovery measures. 


	8. Mesures de prévention personnelles. II est impératif que les conducteurs de véhicules SCNG connaissent et appliquent les ordres permanents de l’aérodrome concernant les vêtements approuvés et l’interdiction de certains accessoires vestimentaires risquant d’être entraînés dans les moteurs. Les visiteurs doivent recevoir des instructions très précises sur les mesures à respecter pour prévenir les FOD. Avant la saison d’hiver, la formation des équipes SCNG doit comporter des séances d'information sur la manière d’éviter les corps étrangers. Un conducteur de véhicule MMS qui pense avoir perdu une pièce sans pouvoir préciser l’endroit doit avertir son supérieur immédiat qui prendra des mesures de recherche FOD.

	

	9. Vehicles. Drivers of vehicles must follow a routine of regular inspections of their vehicle prior to it being moved from a parking space to the airfield operating area. The purpose of the inspection is to check for loose objects which could fall from the vehicle and cause engine FOD. Prior to being driven from wing roadways onto the flight line, the driver must ensure that a FOD line check is made of the vehicle tires to ensure that there are no rocks or pebbles caught in the tire treads and that the vehicle and load is secure. This is normally conducted when the vehicle stops at a controlled access point. Once across the FOD line, the driver must ensure that the vehicle is only driven on hard surfaces as authorized by the tower ground controller. Care must be taken not to cut corners at turns because this can cause pavement break-up and tire pick-up of objects. If a vehicle must be driven off paved surfaces, the tires must be checked for rocks, pebbles and mud as soon as the vehicle re-enters the hard-surfaced area.


	9. Véhicules. Les conducteurs de véhicules doivent toujours suivre une routine d’inspection avant de déplacer leur véhicule d’une aire de stationnement à une aire opérationnelle de l’aérodrome. Le but de cette inspection est de vérifier s’il n’y a pas d’objets risquant de tomber du véhicule et de causer des dommages aux réacteurs. Avant de passer des routes de l’escadre à l’aire de trafic, le conducteur doit s'assurer que les pneus du véhicule ne contiennent pas de pierres ou de graviers incrustés dans les bandes de roulement et qu’il n’y a pas de pièces mal fixées sur le véhicule ou son chargement. Cette inspection se fait normalement lors de l’arrêt du véhicule à un point d’accès contrôlé. Une fois qu’il a quitté la ligne FOD, le conducteur doit veiller à ne pas sortir des surfaces en dur autorisées par le contrôleur sol de la tour. En conduisant, il doit prendre soin de ne pas couper les angles dans les tournants pour éviter de briser les bords du revêtement et de collecter des objets dans ses pneus. Si le véhicule quitte les surfaces en dur et doit y revenir, le conducteur doit inspecter ses roues pour ne pas amener des pierres, du gravier ou de la boue sur la surface revêtue.

	

	10. Emergency Vehicles. Emergency vehicles of several types are routinely driven onto airfield hard-surfaced areas in response to actual and practised emergencies. SNIC vehicles, especially towed sweepers, are regularly used to remove foreign objects from hard-surfaced paths which emergency vehicles have used to get on and off the airfield. The Wing Emergency Response Plan should include a requirement to sweep emergency vehicle routes upon return of these vehicles to their normal standby parking areas. This clean-up plan should also include procedures to be employed to remove foreign objects resulting from a blown aircraft tire or from an aircraft incident on the runways.


	10. Véhicules d’urgence. Différents types de véhicules d’urgence pénètrent régulièrement sur les surfaces en dur de l’aérodrome pour répondre à des urgences réelles ou simulées. Les véhicules SCNG, particulièrement les balayeuses remorquées, sont régulièrement utilisés pour éliminer les corps étrangers sur les surfaces en dur après le passage des véhicules d’urgence. Le plan de réaction en cas d’urgence de l’escadre doit préciser que les routes empruntées par les véhicules d’urgence doivent être balayées après le retour de ces véhicules à leur aire normale de stationnement. Les instructions de nettoyage doivent également préciser la procédure à employer pour éliminer les FOD en cas d’éclatement d'un pneu d'avion ou d’incident sur les pistes.


	

	FOREIGN OBJECT SWEEPING
	BALAYAGE DES CORPS ÉTRANGERS
	

	
	
	

	11. Notwithstanding self-policing and other FOD preventive measures, it must be assumed that foreign objects will accumulate on airfield hard surfaces. Even dust and sand will cause erosion to jet engine blades and vanes. During the SNIC season, rotary brooms employed to remove snow and ice will shed wire bristles in varying lengths. Small pieces of metal and plastic may break off from snow-plows. These objects must be removed.


	11. Malgré les précautions personnelles et le respect des instructions sur la prévention des FOD, il est probable que certains corps étrangers s'accumuleront sur les surfaces en dur de l’aérodrome. Même la poussière et le sable causent une érosion des aubes et des ailettes des réacteurs. Pendant l’hiver, les balayeuses rotatives servant au déneigement et au déglaçage perdent des brins métalliques de différentes longueurs, alors que les chasse‑neige perdent parfois des pièces de métal ou de plastique. Tous ces objets doivent être enlevés.

	

	12. The Wing/unit FOD control officer, acting on behalf of the FOD Committee, will normally have developed a FOD prevention program. Part of this program should be a plan to eliminate debris caused by SNIC measures and natural occurrences. The primary means of foreign object removal is sweepers, FOD mats and truck-mounted vacuum/magnetic sweepers. These equipment items are described below.


	12. L'officier responsable du contrôle des FOD de l’escadre ou de l’unité, agissant au nom du comité FOD, aura normalement établi un plan de prévention des FOD. Le plan comprend des instructions pour l’élimination des débris créés par les opérations SCNG ou des phénomènes naturels. Le matériel utilisé pour ramasser les corps étrangers comprend les balayeuses remorquées, les tapis à FOD et les balayeuses-aspirateurs à barre magnétique montés sur un camion. Ces équipements sont décrits ci-dessous.


	

	13. Rotary Sweepers. These sweepers are mounted with a wire bristle core for SNIC season use and a polypropylene core for warm weather use. When the broom core is disengaged and raised, the sweeper's air blower can be used independently to blow light debris off hard surfaces. Employed in echelon formation, these sweepers can be effectively used to rapidly remove debris of all kinds, including standing water, from airfield hard surfaces.


	13. Balayeuses rotatives remorquées. Ces balayeuses sont équipées en hiver de balais métalliques et, le reste du temps, de balais en polypropylène. Avec le balai relevé, la balayeuse peut être utilisée avec seulement ses jets d’air pour évacuer les débris légers à l’extérieur des surfaces en dur. Plusieurs balayeuses, en formation en échelon, peuvent être utilisées pour nettoyer rapidement les surfaces de l’aérodrome des débris de toutes sortes, et même des flaques d'eau.


	

	14. Towed FOD Mats. Normally towed behind a pickup truck, these mats can effectively remove small to large particle, both metallic and non-metallic in nature from a hard surface. This FOD removal method is slow but effective.


	14. Tapis FOD remorqués. Ces tapis sont normalement remorqués derrière un camion léger pour ramasser efficacement des particules de toutes tailles, autant métalliques que non métalliques, sur une surface en dur. C’est une méthode relativement lente, mais efficace.

	

	15. Truck mounted Vacuum/Magnetic Sweep​ers. Runway vacuum sweepers have proven themselves to be very effective in the removal of foreign objects from airfield paved surfaces. The characteristics of these sweepers are provided in the operator’s manuals. The following additional points should be noted:


	15. Balayeuse-aspirateur, avec barre magnétique, montée sur camion. Ce genre de balayeuse de piste est très efficace pour la collecte des corps étrangers sur les surfaces en dur de l’aérodrome. Leurs caractéristiques sont données au chapitre 4. Précisons en outre que :


	

	a. the hand suction hose is very effective, especially when used to vacuum debris ac-cumulation around buildings and around barriers on the airfield such as runway lights;


	a. le flexible d'aspiration manuel est très commode pour ramasser les débris accumulés autour des bâtiments et des obstacles, comme les feux de piste;


	

	b. both the main vacuum inlet and the hand suction hose can be effectively employed to clean liquid spills on surfaces, after absorbent material has been spread on the spill. No use of the vehicle is to be authorized to remove POL, especially fuel spills;


	b. la buse d'aspiration principale et le flexible d'aspiration manuel peuvent être utilisés efficacement pour éliminer des déversements de liquide après qu’un matériau absorbant a été répandu sur la surface. Cependant, ce véhicule ne doit pas être utilisé pour ramasser des produits pétroliers (lubrifiants, etc.) et surtout pas sur des déversements de carburant;


	

	c. the vacuum system will pick up water without causing any damage to the system. During freezing temperatures however, the water will freeze inside the debris holding tank and the mass of debris picked up will remain frozen for a lengthy period;


	c. le système d'aspiration peut ramasser de l’eau sans inconvénient, mais si la température est en-dessous du point de congélation, l’eau gèlera dans le réservoir et formera une masse compacte avec les débris déjà accumulés;

	

	d. the water spray considerably reduces dust and must be used when picking up dust, sand, gravel or any other dry or abrasive material. Otherwise, serious damage and premature failure of the sweeper will occur. The use of water spray produces no noticeable effect on pick-up of wire bristles and other identifiable debris;


	d. la barre d’arrosage réduit beaucoup la poussière et doit être utilisée lorsqu’on ramasse de la poussière, du sable, du gravier ou tout autre matériau sec ou abrasif. Sinon, la balayeuse peut être sérieusement endommagée et sa durée de vie, raccourcie. L’eau d’arrosage n’a aucun effet sur le ramassage des brins métalliques et des autres objets identifiables;


	

	e. advance planning, co-ordination and scheduling should eliminate any interfer​ence with aerodrome operations;


	e. pour ne pas perturber le fonctionnement de l’aérodrome, ces opérations doivent être planifiées et coordonnées à l'avance;


	

	f. the vehicle-mounted magnet is very powerful and is highly effective in picking up broom bristle wire which has become lodged in surface cracks. The magnet can be used at all times regardless of the presence of snow, slush and cold temperatures; and


	f. la barre magnétique montée sur le véhicule comporte des électro-aimants très puissants pour ramasser les brins de balais métalliques restés coincés dans les fissures de la surface. La barre magnétique peut être utilisée dans toutes les conditions (neige, neige fondante, froid);

	

	g. during winter, when snow has been re-moved from hard surfaces and conditions remain dry, the sweeper should be used to clear all surfaces of foreign objects. To be effective both the vacuum and magnetic systems should be used simultaneously.


	g. en hiver, lorsque les surfaces en dur ont été dégagées et par temps sec, la balayeuse doit être utilisée pour ramasser les corps étrangers sur toutes les surfaces. Pour une bonne efficacité, il faut utiliser l’aspiration et la barre magnétique en même temps.


	

	16. Airfield hard surfaces prone to foreign object presence are: the ramp; taxiways and other aircraft access routes to the runway; buttons and cut-offs; and vehicle access routes. The airfield SNIC plan should include provision for sweeping these areas of foreign objects at the conclusion of snow removal measures.
	17. Les surfaces en dur les plus exposées à la présence de corps étrangers sont : aires de trafic, voies de circulation et autres voies d'accès aux pistes, extrémités des pistes, chemins de traverse et routes d'accès des véhicules. Le plan SCNG de l'aérodrome doit contenir des instructions de balayage des FOD de ces zones, comme dernière étape des mesures de déneigement.
	


	CHAPTER 9 - SNOW COMPACTION
	CHAPITRE 9– COMPACTAGE DE LA NEIGE
	

	
	
	

	GENERAL
	GÉNÉRALITÉS
	

	
	
	

	1. The compaction of snow is a procedure whereby a hard, smooth layer of snow is made and maintained throughout the winter season to provide a safe landing surface for skid, wheel and ski-equipped aircraft. This method of application is mainly used for:


	1. Le compactage de la neige permet d'obtenir une couche de neige dure et lisse que l’on conserve tout l’hiver et qui permet d'assurer des atterrissages en toute sécurité pour les aéronefs à patins, à roues et à skis. Ce procédé permet :


	

	a. grass type airfields;


	a. d’utiliser en hiver les aérodromes en herbe;


	

	b. preparing emergency landing or take-off strips;


	b. de créer des pistes d’urgence;


	

	c. hard surface areas where it is impossible to develop operational surfaces by the complete removal of snow;


	c. d'utiliser des pistes en dur dans les cas où il n’est pas possible de les rendre opérationnelles par un déneigement complet;


	

	d. providing safety margins on runway ends and sides, and also the sides of taxiways and aprons; and


	d. d'établir des zones de sécurité aux extrémités et sur les bords des pistes, ainsi que le long des voies de circulation et des aires d’évolution;

	

	e. preventing accumulated snow located on infield and outfield areas from drifting or being blown onto the cleared surfaces of runways and taxiways.


	e. d'empêcher que la neige accumulée sur l’aérodrome ou à l’extérieur ne soit transportée par le vent sur les surfaces dégagées des pistes et des voies de circulation.


	

	2. Snow compaction of the above surfaces is only satisfactory where snow conditions and average temperatures are consistently low enough to ensure that casual thaws will not be extreme enough to cause disintegration of compacted surfaces. Only a moist snow can be compacted successfully into a good runway surface. Dry and granular snow cannot be compacted to a reasonable density. It may be possible to develop a substantial crust on the surface which appears able to support large aircraft. However, it will be found that flaws and soft spots will always remain which constitute a danger to landing aircraft. Snow compaction should commence when the temperature and probable fall of snow indicate that a snow surface can be satisfactorily made and maintained. If the area is to be used, prior to use, the compacted area shall be inspected for serviceability by an aircraft crew member.



	2. Le compactage de la neige sur les surfaces mentionnées ci-dessus ne peut donner de résultats satisfaisants que si les conditions d'enneigement et la moyenne des températures reste suffisamment basse pendant assez longtemps pour que les dégels occasionnels ne risquent pas d'entrainer la désagrégation des surfaces compactées. Seule une neige lourde et humide se prête bien au compactage. La neige sèche et granuleuse n'a pas une densité suffisante. L'épaisseur de la croûte pourra sembler suffisamment solide en surface pour accueillir de gros aéronefs, mais il subsistera toujours des endroits mous et des trous présentant des dangers à l’atterrissage. Les opérations de compactage de la neige devraient commencer dès que la température et les prévisions de chute de neige sont favorables pour la création d’une piste en neige tassée. Il va de soi qu’avant d’être utilisée, la zone compactée doit être inspectée attentivement par un membre du personnel navigant.


	

	3. Basically, the compaction of snow is accomplished by rolling and dragging the initial and successive snowfalls until a uniform layer of well-compacted snow and ice is obtained. Thus, the surface may be continually raised throughout the period of snowfall and continuously lowered during the melting season.



	3. Le compactage de la neige se fait en nivelant et en roulant les couches successives jusqu’à ce qu'il se forme une couche uniforme et compacte de neige et de glace. Par la suite, le niveau de la surface pourra être rehaussé à chaque chute de neige et restera utilisable en diminuant graduellement d’épaisseur sous l’effet de la fonte lorsque la saison deviendra moins froide.

	

	RUNWAY ROLLING OPERATIONS
	OPÉRATIONS DE ROULAGE DES PISTES
	

	
	
	

	4. The initial compaction is by far the most important step in obtaining a satisfactory surface. It is essential that the first snow be cemented firmly to the runway and ground, because it forms the foundation for future layers. Regardless of the time of day or night, the first rolling operation must be started immediately when 7.5 cm to 10 cm of snow have fallen (10 cm will compact to 2.5 cm of thickness) and must continue until a solid layer of well-compacted snow is obtained. Rolling shall be continued during the snowfall to avoid new snow becoming too deep and forming a surface crust that makes it impossible to compact. When the surface has been rolled once after the snow has fallen, operations must cease until the new layer has had time to set or freeze, as continued rolling will pulverize the new layer. 



	4. Le compactage initial est de loin l’opération la plus importante pour obtenir une bonne surface de base. La première couche de neige doit se « cimenter » sur la piste existante ou sur le sol pour créer une bonne fondation pour les couches suivantes. Quelle que soit l’heure du jour ou de la nuit, la première opération de roulage doit débuter dès qu'il est tombé entre 7,5 et 10 cm de neige (le compactage réduit une couche de 10 cm à 2,5 cm). Il faut ensuite continuer jusqu’à ce qu’une couche solide de neige compactée se forme. Les opérations de roulage doivent se poursuivre pendant la durée de la chute de neige pour éviter que la couche de neige nouvelle devienne trop épaisse et forme une croûte en surface qu’il serait alors impossible de compacter. Une fois la surface roulée après une chute de neige, on doit interrompre les opérations jusqu'à ce que la nouvelle couche ait eu le temps de se stabiliser ou de regeler, car la poursuite du roulage ne servirait qu’à briser la nouvelle couche.



	

	5. Snow layers should be rolled once daily regardless of whether or not more snow has fallen. This should be done in the late afternoon or evening when flying is at a minimum and the temperature is lower. It is also necessary to roll the surface during temporary thaw conditions so as to have a smooth surface when temperatures fall below 0°C.


	5. Les couches de neige doivent être roulées une fois par jour, qu'il y ait eu ou non de nouvelles chutes de neige. L’opération se fera de préférence en fin d’après-midi ou en soirée, quand les mouvements aériens sont à leur minimum et la température, la plus basse. II faut également rouler la surface pendant les périodes de dégel temporaire pour conserver une surface lisse lorsque les températures redescendront au-dessous de 0 °C.


	

	6. The basic pattern used for snow com​paction of runways and taxiways is to commence operations at one end of a runway edge, return on the other edge, and then progressively working back and forth until the centre is reached to produce a crown on the runway. For compaction around the lights and tapering of banks at the edges of these surfaces, the use of one roller is most effective.


	6. La marche à suivre pour compacter la neige sur les pistes et voies de circulation doit commencer à une extrémité de la piste, le long de l’un des bords. Le rouleau reviendra le long de l’autre bord et effectuera des allers et retours continus jusqu'à ce qu’il atteigne le centre de la piste pour former un couronnement bombé. Au voisinage des feux, il est préférable d'utiliser un seul rouleau pour compacter la neige et abaisser les bancs de neige en pente douce.


	

	7. The control of snow in the off-runway area is of definite importance. This action is necessary in order to minimize the amount of snow blowing onto the cleared areas and to provide maximum storage space for future snow. The usual practice is to roll the entire length of the off-runway area. This compaction operation shall be carried out over a lateral distance of 61.5 m, if possible, from the area cleared behind the runway lights. Island areas shall also be rolled and compacted. The use of drags to smooth out drifts and ridges before the rollers are employed is recommended. Another practice is rolling these areas during sunny days to take advantage of the sun's warmth to assist compaction.


	7. Le déneigement en dehors des pistes est un aspect important, car il convient de limiter au maximum la quantité de neige que le vent pourrait ramener sur les zones dégagées, et de faire de la place pour le déblaiement futur de la neige. La méthode classique est de rouler toute la longueur de la bande adjacente à la piste. Cette opération de compactage hors piste devrait se faire sur une distance de 200 pi (61,5 m) du bord de la cible, au-delà de la ligne des feux de piste. Les îlots hors piste doivent également être roulés et compactés. Il est recommandé de passer une herse pour égaliser les congères et les bancs de neige avant de passer les rouleaux. Une autre technique consiste à rouler ces surfaces hors piste quand le temps est ensoleillé, car la chaleur du soleil améliore l’effet de compactage.


	

	8. When rolling operations are attempted above -6.1 °C, snow adheres to the rollers so that operations must be discontinued until the temperature lowers. 



	8. Si la température est supérieure à ‑6 °C, la neige a tendance à adhérer aux rouleaux. Il est préférable d’attendre que les températures baissent.



	

	DRAGGING OPERATIONS
	OPÉRATIONS DE HERSAGE
	

	
	
	

	9. Snow drags have been deleted from the scale of issue since the requirements are restricted to a few northern areas. The inclusion of the use and operation of the snow drag is for information only. The main function of the drag is to act as a planer to level uneven surfaces resulting from rolling operations in heavy snowfalls. When the surface has been allowed to set, the drag is coupled ahead of the rollers and the airfield is rolled again. The high spots are shaved off, filling in the low spots so that an even surface is obtained.


	9. Les herses à neige ne figurent pas dans les tableaux de dotation, car seules quelques régions du Grand Nord en font usage. La description de l’opération n'est donnée ici qu'à titre d'information. La herse sert essentiellement à niveler les surfaces rendues inégales par le roulage après une forte chute de neige. Après avoir permis à la couche de se former, on passe la herse en avant des rouleaux et on repasse ensuite le rouleau sur tout l’aérodrome. La herse rabote les bosses et comble les creux pour obtenir une surface bien nivelée.


	

	10. Where a deep fall of light fluffy snow is encountered and no drifting has occurred, the drag is attached in front of the rollers and set so the snow spills over, thereby working out the air and enabling the rollers to compact the snow more solidly.


	10. En cas de chute de neige légère et poudreuse, mais abondante qui ne forme pas de congères, la herse doit être fixée en avant des rouleaux de manière que la neige passe par-dessus. Cette opération permet d’évacuer l’air de la neige et facilite le compactage par les rouleaux.

	

	11. Where high winds and light skiffs of dry snow cause small drifts and ridges, they may be dispersed by dragging. In instances of this nature, the drag is coupled to a suitable towing vehicle.


	11. Pour des chutes de neige légères, accompagnées de forts vents, il se forme des congères et des crêtes qui peuvent être éliminées par la herse. Dans ce cas, la herse doit être remorquée derrière un véhicule approprié.


	

	12. By keeping the whole surface of the airfield smooth, it will be found that under high wind conditions, certain falls of snow will be carried entirely off the field. Also, the evaporation of snow under the sun's direct rays is greater and will be more even if the entire surface is smooth. For this reason, if time permits, the whole airfield surface should be rolled and dragged.


	12. Sur un aérodrome dont la surface a été rendue bien lisse, on constatera souvent que les chutes de neige accompagnées de vents violents seront balayées complètement hors du terrain. De plus, la sublimation de la neige sera accélérée par les rayons du soleil et la surface se maintiendra plus uniforme. En conséquence, si le temps le permet, toute la surface de l’aérodrome devrait être roulée et hersée.


	

	SCARIFYING
	SCARIFICATION
	

	
	
	

	13. The main purpose of the scarifier is to loosen and rip up the compacted layer of snow during the spring break-up period, so that it may be removed by conventional methods. It is also used to assist in keeping the snow layer planed down to the desired depth and to create serrations in the ice which will aid aircraft in crosswind turning and taxiing.


	13. Le scarificateur sert essentiellement à ameublir et à fragmenter la couche compacte de neige au printemps afin qu'elle puisse être enlevée selon les méthodes classiques. On s'en sert aussi pour maintenir la couche de neige au niveau désiré et pour tracer des sillons dans la glace, ce qui facilite le déplacement des aéronefs sur les points de virage et les voies de circulation quand le vent souffle de travers.


	

	14. Soft spots or holes caused by winter thaws may be lightly scarified so that the whole surface will be made uniform. In this procedure, ensure that the surface is not cut too deeply and chunks of snow are not left on the surface to freeze before the final rolling is completed. Should there be a possibility that lower temperatures will occur before the entire surface is made smooth, this operation must be carried out progressively in small areas.


	14. Les points mous et les trous causés par le dégel en hiver peuvent être légèrement scarifiés afin d'aplanir toute la surface. II est bon de s'assurer alors que les entailles ne sont pas trop profondes et que des blocs de neige ne restent pas en surface où ils pourraient regeler avant le roulage final. Si une baisse de température est prévue avant que toute la surface ne soit nivelée, cette opération devra être effectuée progressivement et par petites zones.


	

	AIRFIELD AVAILABILITY DURING SPRING BREAK-UP
	DISPONIBILITÉ DE L’AÉRODROME PENDANT LE DÉGEL DE PRINTEMPS
	

	
	
	

	15. Compacted surfaces usually remain firm and do not honeycomb during the period of spring thaw provided they have been properly compacted during the winter season. Therefore, where only one runway of sufficient width (61.5 m or more) exists, flying operations may be maintained by removing the compacted snow and ice from one-half the width and the entire length of the runway. This will permit aircraft to land on the compacted portion until such time as the areas being cleared are available for flying operations.
	15. Les surfaces obtenues par compactage demeurent généralement fermes et ne se creusent pas pendant la période de dégel printanier si elles ont été correctement compactées pendant l’hiver. Là où il n’y a qu’une seule piste suffisamment large (200 pi/ 61,5 m de largeur ou plus), les vols peuvent être maintenus si la neige compactée et la glace sont décapées sur une demi-largeur et toute la longueur de la piste. Les atterrissages peuvent se poursuivre sur la partie compactée jusqu’à ce que la bande adjacente dégagée soit utilisable pour les opérations.
	

	
	
	


LIST OF ABBREVIATIONS

1 Cdn Air Div

1 Canadian Air Division

WAMEO

Wing Aircraft Maintenance Engineering Officer

WATCO


Wing Air Traffic Control Officer

WCEO


Wing Construction Engineering Officer

WComd


Wing Commander

W Compt

Wing Comptroller

WEMEO

Wing Electrical Mechanical Engineering Officer

WFSO


Wing Flight Safety Officer

W Maint O

Wing Maintenance Officer

W Met O

Wing Meteorological Officer

W Ops O                          Wing Operations Officer

W Sup O

Wing Supply Officer

W Tn O


Wing Transportation Officer

W TEME O/

Wing Transporation and Electrical and Mechanical Engineering Officer/ 
OC TN&EME

Officer Commanding Wing Transportation and Electrical and Mechanical Engineering

WLEO


Wing Logistics and Engineering Officer


WCE                                 Wing Construction Engineering
CF


Canadian Forces

CFAO


Canadian Forces Administrative Order

CFS


Canadian Forces Station

CFSS


Canadian Forces Supply System

CFTO


Canadian Forces Technical Order

CFWO


Canadian Forces Weather Office

CFWS


Canadian Forces Weather Services

CHQ


Command Headquarters

CO


Commanding Officer

DTn                       
          Director Transportation

ECC                               Equipment Configuration Code

HQ


Headquarters

KA


Potassium Acetate

MDO                              Machine Driver Operator

MHE                              Mobile Handling Equipment

MSE


Mobile Support Equipment

MSEE


Mobile Support Equipment Establishment

MSEEAS

Mobile Support Equipment Establishment and Allocation Sheet 

MSEECA

Mobile Support Equipment Establishment Change Authorization

MSEECD

Mobile Support Equipment Establishment Change Demand
MSEO


Mobile Support Equipment Officer

MSE Op

Mobile Support Equipment Operator

N/A

             Not applicable

NCM

             Non Commissioned Member

NCO I/C

Non Commissioned Member In Charge

NCO I/C HE

Non Commissioned Member In Charge of Heavy Equipment

NCO I/C SPV

Non Commissioned Member In Charge of Special Purpose Vehicles

NDHQ

             National Defence Headquarters

NPF                                Non Public Funds

OIC                                Officer in Charge 

OJT                               On – Job Training 

OJTS                            On – Job Training Standard 

PMQ                             Permanent Married Quarter

POL                             Petroleum, Oils and Lubricants

QL                                Qualification Level

RPM                             Revolutions Per Minute

SF                                 Sodium Formate


SNIC                             Snow and Ice Control

SOP                              Standard Operating Procedures

SPV                              Special Purpose Vehicles

W/

            With

WFE                

Water, Fuels and Environmental  
Wh


Wheeled

LISTE DES ABRÉVIATIONS

1 DAC
1re Division aérienne du Canada
ACDMMS
Autorisation de changement – Dotation en matériel de soutien

APC B
Agent du personnel civil de la base

ASC
Approvisionnements et Services Canada

AUX
Auxiliaire

BFC
Base des Forces canadiennes

BHP
Puissance effective au frein (brake horsepower)

BMFC
Bureau météorologique des Forces Canadiennes

C AIR
Commandement aérien

C Appro B
Chef – Approvisionnement de la base

CCCA
Chef – Contrôle de la circulation aérienne (ATC)
CCE
Code de configuration de l`équipement

CCFC
Commandement des communications des Forces canadiennes

C Contr B
Chef - Contrôle de la base

C Contr S
Chef - Contrôle de la station

C Entr B
Chef – Entretien de la base

C Entr S
Chef – Entretien de la station

CGCB
Chef – Génie construction de la base

CGCS
Chef – Génie construction de la station

CGEMB
Chef – Génie électrique et mécanique de la base

CGMA
Chef – Génie et maintenance des aéronefs

C Log s
Chef – Logistique de la station

C Météo B
Chef – Météorologie de la base

C Ops B
Chef – Opérations de la base

C Ops S
Chef – Opérations de la station

C Sécur B 
Chef – Sécurité de la base

C Serv Tec B
Chef – Services techniques de la base

C Trsp B

Chef – Transports de la base

C Trsp S 

Chef – Transports de la station

Cmdt
Commandant

Cmdt B

Commandant de la base

COMAR

Commandement maritime

CPR
Certificat provisoire de réforme

CSVB
Chef – Sécurité des vols de la base

DGGTM
Directeur général – Génie terrestre et maintenance 

DGT
Directeur général – Transports 
DROPT
Directeur – Ressources et plans (Transports)

DSGT
Directeur – Génie terrestre (soutien)

DSIFC
Directeur – Services d’incendie (Forces canadiennes)

Écon FC
Économat des Forces canadiennes

ETA
Heure d'arrivée prévue (Estimated time of Arrival)

ETD
Heure de départ prévue (Estimated Time of Departure)

ETR
Heure de retour prévue (Estimated Time of Return)

FC
Forces Canadiennes

FMC
Commandement de la Force Mobile

FNP
Fonds non publics

GC
Génie construction

HP
Puissance (exprimée en horsepower)

Hyd
Hydraulique

Hydst
Hydrostatique

IPO
Instruction permanentes d`opérations

ITFC
Instructions techniques des Forces canadiennes

MDO
Conducteur-opérateur de véhicule (qualification civile)
Méd C B
Médecin–chef de la base

MM
Matériel de manutention

MMS
Matériel mobile de soutien

MMSS
Matériel mobile de soutien spécial

MR
Militaire du rang

MSEECD
Demande de changement – Tableau de dotation du matériel mobile de soutien (Mobile Support Equipment Establishment Change Demand)
NMFC
Numéro matricule des Forces canadiennes

NORAP
Norme d`apprentissage

NQ
Niveau de qualification

OAFC
Ordonnances administratives des Forces canadiennes

O resp
Officier responsable

OEM TRSP
Officier d’état-major – Transports

FEC
Formation en cours d’emploi (ou sur le tas)

OMMS
Officier – Matériel mobile de soutien

OMMSS
Officier – Matériel mobile de soutien spécial

OOFC
Ordonnance d`organisation des Forces canadiennes

OSEM Météo
Officier supérieur d’état-major – Météorologie

OSEM Trsp
Officier supérieur d’état-major – Transports

OVS
Officier – Véhicules spécialement équipés

PFC
Publication des Forces Canadiennes

PIT
Programme d’instruction type

PMQ
Logements familiaux

PP
Produits pétroliers (carburants et lubrifiants)

QG
Quartier général

QGC
Quartier général de commandement

QGDN
Quartier général de la Défense nationale

Rép MMS
Répartition du matériel mobile de soutien
SIFC
Système d’instruction des Forces canadiennes

SMFC
Service de météorologie des Forces canadiennes
SAFC
Système d’approvisionnement des Forces Canadiennes  

SCNG
Service de contrôle de la neige et de la glace

SEA
Service de l’environnement atmosphérique

Serv Tec
Services Techniques
SFC
Station des Forces Canadiennes

SIFC
Système d’instruction des Forces canadiennes

S/O
Sans objet

S/OFF Resp
Sous-officier responsable

Sup MMSS
Superviseur – Matériel mobile de soutien spécial

TDMMS
Tableau de dotation du matériel mobile de soutien

Tech CEE
Technicien de la section des carburants et de l’épuration des eaux
Tech EPPE
Technicien eau, produits pétroliers et environnement
tr/min
Tours/minute

Véh pers
Véhicule personnel

TAXIWAY LIGHTS


FEUX DE VOIE DE CIRCULATION





TAXIWAY HOLDING POSITION MARKING


MARQUE DE LA POSITION D’ATTENTE





TAXIWAY CENTER LINE


AXE MÉDIAN DE LA VOIE





TOUCH-DOWN MARKINGS


MARQUES DE LA ZONE DE POSER





DISTANCE TO GO MARKER


INDICATEUR DE DISTANCE RESTANTE





APPROACH LIGHTING


FEUX D’APPROCHE





THRESHOLD MARKING


MARQUES DE SEUIL





FLUSH MOUNTED LIGHTS


FEUX ENCASTRÉS





VASIS LIGHTS


FEUX VASIS





RUNWAY CENTER LINE


FEUX DE PISTE





RUNWAY LIGHTS


FEUX DE BORD DE PISTE





RUNWAY DESIGNATOR SIGN


Panneau indicateur de piste





TYPICAL RUNWAY INTERSECTION SIGN


Panneau typique à une intersection de pistes





VOR AERODROME CHECK-POINT SIGN


PANNEAU DE POINT DE VÉRIFICATION VOR D’AÉRODROME





TAXIWAY HOLDING POSITION SIGN


POSITION D’ATTENTE SUR LA VOIE DE CIRCULATION





FIRST BACKCUT


1ere PASSE DE DÉGAGEMENT











STEP/ÉTAPE 3





THIS PROCEDURE UNTIL SNOW IS CLEARED FROM RUNWAY TO EDGES IN WINDROWS.


CHEMIN À SUIVRE JUSQU’À CE QUE LA NEIGE SOIT RASSEMBLÉE EN ANDAINS LE LONG DES BORDS DE LA PISTE.





STEP/MODE OPÉRATOIRE





1.  BACK-CUT TO FROM WINDROWAS INDICATED THROUGHT PERIMETER OF RUNWAY.


1. PASSE DE DÉGAGEMENT À L’ARRIÈRE DE L’ENDAIN À LA PÉRIPHÉRIE DE LA PISTE.





2.  COMMENCE OPERATIONS AT ONE END AND TO RIGHT OF RUNWAY CENTER LINE.


2. COMMENCER LES OPÉRATIONS À UN BOUT ET À DROITE DE L’AXE DE LA PISTE





3.  LAST PASS OF PLOWS TO PILE SNOW AGAINST WINDROWS ON THE EDGE OF RUNWAY.


3. LA DERNIÈRE PASSE DES CHASSE-NEIGE CONSISTE À EMPILER LA NEIGE CONTRE LES ANDAINS, AU BORD DE LA PISTE.





4.  ROTARY SNOWBLOWER REMOVE WINDROW FROM BOTHEDGES OF RUNWAY BLOWER CAST (RH).


4. LA SOUFFLEUSE TRAVAILLE À ÉLIMINER LES ANDAINS À PARTIR DES DEUX BOUTS DE LA PISTE AVEC REJET VERS L’EXTÉRIEUR.





5. SWEAPERS CLEANRESIDUE SNOW IN SAME PATTERN AS PLOWS, SWEEPING TO START AFTER PLOWS HAVE CLEARED A PATHWIDE ENOGTHTO FACILITATE SWEEPING OPERATIONS.


5. LES BALAYEUSES ÉLIMINENT LES RÉSIDUS SELON LE MÊME SCHÉMA QUE LES CHASSE-NEIGE APRÈS QUE CEUX-CI AIENT DÉGAGÉ UNE BANDE SUFFISAMMENT LARGE POUR PERMETTRE LE BALAYAGE.





6. BUTTONS CLEARED IN CIRCULAR MANNER ON COMPLETION OF RUNWAY CLEARING.


6. LES EXTRÉMITÉS DE LA PISTE SERONT DÉGAGÉES PAR DES PASSES CIRCULAIRES COMME DERNIÈRES OPÉRATIONS.





PARALLEL WIND OPERATIONS TO BE EMPLOYED WITHIN LIMITS SHOWN OR AT ALL TIMES WHEN CROSSWINDS ARE RELATIVELY LIGHT


LES OPÉRATIONS PARALLÈLES AUX VENTS SONT APPLICABLES DANS LES LIMITES INDIQUÉES OU LORSQUE LES VENTS DE TRAVERS SONT RELATIVEMENT LÉGERS





WIND DIRECTION/�DIRECTION DU VENT 10˚ - 15˚





WINDROW/BANC DE NEIGE











RUNWAY LIGHTS/FEUX DE PISTE











SWEEPER/BALAYEUSE











BLOWER/SOUFFLEUSE











PLOW/CHASSE-NEIGE











STEP/ÉTAPE 2





THIS PROCEDURE FOR THIRD AND FOURTH CIRCUILTS ONLY.


CHEMIN À SUIVRE POUR LA TROISIÈME ET LE QUATRIÈME PASSE SEULEMENT.





STEP/ÉTAPE 1





THIS PROCEDURE FOR FIRST TWO CIRCUILTS ONLY.


CHEMIN À SUIVRE POUR LES DEUX PREMIÈRES PASSES  SEULEMENT





RUNWAY BUTTON TURNING


DEMI-TOUR SUR L’EXTRÉMITÉ DE LA PISTE








SECOND PASS BACKCUT


2e PASSE DE DÉGAGEMENT








BULK SNOW


TAS DE NEIGE





PARALLEL WIND OPERATIONS TO BE EMPLOYED WITHIN LIMITS SHOWN OR AT ALL TIMES WHEN CROSSWINDS ARE RELATIVELY LIGHT.


LES OPÉRATIONS PARALLÈLES AUX VENTS SONT APPLICABLES DANS LES LIMITES INDIQUÉES OU LORSQUE LES VENTS DE TRAVERS SONT RELATIVEMENT LÉGERS








RUNWAY LIGHTS/FEUX DE PISTE











SWEEPER/BALAYEUSE











BLOWER/SOUFFLEUSE





PLOW/ CHASSE-NEIGE














WIND DIRECTION/DIRECTION DU VENT 10˚ - 15˚











FORMATION SHALL BE MAINTAINED AT ALL TIMES. NO CHANGE SHALL BE PERMITTED UNTIL ALL OPERATORS HAVE BEEN THOROUGHLY BRIEFED ON NEW ROLES.





LA FORMATION INDIQUÉE DOIT ÊTRE RIGOUREUSEMENT MAINTENUE. Aucun changement n’est autorisé avant que les conducteurs ne soient complètement informés de leur nouveau role.








STEP/MODE OPÉRATOIRE





1. START SNOW REMOVAL AT ONE END OF RUNWAY ON BOTH SIDES OF THE CENTRE LINE.


1. COMMENCER LE DÉNEIGEMENT À UNE EXTRÉMITÉ DE LA PISTE, DE PART ET D’AUTRE DE L’AXE MÉDIAN.





2. ONE HALF OF THE SWEEPERS ARE TO WORK PROGRESSIVELY OUTWARD TO LEFT EDGE OF RUNWAY REMAINING SWEEPERS WORKING TOWARDS RIGHT EDGE OF RUNWAY.


2. LA MOITIÉ DES BALAYEUSES REPOUSSE PROGRESSIVEMENT LA NEIGE VERS L’EXTÉRIEUR GAUCHE DE LA PISTE, TANDIS QUE L’AUTRE MOITIÉ FAIT DE MÊME VERS LA DROITE.





3. WHEN SWEEPERS BECOME INEFFECTIVE BECAUSE OF WINDROWS FORMED, USE PLOW (OR BLOWER IF SUFFICIENT SNOW) TO CLEAR THE WINDROW.  


3. S’ILN’EST PLUS POSSIBLE D’UTILISER LES BALAYEUSES À CAUSE DE LA FORMATION DE CONGÈRES, UTILISER UN CHASSE-NEIGE (OU UNE SOUFFLEUSE SI LES VOLUMES SONT IMPORTANTS) POUR ÉLIMINER LES ANDAINS





ATTENTION











NOTE/NOTAS





1. CROSSWIND OPERATIONS SHOULD BE EMPLOYED WHEN WIND SPEED OR DIRECTION DOES NOT FAVOUR PARALLEL OPERATIONS.


1. LE MODE OPÉRATOIRE POUR VENT DE TRAVERS S’APPLIQUE LORSQU’IL N’EST PAS POSSIBLE DE TRAVAILLER EN PARALLÈLE À CAUDE DE LA DIRECTION OU DE LA VITESSE DU VENT.





2. BLOWERS IN SOME INSTANCES MAY NOT REQUIRE FORMATION OF WINDROWS.


2. DANS CERTAINS CAS, IL N’EST PAS NÉCESSAIRE DE FORMER DES ANDAINS POUR LE TRAVAIL DES SOUFFLEUSES.





3. ONE OR MORE PLOWS BLOWERS OR SWEEPERS MAY BE USED FOR THIS OPERATION.


3. POUR CETTE OPÉRATION, ON PEUT UTILISER UNE OU PLUSIEURS SOUFFLEUSES OU BALAYEUSES.





4. WHEN WIND DIRECTIONS IS OPPOSITE TO THAT SHOWN. OPERATIONS WILL COMMENCE AT THE EDGE OF THE RUNWAY FROM WHICH THE WIND IS BLOWING.


4. SI LE VENT VIENT DE LA DIRECTION OPPOSÉE À CELLE INDIQUÉE SUR LA FIGURE, ON COMMENCERA LES OPÉRATIONS LE LONG DE L’AUTRE BORD DE LA PISTE (BORD AU VENT).





5. WHEN RUNWAY IS CLEARED, THE BUTTONS ARE CLEARED BY PLOWS IN A CIRCULAR PATTERN BLOWERS USED TO DISPOSE OF BULK SNOW.


5.QUAND LA PISTE EST DÉGAGÉE, LES EXTRÉMITÉS CIRCULAIRE DOIVENT ÊTRE DÉBLAYÉES EN CERCLE AVEC DES SOUFFLEUSES POUR ÉLIMINER LES TAS DE NEIGE.











STEP/MODE OPÉRATOIRE





1. BACK CUT FORM WINDROWS AS INDICATED IN FIGURE 6-2 (START LEEWARD SIDE).


1. PASSE DE DÉGAGEMENT, COMME INDIQUER À LA FIGURE 6-1 (COMMENCER DU CÔTÉ SOUS LE VENT).





2. OPERATIONS COMMENCE ON WINDWARD SIDE OF RUNWAY.


2. COMMENCER LES OPÉRATIONS SUR LE CÔTÉ AU VENT DE LA PISTE.





3. LAST PASS OF RUNWAY PLOWS TO PILE SNOW AGAINST WINDROW AT FAR EDGE.


3. LA DERNIÈRE PASSE DES CHASSE-NEIGE REPOUSSERA LA NEIGE CONTR L’ANDAIN LE LONG DU BORD OPPOSÉ.





4. ROTARY SNOW BLOWERS IN TANDEM REMOVE WINDROW FROM ONE SIDE AND ENDS OF RUNWAY.


4. SOUFFLEUSE EN TANDEM POUR ÉLIMNER L’ANDAIN DEPUIS LES EXTRÉMITÉS DE LA PISTE, LE LONG DU BORD OPPOSÉ.





5. SWEEPERS CLEAN RESIDUE SNOW IN SAME PATTERN AS PLOWS SWEEPING TO START AFTER PLOWS HAVE CLEARED A PATH WIDE ENOUGH TO FACILITATE SWEEPING OPERATIONS. 


5. LES BALAYEUSES ÉLIMINENT LES RÉSIDUS SELON LE MÊME SCHÉMA QUE LES CHASSE-NEIGE APRÈS QUE CEUX-CI AIENT DÉGAGÉ UNE BANDE SUFFISAMMENT LARGE POUR PERMETTRE LE BALAYAGE











LIFT PLOW AND REVERSE BLADE


LEVER LA LAME ET INVERSER L’ANGLE











BACK CUT FROM LIGHTS


PASSE DE DÉGAGEMENT DES FEUX








RUNWAY LIGHTS/FEUX DE PISTE











WINDROW/BANC DE NEIGE











SWEEPER/BALAYEUSE











BLOWER/SOUFFLEUSE











PLOW/CHASSE-NEIGE











WIND DIRECTION/DIRECTION DU VENT 10˚ - 15˚











BULK SNOW/TAS DE NEIGE











BULK SNOW





5ST PASS/PASSE 5











4ST PASS/PASSE 4











3ST PASS/PASSE 3











2ST PASS/PASSE 2











1ST PASS/PASSE 1











BLOWER FOLLOWING


LA SOUFFLEUSE SUIT











1ST CUT NO. 4 PLOW


1ÈRE PASSE ALLER CHASSE-NEIGE N  4











1ST CUT NO.3 PLOW/


1ÈRE PASSE ALLER CHASSE-NEIGE N  3











1ST CUT NO. 2 PLOW


1ÈRE PASSE ALLER CHASSE-NEIGE N  2











1ST RETURN NO. 2 PLOW �1ER RETOUR CHASSE-NEIGE N  2














1ST RETURN NO. 1 PLOW 


1ER RETOUR CHASSE-NEIGE N  1











1ST RETURN NO. 3 PLOW


1ER RETOUR CHASSE-NEIGE N  3











NO.4 BLOWER/SOUFFLEUSE N°4











- SNOW COVERED/ZONE ENNEIGÉE -











- SNOW COVERED/ZONE ENNEIGÉE -











RUNWAY LIGHTS/FEUX DE PISTE











WINDROW/BANC DE NEIGE











NO. 2 BLOWER//SOUFFLEUSE N° 2











NO. 1 BLOWER/SOUFFLEUSE N° 1











NO. 3 BLOWER/SOUFFLEUSE N° 3











SWEEPER/BALAYEUSE











BLOWER/SOUFFLEUSE











PLOW/CHASSE-NEIGE











SWEEPER FOLLOWS NO. 1 BLOWER











RAISE PLOW AND CONTINUE TO OPPOSITE SIDE OF RUNWAY


LEVER LE CHASSE-NEIGE ET CONTINUER JUSQU’AU BORD OPPOSÉ DE LA PISTE





NOTES/NOTAS


 


1. THIS METHOD SUITABLE FOR PARALLEL OR CROSSWIND OPERATIONS.


1. CETTE MÉTHODE CONVIENT POUR UN VENT PARALLÈLE OU EN TRAVERS.





2. SNOW PLOWS OR SNOW BLOWERS MAY BE USED.


2. ON PEUT UTILISER DES CHASSE-NEIGE OU DES SOUFFLEUSES.





FIRST PASS/


PREMIÈRE PASSE





SECOND PASS/


SECONDE PASSE





NOTES/NOTAS


 


1. BLOWER CHUTE NOZZLE TO BE POSITIONED APPROX 3’ FROM LIGHTS.


1. GOULOTTE DE LA SOUFFLEUSE À ENVIRON 3 PI DES FEUX.





2. THIS METHOD SUITABLE FOR LIGHT WIND OR PARALLEL WIND CONDITIONS.


2. CETTE MÉTHODE CONVIENT POUR UN VENT PARALLÈLE OU LÉGER.





METHOD 2 – MEDIUM AND DEEP SNOW CONDITIONS/MÉTHODE 2 – CHUTE DE NEIGE MOYENNE ET ABONDANTE








METHOD 1 – LIGHT SNOWFALLS ONLY/MÉTHODE 1 – CHUTE DE NEIGE LÉGÈRE SEULEMENT








SWEEPER/BALAYEUSE





PLOW/CHASSE-NEIGE





BLOWER/SOUFFLEUSE 





THIS AREA CLEARED BY HAND SHOVELLING, SMALL ROTARY BLOWER OR FRONT END LOADER.


CETTE ZONE DOIT ÊTRE DÉGAGÉE À LA PELLE, AVEC UNE PETITE SOUFFLEUSE À MAIN OU AVEC UNE CHARGEUSE FRONTALE.





FINAL CUT/


PASSE FINALE





BACK-CUT/


PASSE DE DÉGAGEMENT





PLOW OR BLOWING SNOW ONTO RUNWAY LIGHTS PRESENTS A FLIGHT SAFETY HAZARD AND MAKES MORE WORK FOR SNIC OPERATORS.�LA NEIGE POUSSÉE OU SOUFFLÉE SUR LES FEUX DE PISTE PEUT AFFECTER LA SÉCURITÉ AÉRIENNE ET AUGMENTE LA CHARGE DE TRAVAIL DES OPÉRATEURS SCNG.








ATTENTION





BLOWER/SOUFFLEUSE 





PLOW /CHASSE-NEIGE





STEPS/MODE OPÉRATOIRE





1. THE BACK CUT IS TO BE DONE BEFORE THERE IS ANY POSSIBILITY OF SNOW BEING CAST OR BLOWN ONTO THE RUNWAY LIGHTS AND SHOULD BE AT LEAST 5 METRES (16 FT) WIDE.


1. DÉGAGEMENT SUR AU MOINS 5 M (16 PI) DE LARGEUR AVANT QUE LA NEIGE SOIT POUSSÉE OU SOUFFLÉE SUR LES FEUX DE PISTE.





2. THE WING OF AN ECC 167137 BUILDS THE HIGHEST WINDROW AND IF AVALIBLE, IT SHOULD BE UTILIZED FOR BACK-CUTTING PURPOCES.


2. L’AILERON ECC 167137 FORME LES ANDAINS LES PLUS HAUTS ET, S’IL EST INSTALLÉ, DEVRAIT ÊTRE UTILISÉ POUR LA PASSE DE DÉGAGEMENT.





3. SLOW FORWARD SPEEDS SHOULD BE USED WHEN PERFORMING A BACK-CUT IN ORDER TO BUILD A WINDROW HIGH ENOUGH TO PREVENT BLOWN OR CAST SNOW FROM COVERING THE RUNWAY LIGHTS.


3. LA VITESSE DE DÉGAGEMENT DOIT ÊTRE LENTE POUR FORMER UN ANDAIN SUFFISAMMENT HAUT QUI EMPÊCHERA QUE LA NEIGE SOUFFLÉE OU POUSSÉE NE RECOUVRE LES FEUX DE PISTE.





WINDROW/


ANDAIN





3. INTERSECTIONS ARE CLEARED BY OPERATING THE EQUIPMENT IN A CIRCULAR MANNER MOVING THE SNOW AWAY FROM THE CLEARED RUNWAY SO THAT THE SECOND RUNWAY IS CLEARED WITHOUT PLACING SNOW ON NO. 1 RUNWAY.


3. LES INTERSECTIONS DOIVENT ÊTRE DÉGAGÉES PAR DES PASSES EN SPIRALE QUI PERMETTENT D’ÉVACUER LA NEIGE DE LA PISTE DÉJÀ DÉGAGÉE ET DE COMMENCER LE DÉBAIEMENT DE LA SECONDE PISTE.





4. OPERATING PASS FOR NO. 2 RUNWAY WILL DEPEND ON WIND DIRECTION.


4. LA PREMIÈRE PASSE DE DÉBLAIEMENT DE LA SECONDE PISTE DÉPENDRA DE LA DIRECTION DU VENT.





NOTE/NOTAS





1. LIGHT SNOW: THE SWEEPER AND BLOWER MAY BE USED. 


1. POUR LA NEIGE LÉGÈRE, ON PEUT UTILISER UNE BALAYEUSE ET UNE SOUFFLEUSE





2. HEAVY SNOW: THE PLOWS AND BLOWERS MAY BE USED SWEEPERS USED TO REMOVE SNOW RESIDUE LEFT BY THE PLOWS AND BLOWERS.


2. POUR UNE NEIGE ABONDANTE, ON PEUT UTILISER LES CHASSE-NEIGE ET LES SOUFFLEUSES, PUIS LES BALAYEUSES POUR ÉLIMINER LES RÉSIDUS.





(B) HEAVY SNOW – SEE NOTES 1,3 AND 4/�(B) NEIGE ÉPAISSE – VOIR NOTAS 1, 3 ET 4








(A) LIGHT SNOW – SEE NOTES 1,3 AND 4/�(A) NEIGE LÉGÈRE – VOIR NOTAS 1, 3 ET 4





OPENING PASS FOR NO. 2 UNCLEARED RUNWAY  (DISHING)/


PASSE D’OUVERTURE POUR AMORCER LE DÉBLAIEMENT DE LA PISTE 2 (ESCARGOT)





START


DÉBUT





START


DÉBUT





NO. 1 RUNWAY CLEARED/


PISTE 1 DÉGAGÉE





NO. 2 RUNWAY/


PISTE 2





NO. 1 RUNWAY CLEARED/


PISTE 1 DÉGAGÉE





NO. 2 RUNWAY/


PISTE 2





  TRIP/PASSE


 6





  TRIP/PASSE


 5





  TRIP/PASSE


  4





  TRIP/PASSE


  3





STEP 1 – DISHING/


ÉTAPE 1 – DÉBLAIEMENT EN ESCARGOT





- SNOW COVERED/ZONE ENNEIGÉE - 





- SNOW COVERED/ZONE ENNEIGÉE - 








TRIP 2/PASSE 2








TRIP 1/PASSE 1








TRIP 7�PASSE 7





- SNOW COVERED/ZONE ENNEIGÉE - 





- SNOW COVERED/ZONE ENNEIGÉE - 





NOTE/NOTA





EACH INTERSECTION HAS TO BE DISHED INDEPENDENTLY, DEPENDS ON PROVAILING WINDS.


LE DÉGAGEMENT DE CHAQUE INTERSECTION EST UN CAS PARTICULIER POUR LEQUEL ON TIENDRA COMPTE DES VENTS DOMINANTS





 





START�DÉPART





RUNWAY�DÉGAGÉE





CLEARED�PISTE





END�FIN 





SLOPE 1 TO 20�pente 1 pour 20








300 M








1
 viii
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